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		Část první: FANDORIN



	

		KAPITOLA PRVNÍ,

		v níž se sled náhodných událostí splétá v osudový řetězec



	

	Jakmile u peronu Nikolajevského nádraží zastavil ranní vlak z Petěrburgu, zahalený ještě v oblacích kouře, a konduktoři vysunuli schůdky a zasalutovali, vyskočil na nástupiště z vagonu první třídy mladý muž velmi pozoruhodného vzezření. Jako by vypadl z obrázku pařížského časopisu, opěvujícího módu letní sezony roku 1882: světlý pískový oblek ze surového hedvábí, široký klobouk z italské slámy, boty s ostrými špičkami a bílými kamašemi opatřenými stříbrnými patenty, v ruce elegantní hůlka se stříbrnou rukojetí. Pozornost ovšem ani tak nepoutalo švihácké oblečení mladého pasažéra, jako spíš jeho působivý, skoro by se dalo říci okázalý vzhled. Mladík byl vysoký, urostlý, s širokými rameny, na svět se díval jasnýma modrýma očima a nesmírně mu slušel tenký nakroucený knírek, stejně jako pečlivě učesané vlasy, které se vyznačovaly podivnou zvláštností – na spáncích byly interesantně prokvetlé stříbřitými šedinami.

	Nosiči hbitě vyložili mladíkova zavazadla, která si zaslouží samostatný popis. Kromě kufrů a vaků vynesli na peron skládací velocipéd, činky a knihy v různých jazycích svázané řemínky. Jako poslední vystoupil z vagonu maličký křivonohý Asiat tělnaté postavy s mimořádně vážnou kulatou tváří. Měl na sobě zelenou livrej, která moc neladila s dřevěnými sandály upevněnými k noze řemínky a s barevným papírovým vějířem, jenž mu visel na hedvábné šňůrce na krku. V ruce zakrslík držel hranatý lakovaný květináč, z něhož vyrůstala maličká borovice – jako kdyby se na moskevské nádraží přenesla přímo z říše liliputánů.

	Mladík obhlédl obyčejné nádražní budovy, s poněkud nepochopitelným vzrušením se nadechl nádražního vzduchu a zašeptal: „Bože můj, šest let.“ Nebylo mu však dopřáno dlouho se oddávat rozjímání. Na pasažéry metropolitního vlaku se už vrhli drožkáři, většinou z moskevských hotelů. Do boje o vyparáděného bruneta, jehož vzhled prozrazoval slibného klienta, se pustili vozkové hned čtyř hotelů, které byly v matičce měst považovány za nejluxusnější – z Metropolu, Loskutného, Dresdenu a Dusseaux.

	„Jen račte do Metropolu!“ vykřikl první. „To je nejnovější hotel, podle evropských měřítek! A váš Číňan dostane zvláštní komůrku!“

	„To n-není Číňan, ale Japonec,“ vysvětlil mu mladík, přičemž se ukázalo, že lehce zadrhává. „Byl bych rád, kdyby bydlel se mnou.“

	„Tak račte k nám, do Loskutného!“ odstrčil ramenem svého konkurenta druhý vozka. „Když si najmete pokoj aspoň za pět rublů, dopravíme vás tam zadarmo. Budeme tam rychlostí blesku!“

	„V Loskutném už jsem kdysi bydlel,“ prohlásil mladík. „Příjemný hotel.“

	„Ale vašnosto, co byste dělal v té haluzně,“ pustil se do sporu třetí. „U nás v Dresdenu budete mít přepych, nebeský klid a okna přímo na Tverskou, na dům knížete gubernátora!“

	To pasažéra zaujalo: „Opravdu? To by se mi hodilo, mám sloužit u Jeho Jasnosti. Tak snad…“

	„To nic není, pane!“ zvolal poslední drožkář, mladý švihák v malinové vestě a s pěšinkou nablýskanou brilantinou jako zrcadlo. „U nás v Dusseaux se ubytovávají všichni významní spisovatelé – Dostojevskij, hrabě Tolstoj – a dokonce i pan Krestovskij!“

	Lest hotelového psychologa, který si všiml svazků knih, zabrala. Šarmantní brunet vydechl: „Opravdu? Sám hrabě Tolstoj?“

	„Jak by ne, když navštíví Moskvu, pokaždé hned jede k nám.“ Malinový vykuk se už chopil dvou kufrů a rozkazovačným hlasem zavolal na Japonce: „Šup, šup, dones sem to ostatní!“

	„Když do Dusseaux, tak do Dusseaux,“ pokrčil rameny mladík, aniž by tušil, že tohle rozhodnutí bude prvním článkem osudového řetězce dalších událostí.

	„Ach, Maso, ta Moskva se tak změnila,“ opakoval co chvíli brunet japonsky a nepřetržitě se v drožce na koženém sedadle vrtěl ze strany na stranu. „Málem bych ji nepoznal. Všechny ulice jsou vydlážděné, to není jako v Tokiu! A těch vymydlených, upravených lidí! Podívej, to je koňka, jezdí po vytyčené trase. A tamhle v imperiálu, v tom pěkném kočáře, sedí nahoře dáma! Dřív dámy nahoru nepouštěli – neslušelo se to,“

	„A proč, pane?“ zeptal se Masa, jehož plné jméno znělo Masahiro Sibata.

	„No přece aby ji nikdo zezdola neokukoval, když vystupuje po schůdkách.“

	„Ty evropské hlouposti jsou prostě barbarské,“ pokrčil rameny sluha. „Víte, co vám řeknu, pane? Jen dorazíme do hostince, musím vám co nejdřív zavolat kurtizánu, a to tu nejlepší, první třídu. Já se spokojím třeba i s třetí třídou. Tady jsou moc pěkně rostlé ženy. Vysoké a macaté. Mnohem lepší než Japonky.“

	„Dej s tím pokoj,“ rozzlobil se mladík. „Kdo to má poslouchat!“

	Japonec nesouhlasně zavrtěl hlavou: „Jak dlouho ještě budete tesknit po Midori-san? Vzdychat pro ženu, kterou už nikdy neuvidíte – to je přece k ničemu.“

	Ale jeho pán si stejně povzdechl, pak ještě jednou, a když projížděli kolem Strastného kláštera, zeptal se drožkáře (zjevně proto, aby se odpoutal od smutných myšlenek): „Komu to tam na bulváru postavili sochu? Snad to není Byron?“

	„To je Puškin, Alexandr Sergejevič,“ otočil se s výčitkou v hlase vozka. Mladík se začervenal a znovu začal něco říkat cizí řečí šikmookému skrčkovi. Vozka jen zachytil třikrát zopakované slovo Pusikin.

	Hotel Dusseaux byl vybaven stejně jako nejlepší pařížské hotely – od livrejovaného vrátného v hlavním vchodu, přes prostorný vestibul, kde v dřevěných džberech rostly azalky a magnolie, až po vlastní restauraci. Pasažér z petěrburského vlaku si najal pěkný pokoj za šest rublů s okny vedoucími na Těatralnyj projezd, zapsal se do knihy hostů jako koležský asesor Erast Petrovič Fandorin a zvědavě přistoupil k velké černé tabuli, na níž byla po evropském způsobu uvedena jména hotelových hostů.

	Nahoře bylo velkým krouceným písmem napsáno: 25 června. Pátek – 1 juilett, vendredi. Trochu níž, na nejčestnějším místě, bylo kaligraficky vyvedeno: Generální adjutant, generál infanterie M.D.Sobolev - No 47.

	„Je to možné?!“ zvolal koležský asesor. „To mám ale štěstí!“ Otočil se k portýrovi a zeptal se: „Je Jeho Excelence na pokoji? Jsme staří známí!“

	„Ano, je u sebe,“ uklonil se sluha. „Přijel teprve včera. S doprovodem. Zabral celý rohový trakt, chodba tady za těmi dveřmi je celá jeho. Ale zatím spí, nemáme ho rušit.“

	„Michel? O půl deváté ráno že spí?“ podivil se Fandorin. „To se mu nepodobá. Ačkoli, lidé se mění. Vyřiďte, prosím, generálovi, že b-bydlím v pokoji číslo dvacet – určitě mě bude chtít hned vidět.“

	Poté se mladík otočil a chystal se odejít, jenže vzápětí došlo k další náhodě, která se měla stát druhým článkem důmyslného řetězce osudu. Dveře, jež vedly do chodby obsazené významným hostem, se pootevřely a vyhlédl z nich rozježený kozácký důstojník s hustým černým obočím, orlím nosem a vpadlými promodralými neholenými tvářemi.

	„Hej! Ty tam!“ zavolal hlasitě na hotelového sluhu a netrpělivě mával kouskem papíru. „Pošli někoho s depeší na telegraf! A hoď sebou!“

	„Gukmasove, jste to vy?“ Erast Petrovič rozpřáhl ruce k objetí. „To je let, co jsme se neviděli! Tak vy jste s-stále Achillovým Patroklem? A už je z vás esaul! Gratuluji!“

	Přátelské přivítání ovšem na důstojníka neudělalo žádný dojem, a když už, tak spíš nepříznivý. Esaul zpražil mladého elegána zlým pohledem černých cikánských očí, neřekl ani slovo a zabouchl dveře. Fandorin ztuhl ve směšné póze s rozpřaženýma rukama – jako kdyby se chtěl dát do tance a na poslední chvíli si to rozmyslel.

	„Opravdu,“ rozpačitě zamumlal, „všechno se tak změnilo – město i lidi.“

	„Budete si přát snídani na pokoj?“ zeptal se portýr a tvářil se přitom, jako kdyby si té trapné scény nevšiml.

	„Ne, není třeba,“ odpověděl asesor. „Raději ať nám přinesou ze sklepa džber ledu. Anebo raději dva.“

	V pokoji, prostorném a přepychově vybaveném, se host choval velmi podivně. Vysvlékl se donaha, postavil se hlavou dolů, a aniž by se dotýkal nohama stěny, desetkrát za sebou se vzepřel na rukou. Japonce Masu pánovo počínání vůbec nepřekvapilo. Převzal od sluhy na patře dvě vědra naplněná roztlučeným ledem, vysypal šedivé kostky do vany, nalil na ně studenou vodu z měděného kohoutku a čekal, až koležský asesor zakončí svou podivnou gymnastiku.

	Za minutu vešel Fandorin zrůžovělý cvičením do koupelny a bez váhání se ponořil do hrozivě ledové koupele.

	„Maso, připrav mi úřednický frak. A řády. Jsou v hedvábných krabičkách. Pojedu se představit knížeti.“

	Mluvil stručně, cedil slova přes stisknuté zuby. Bylo zřejmé, že koupel vyžaduje značnou dávku vůle.

	„Chystáte se přímo k carskému místodržícímu, vašemu novému představenému?“ otázal se s úctou v hlase Masa. „Tak to vám připravím i meč. Bez toho tam jít nemůžete. S vyslancem v Tokiu, u kterého jste sloužil dřív, jste nemusel nadělat tolik cavyků, ale gubernátor takového velkého kamenného města – to je něco úplně jiného. A žádné odmlouvání!“

	Odešel a zakrátko byl zpět se slavnostní úřednickou šavlí, kterou posvátně nesl na napřažených rukách.

	Fandorin pochopil, že dohadovat se nemá smysl, a jen si povzdechl.

	„A co bude s těmi kurtizánami, pane?“ zeptal se Masa a znepokojeně si prohlížel tvář svého pána, promodralou chladem. „Zdraví je ze všeho nejdůležitější.“

	„Jdi k čertu,“ opáčil Fandorin a s drkotajícími zuby se zvedl z vany. „R-ručník a oblečení.“

	~

	„Jen vstupte, holoubku, vstupte. Už tu na vás čekáme. Náš tajný synedrion je kompletní, ha, ha!“

	Těmito neformálními slovy přivítal vyšňořeného koležského asesora mocný pán matičky Moskvy, kníže Vladimír Andrejevič Dolgorukoj.

	„Copak stojíte na prahu? Račte sem, do křesla. Zbytečně jste se oblékl do uniformy, dokonce s šavlí! Ke mně můžete chodit bez parády, v sjurtuku.“

	Za šest let, jež Erast Petrovič strávil toulkami cizinou, starý generální gubernátor hodně sešel. Kaštanové kudrny (zjevně umělého původu) nedokázaly ladit s tváří rozbrázděnou hlubokými vráskami, ve svislém kníru a mohutných licousech podezřele chyběl jediný šedivý vlas a až příliš mladistvé držení těla prozrazovalo korzet. Půldruhou desítku let vládl kníže Vladimír Andrejevič Moskvě, mírně, ale pevně, za což si od svých nepřátel vysloužil přízvisko Jurij Dolgorukij a také Voloďa Velké hnízdo, zatímco příznivci mi říkali Vladimír Jasné slunko.

	„Tak to je náš zámořský host,“ řekl gubernátor dvěma důležitě se tvářícím pánům v křeslech u mohutného psacího stolu, z nichž jeden byl ve vojenské uniformě a druhý v civilu.

	„Můj nový úředník pro zvláštní úkoly, koležský asesor Fandorin. Byl ke mně poslán z Petěrburgu, předtím sloužil na našem vyslanectví až na samém konci světa, v Japonské říši. Seznamte se, holoubku,“ otočil se kníže k Fandorinovi. „Moskevský vrchní policejní náčelník Jevgenij Osipovič Karačencev. Opora zákona a pořádku,“ řekl a ukázal na rezatého generála carského doprovodu s klidným pevným pohledem tmavých, trochu vypoulených očí. „A to je můj Petruša, pro vás Petr Parmenovič Churtinskij, dvorní rada a šéf tajného oddělení generální gubernátorské kanceláře. Ať se v Moskvě stane cokoli, Petruša se o tom hned dozví a informuje mě.“

	Odulý muž asi čtyřicetiletý, s přepečlivě přečesanou lysinou na podlouhlé hlavě, s vypasenými tvářemi podepřenými naškrobeným límcem a ospale přivřenými víčky odměřeně pokývl.

	„Já jsem vás, holoubku, záměrně požádal, abyste přišel právě v pátek,“ dobrácky prohlásil gubernátor. „V pátek v jedenáct u mě bývá zvykem projednávat různé tajné a delikátní případy. Teď právě máme v plánu probrat velmi speciální otázku – a sice kde sehnat peníze na zakončení výzdoby Chrámu. To je vznešený úkol, můj mnohaletý kříž.“ Po těch slovech se pobožně pokřižoval.

	„Mezi umělci bují intriky a také krádeží je víc než dost. Musíme vymyslet, jak vytřást z moskevských zazobanců milion na bohulibou věc. Tak tedy, pánové konspirátoři, byli jste dva a teď budete tři. Dobrá rada nad zlato, jak se říká. Vždyť vy jste, pane Fandorine, byl ke mně poslán právě k řešení tajných úkolů, viďte? Máte výborná doporučení, i když sloužíte zatím jen krátce. Je zřejmé, že jste ostřílený úředník.“

	Zpytavě pohlédl nováčkovi do očí, ten mu však pohled vrátil bez viditelných rozpaků.

	„Vždyť já si vás pamatuji,“ přeměnil se Dolgorukoj znovu v dobrotivého dědečka. „Byl jsem přece na vaší svatbě. Na všechno si vzpomínám… Zmužněl jste, hodně jste se změnil.

	Nu což, nikdo z nás nemládne. Posaďte se, holoubku, jen si sedněte, nemám rád přehnanou zdvořilost…“

	Jakoby mimoděk si přitáhl nováčkův spis – příjmení si pamatoval, ale jméno vlastní a po otci mu už z hlavy vypadlo. Zkušený Vladimír Andrejevič dobře věděl, že ve jménech se mýlit nesmí. Každému je nepříjemné, když mu komolí jméno, tak proč by měl zbytečně urážet podřízené.

	Erast Petrovič – tak se jmenuje tenhle hezounek. Při pohledu na otevřený spis se kníže zachmuřil. Vůbec se mu nelíbil, zaváněl nebezpečím. Nebylo to poprvé, kdy si generální gubernátor pročítal osobní spis svého nového spolupracovníka, ale stále mu pořádně nerozuměl.

	Spis vypadal opravdu navýsost tajemně. Tak tedy – šestadvacet let, pravoslavného vyznání, šlechtického původu, narozen v Moskvě. No dobře. Po absolvování gymnázia byl na osobní žádost jmenován příkazem moskevské policie koležským registrátorem a určen do hodnosti zapisovatele tajné policie. To je také ještě pochopitelné. Ale pak už začínaly samé zázraky. Jak si to všechno vysvětlit? Za pouhý měsíc byl za vynikající a usilovnou službu na žádost Jeho Veličenstva povýšen mimo pořadí do hodnosti titulárního rady při Ministerstvu zahraničních věcí. A dál – seznam vyznamenání byl ještě nepochopitelnější: Řád svatého Vladimíra 4. stupně za případ Azazel (tajný fond Zvláštního útvaru četnictva), Řád svatého Stanislava 3. stupně za případ Turecký gambit (tajný fond Ministerstva války), Řád svaté Anny 4. stupně za případ Diamantový vůz (tajný fond Ministerstva zahraničních věcí). Samé tajnosti!

	Erast Petrovič si delikátně, ale velmi pozorně prohlížel svého nadřízeného a během minuty si dal dohromady první dojem – v zásadě pozitivní. Kníže je starý, ale ještě mu to myslí a vypadá to, že nemá rád přetvářku. Pozornosti koležského asesora neunikla ani jistá rozladěnost, která se odrazila na tváři Jeho Jasnosti při listování spisem nového podřízeného. Fandorin si soucitně povzdychl. Ačkoli svůj spis nikdy nečetl, v zásadě si uměl představit, co je v něm asi napsáno.

	Využil tedy nastalé pauzy a začal si prohlížet ony dva úředníky, kteří měli v popisu práce být obeznámeni se všemi moskevskými tajnostmi. Churtinskij vlídně mhouřil oči, usmíval se však jen ústy – jakoby přívětivě, ale současně jako kdyby se zaobíral nějakými vlastními představami. Na úsměv dvorního rady Erast Petrovič neodpověděl – tenhle typ lidí znal až příliš dobře a neměl ho v lásce. To vrchní policejní náčelník se mu líbil víc a Fandorin se na něho lehce usmál – ovšem bez jakékoli stopy podlézavosti. Generál důstojně pokývl hlavou a v jeho pohledu se kupodivu mihl stín soucitu. Erast Petrovič si s tím nelámal hlavu – však se to časem vyjasní – a znovu se obrátil ke knížeti. Ten se také účastnil tohoto němého okukovacího rituálu, který ovšem nepřekračoval hranice slušnosti.

	Knížeti se na čele vyrýsovala mimořádně hluboká vráska, jež svědčila o značné zachmuřenosti. V mysli Jeho Jasnosti totiž hlodala myšlenka: Jestlipak tě, milý chlapče, neposlala kamarila? Nemáš mi snad podrazit nohy? Bylo by to docela klidně možné. Jako by mi nestačil Karačencev.

	To soucitný pohled vrchního náčelníka policie byl vyvolán docela jinými okolnostmi. V kapse Jevgenije Osipoviče ležel dopis od jeho přímého nadřízeného – ředitele departmentu státní policie Plevaka. Dávný přítel a příznivec mu soukromě sděloval, že Fandorin je člověk důvtipný a zkušený, v jisté době se těšil přízni zesnulého cara a hlavně bývalého šéfa policie, ovšem po letech služby v zahraničí se vzdálil velké politice a do Moskvy byl poslán kvůli tomu, že pro něho v hlavním městě nenašli uplatnění. Jevgeniji Osipovičovi se zdál mladík na první pohled sympatický – má bystrý zrak a chová se důstojně. Neví chudinka, že na nejvyšších místech nad ním udělali kříž. Vybrali mu představeného, který patří do starého železa a brzo skončí na smetišti. Takové myšlenky se honily hlavou generálu Karačencevovi.

	A na co myslel Petr Parmenovič Churtinskij – bůhví. To byl příliš tajnosnubný pán.

	Němou scénu zakončil příchod nové osoby, jež se nehlučně vynořila odkudsi z gubernátorových komnat. Byl to vysoký vyzáblý stařík v ošoupané livreji s lysou nablýskanou lebkou a napomádovaným! načesanými licousy. V ruce držel stříbrný podnos s nějakými lahvičkami a skleničkami.

	„Vaše Jasnosti,“ pronesl sluha hašteřivým hlasem. „Je čas vzít si odvar proti zácpě. Nebo si zas budete stěžovat, že vás Frol nepřiměl ho vypít. Už jste zapomněl, jak jste včera hekal a naříkal? No vidíte! Tak pěkně otevřete pusinku!“

	Stejný tyran jako můj Masa, pomyslel si Fandorin, ačkoli zcela protikladného vzhledu. Nemáme to s těmi sluhy lehké!

	„Jistě, jistě, Froluško,“ okamžitě kapituloval kníže. „To víš, že to vypiju. Seznamte se, Eraste Petroviči, můj komorník Frol Grigorjič Vediščev. Pečuje o mě už od dětských střevíčků. A co vy, pánové? Nedáte si taky? Je to opravdu výborný odvárek. Chuť má odpornou, ale pomáhá při špatném trávení a vynikajícím způsobem stimuluje práci střev. Frole, nalij jim také!“

	Karačencev a Fandorin lektvar kategoricky odmítli, ale Churtinskij se napil a dokonce prohlásil, že na chuť není zcela nepříjemný.

	Frol jej dal knížeti zapít sladkým ovocným likérem a zakousnout malým obloženým chlebíčkem (Churtinskému ho nenabídl), načež utřel Jeho Jasnosti ústa bělostným batistovým ubrouskem.

	„Tak tedy, Eraste Petroviči, jaký zvláštní úkol bychom vám tak mohli přidělit? Nic mě nenapadá,“ rozhodil rukama Dolgorukoj s očima rozsvícenýma likérem. „Radních k řešení tajných případů mám, jak vidíte, dost. No dobře, nic si z toho nedělejte. Trochu se u nás porozhlídnete, zvyknete si…“

	Neurčitě mávl rukou a v duchu si pomyslel: A my si zatím zjistíme, co jsi za ptáčka.

	V té chvíli jedenáctkrát odbily staromódní hodiny ozdobené basreliéfem zobrazujícím scénu dobytí pevnosti Izmail a dostavil se třetí článek, jenž spojil fatální řetězec náhodných událostí.

	Dveře, které vedly do přijímací místnosti, se bez zaklepání otevřely a do mezery mezi křídly se nasunula tvář tajemníka, v níž se zračilo zděšení. Kabinetem proletěl neviditelný, ale zcela zjevný blesk Mimořádné Události.

	„Vaše Jasnosti, stalo se neštěstí!“ oznámil úředník chvějícím se hlasem. „Zemřel generál Sobolev! Je tu jeho osobní posel, esaul Gukmasov.“

	Zpráva měla na přítomné různý účinek – podle jejich povah. Generální gubernátor máchl rukou, jako kdyby chtěl říct – ale jdi, to není možné – a stejnou rukou se hned pokřižoval. Šéf tajného oddělení na okamžik otevřel oči do největší možné šířky a hned zase víčka sklížil. Rezatý vrchní policejní náčelník vyskočil z křesla a na tváři koležského asesora se odrazily dva pocity: nejprve silné vzrušení a hned nato hluboké zamyšlení, jež ho během celé následující scény neopustilo.

	„Pošli sem toho esaula, Innokentiji,“ řekl tiše Dolgorukoj. „To je ale hrůza.“

	Do místnosti za cinkotu ostruh nakráčel kdysi udatný důstojník, ten, který se v hotelu odmítl vrhnout Erastu Petroviči do náruče. Teď byl čerstvě oholený a na sobě měl slavnostní kozáckou uniformu ověšenou úplným ikonostasem křížů a medailí.

	„Vaše Excelence, starší posel generálního pobočníka Michaila Dmitriče Soboleva, esaul Gukmasov!“ představil se důstojník. „Smutná zpráva…“ Násilím se opanoval, škubl černým zbojnickým vousem a pokračoval: „Velitel čtvrtého korpusu dorazil do Moskvy včera, cestou z Minsku na svoje rjazaňské panství, a ubytoval se v hotelu Dusseaux. Dnes ráno nevycházel Michail Dmitrič dlouho z pokoje. Znepokojilo nás to, začali jsme na něho klepat – neodpovídal. Tak jsme se odvážili vejít, a on…“ esaul ještě jednou vynaložil titánské úsilí a podařilo se mu dopovědět zprávu bez zachvění hlasu: „…a generál seděl v křesle. Mrtvý… Zavolali jsme lékaře. Řekl, že se nedá nic dělat. Jeho tělo už vychladlo.“

	„Ach, ach, ach,“ zasténal gubernátor a vzal hlavu do dlaní. „Jak je to možné? Vždyť Michail Dmitrijevič byl ještě mladý! Kolik mu bylo, čtyřicet?“

	„Třicet osm oslavil, táhlo mu na třicátý devátý,“ oznámil Gukmasov stále napjatým hlasem, který hrozil, že se každým okamžikem zlomí žalem, a rychle zamrkal očima.

	„Jaká je příčina smrti?“ zeptal se Karačencev a zamračil se. „Copak byl generál nemocný?“

	„Ne. Byl zdravý, veselý a dobré mysli. Lékař se domnívá, že šlo o mozkovou mrtvici nebo srdeční kolaps.“

	„Dobře, můžeš jít,“ propustil posla kníže otřesený tou zprávou. „Udělám vše, co je třeba, a zpravím cara. Jdi.“ Když se za esaulem zavřely dveře, zarmouceně si povzdechl. „Ach, pánové, teď to teprve začne! To není žádná legrace – takový člověk, oblíbený po celém Rusku! Kdyby jen v Rusku – Bílého generála zná celá Evropa… A já se ho dnes chystal navštívit… Petrušo, pošli depeši carovi, však víš, co napsat. Nebo ne, nejdřív mi ji ukážeš. A pak zařiď pohřeb, zádušní mši a… No, vždyť to znáš, nemusím ti nic říkat. A vy, Jevgeniji Osipoviči, mi musíte zajistit pořádek. Jakmile se to rozkřikne, celá Moskva se pohrne k Dusseaux. Dejte pozor, aby v tom zármutku nikoho neušlapali. Však já Moskvany znám. A ať se všichni chovají s pietou, důstojně.“

	Vrchní policejní náčelník přikývl a vzal si složku s hlášením, kterou si položil na křeslo.

	„Mohu odejít, Vaše Jasnosti?“

	„Běžte. Ó jé, to bude poprask!“ Kníže se náhle poplašil. „A co když přijede sám car, pánové? Určitě přijede! Vždyť nevypustil duši jen tak někdo, ale hrdina od Plevna a z Turkestánu. Byl to rytíř bez bázně a hany, ne nadarmo mu říkali Achilles. A v kremelském paláci musíme vše přichystat na nejvyšší návštěvu. O to už se postarám sám…“

	Churtinskij a Karačencev vykročili ke dveřím, připraveni splnit přidělené úkoly, zatímco koležský asesor stále seděl v křesle, jako kdyby se nic nedělo, a díval se na knížete s nechápavým výrazem v očích.

	„Ach ano, Eraste Petroviči, holoubku,“ vzpomněl si na nováčka Dolgorukoj. „Teď na vás nemám čas, vždyť vidíte, co se děje. Zatím se tu se vším seznamte. A buďte po ruce. Možná vám dám nějaký úkol. Budeme mít plné ruce práce. Ach bože, to je neštěstí…“

	„Copak se nebude, Vaše Jasnosti, k-konat žádné vyšetřování?“ vznesl nečekaně dotaz Fandorin. „Taková významná osobnost! A podivná smrt. Měli bychom ji objasnit.“

	„Jaképak vyšetřování?“ zamračil se podrážděně kníže. „Vždyť jste slyšel, přijede car.“

	„Ovšem já mám důvodné podezření, že tu není všechno v pořádku,“ oznámil koležský asesor svému představenému s překvapivým klidem.

	Jeho slova měla účinek vybuchlého granátu.

	„Co si to tu vymýšlíte!“ vykřikl Karačencev a veškeré jeho sympatie k mladíkovi byly okamžitě tytam.

	„Jaký máte k takovému tvrzení důvod?“ pohrdavě na něho vybafl Churtinskij. „Kde byste k němu přišel? Odkud můžete něco vědět?“

	Erast Petrovič se na dvorního radu dokonce ani nepodíval a obrátil se přímo ke gubernátorovi: „Dovolte, abych vám řekl, Vaše Jasnosti, že jsem se zcela náhodou ubytoval právě v Dusseaux. To za prvé. Michaila Dmitrijeviče znám už velmi d-dlouho. Vždycky vstává za úsvitu a představa, že by generál spal do tak pozdní hodiny, je zcela v-vyloučena. Doprovod by byl znepokojen už v šest hodin ráno. To za druhé. Viděl jsem esaula Gukmasova, kterého také dobře znám, o půl deváté. Byl neoholený. To za třetí.“

	Zde udělal Fandorin ve svém výkladu záměrnou pauzu, jako kdyby poslední prohlášení mělo nějaký zvláštní význam.

	„Neoholený? No a co z toho?“ nechápavě se zeptal vrchní policejní náčelník.

	„To, Vaše Excelence, že Gukmasov nikdy a za žádných okolností nemůže být o půl deváté ráno neoholený. Absolvoval jsem s tím člověkem celé balkánské tažení. Je pečlivý až pedantický a ze svého stanu nikdy nevyšel zarostlý, dokonce ani když nebyla k dispozici voda a musel si rozpustit sníh. Domnívám se, že Gukmasov věděl už od rána, že jeho velitel je mrtev. Když to věděl, proč tak dlouho mlčel? To za čtvrté. Je třeba zjistit důvod. Tím spíš, že přijede car.“

	Poslední poznámka měla podle všeho na gubernátora nejsilnější účinek.

	„Hm, zdá se, že Erast Petrovič má pravdu,“ řekl kníže a pomalu vstal. „Je to věc státního významu. Vyhlašuji tajné vyšetřování okolností smrti generálního pobočníka Soboleva. A zřejmě se neobejdeme bez pitvy. Ale dejte si pozor, Jevgeniji Osipoviči, ať všechno proběhne, jak se sluší a patří! Beztak bude kolovat spousta dohadů… Petrušo, všechny fámy budeš sbírat a osobně mi je sdělovat. Vyšetřování samozřejmě povede Jevgenij Osipovič. A ještě něco – nezapomeňte na balzamování. Mnozí se budou chtít s hrdinou rozloučit a léto je letos horké. Ať se nám nezkazí dřív, než ho pohřbíme. A co se týká vás, Eraste Petroviči, když už vám osud určil ubytovat se v Dusseaux a když jste tak dobře znal nebožtíka, zkuste něco zjistit takříkajíc neoficiálně. Naštěstí vás v Moskvě ještě nikdo nezná. Jste přece úředník pro zvláštní úkoly – a tenhle je tak zvláštní, že zvláštnější ani být nemůže.“

	

		KAPITOLA DRUHÁ,

		v níž se Fandorin pouští do vyšetřování



	

	Do vyšetřování okolností smrti proslulého vojevůdce a miláčka lidu se Erast Petrovič pustil poměrně podivným způsobem. S vynaložením všech sil pronikl do hotelu obklíčeného ze všech stran dvojitým kordonem policie a truchlícími Moskvany (smutné zprávy se odjakživa šíří po městě rychleji, než nenasytné srpnové požáry), a aniž by se rozhlížel napravo nalevo, vyšel po schodech do svého pokoje číslo dvacet, hodil sluhovi čepici a hůlku a na jeho otázky jen trhl hlavou. Vnímavý Masa se s pochopením pouze uklonil a okamžitě rozložil na podlahu slaměnou rohož. Krátký mečík zabalil s nábožnou úctou do kousku hedvábí a položil na příborník, načež beze slova vyšel na chodbu, postavil se zády ke dveřím a zaujal pózu strašlivého božského strážce Fudo Myo, vládce ohně. Když šel někdo okolo, dával si prst na ústa, pohoršeně sykal a střídavě ukazoval na zavřené dveře a na místo na svém těle někde v oblasti pupku. Výsledkem bylo, že se chodbou jako blesk rozneslo, že v pokoji číslo dvacet se ubytovala čínská princezna ve vysokém stupni těhotenství, a nebo dokonce, že už rodí.

	Tou dobou seděl Fandorin zcela nehybně na rohoži. Kolena měl srovnaná, tělo uvolněné a ruce otočené dlaněmi vzhůru. Pohled koležského asesora byl zaměřen na vlastní břicho, přesněji řečeno na spodní knoflík uniformy. Někde tam, pod zlatým dvouhlavým orlem, se nacházel magický bod tanden, zdroj a centrum duchovní energie. Když se člověk oprostí od všech myšlenek a cele se věnuje pochopení sebe sama, dojde v duši k osvícení a každý, i nejzapeklitější problém uvidí jako prostý, jasný a vyřešitelný. Erast Petrovič se usilovně snažil oprostit se a osvítit, což není nic snadného a vyžaduje to dlouhý trénink. Jeho přirozeně čilá mysl a ze všech pórů tryskající netrpělivost však způsobovaly, že dosahoval kýžené koncentrace s velkými obtížemi. Ale jak pravil Konfucius, šlechetný muž si nevybírá lehkou, nýbrž těžkou cestu, a proto se Fandorin úporně vpíjel pohledem do svého knoflíku a čekal na výsledek.

	Nejprve ho myšlenky zaboha nechtěly opustit, naopak dorážely a mrskaly sebou jak rybky na mělčině. Pak se postupně všechny vnější zvuky začaly vzdalovat, až nakonec úplně zmizely, rybky se stáhly do hlubin a v hlavě se vytvořil mlžný opar. Erast Petrovič se díval na kulatý zlatý plíšek s erbem a na nic nemyslel. Za vteřinu, minutu a možná i za hodinu carský orel zničehonic zakýval oběma hlavami, koruna se zaleskla a Erast Petrovič sebou škubl. Plán akce byl hotov.

	Zavolal Masu, přikázal, aby mu podal sjurtuk, a během převlékání svému sluhovi krátce vysvětlil podstatu případu.

	Další pohyb koležského asesora probíhal pouze uvnitř hotelu, a sice na trase vestibul – recepce – restaurace. Rozhovory s obsluhujícím personálem hotelu mu zabraly několik hodin, takže u dveří vedoucích ke křídlu, kterému už v hotelu říkali Sobolevova chodba, se objevil teprve k večeru, když se prodloužily stíny a sluneční světlo bylo husté a táhlé jako lipový med.

	Fandorin se představil četníkovi, který hlídal vchod, a byl okamžitě vpuštěn do chodby smutku, kde všichni mluvili šeptem a chodili výhradně po špičkách. Pokoj číslo čtyřicet sedm, ve kterém se včera ubytoval slavný generál, se skládal z přijímacího salonu a ložnice. V první místnosti se shromáždilo poměrně dost lidí – Erast Petrovič zaznamenal Karačenceva s představiteli četnictva, pobočníky a posly zemřelého, ředitele hotelu a v rohu komorníka Lukiče, jak s nosem zabořeným do závěsu u dveří přidušeně vzlyká. Všichni jako by na něco čekali a co chvíli vrhali pohledy na zavřené dveře ložnice. K Fandorinovi přistoupil vrchní policejní náčelník a polohlasem zahučel: „Profesor soudní medicíny Welling provádí pitvu. Ale nějak dlouho mu to trvá. Už aby byl hotový.“

	Bílé dveře ozdobené vyřezávanými lvími hlavami jako kdyby vyslyšely generálovo přání, zaskřípaly a otevřely se. V pokoji se rázem rozhostilo ticho. Na prahu se objevil šedivý pán s obrýlenou nespokojenou tváří oblečený v kožené zástěře, nad níž se leskl emailový anenský kříž.

	„Tak jsem hotov, Vaše Excelence,“ zachmuřeně pronesl brejláč, zjevně profesor Welling. „Mohu vám podat zprávu.“

	Generál se rozhlédl po místnosti a s úlevou řekl: „Dovnitř se mnou půjdou Fandorin, Gukmasov a vy,“ ukázal poněkud neuctivě bradou na ředitele hotelu. „Ostatní prosím, aby setrvali zde.“

	První, co Erast Petrovič uviděl, když vešel do příbytku smrti, bylo zrcadlo v bronzovém rámu, zakryté černým šálem. Nebožtíkovo tělo neleželo na posteli, nýbrž na stole, přineseném nejspíš z přijímacího salonu. Fandorin pohlédl na obrysy těla zakrytého bílým prostěradlem, pokřižoval se, na okamžik pustil z hlavy vyšetřování a zavzpomínal na krásného, udatného a silného člověka, kterého kdysi znal a který se teď změnil v podlouhlý předmět neurčitého tvaru.

	„Případ je jasný,“ suše započal profesor. „Nebylo zjištěno nic podezřelého. Udělám ještě analýzy v laboratoři, ale jsem naprosto přesvědčen, že selhání životně důležitých orgánů nastalo v důsledku ochrnutí srdečního svalu. Patrné je i ochrnutí pravého plicního laloku, to však pravděpodobně není příčina, nýbrž následek. Smrt se dostavila okamžitě. Dokonce i kdyby byl na místě lékař, nepodařilo by se mu generála zachránit.“

	„Ale vždyť byl mladý a plný sil, žádná překážka ho nikdy nedokázala zlomit!“ Karačencev popošel ke stolu a odhrnul cíp prostěradla. „Přece neumřel jen tak zničehonic?“

	Gukmasov se odvrátil, aby se nemusel díval na mrtvou tvář svého pána, zatímco Erast Petrovič spolu s ředitelem hotelu naopak přistoupili blíž. Generálův obličej byl klidný a vážný. Dokonce proslulé huňaté licousy, ze kterých si s oblibou tropili žerty liberálové a posmívali se jim zahraniční karikaturisté, se k mrtvé tváři náhle hodily – rámovaly voskové líce a přidávaly jim na důstojnosti.

	„Ach, jaký to byl hrdina, opravdový Achilles,“ zamumlal ředitel a jeho r francouzsky zadrnčelo.

	„Kdy nastala smrt?“ zeptal se Karačencev.

	„Mezi jednou a druhou hodinou ráno,“ s jistotou odvětil Welling. „Ne dřív a rozhodně ne později.“

	Generál se otočil k esaulovi: „Jestliže známe čas smrti, můžeme se začít zabývat detaily. Takže mluvte, Gukmasove. A pěkně podrobně.“

	Esaul ale očividně neuměl vyprávět podrobně. Jeho řeč byla stručná, i když v zásadě vyčerpávající: „Dorazili jsme do hotelu z Brjanského nádraží v šest hodin. Michail Dmitrič do večera odpočíval. V devět večeřel ve zdejší restauraci. Pak si vyjel na projížďku po noční Moskvě. Nikam nešel. Brzo po půlnoci Michail Dmitrič řekl, že si přeje vrátit se do hotelu. Chtěl si ještě udělat nějaké poznámky, pracoval na novém vojenském řádu…“

	Gukmasov úkosem pohlédl na sekretář u okna. Na odklopeném pultu byly rozloženy papíry a trochu stranou stála nedbale odstrčená čalouněná židle. Jevgenij Osipovič přistoupil blíž, vzal do ruky hustě popsaný list papíru a s úctou pokýval hlavou.

	„Přikážu, aby to všechno posbírali a předali carovi. Pokračujte, esaule.“

	„Michail Dmitrič dal pánům důstojníkům volno. Řekl, že se vrátí pěšky, chtěl se trochu projít.“

	Karačencev zpozorněl: „A vy jste nechal jít generála samotného? V noci? To je dost divné!“

	Významně pohlédl na Fandorina, kterého ovšem tento detail podle všeho nijak nezaujal – koležský asesor právě přistoupil k sekretáři a bůhvíproč přejel prstem po bronzovém víceramenném svícnu.

	„A to jsem se s ním měl hádat?“ pousmál se Gukmasov s hořkostí v hlase. „Chystal jsem se něco namítnout, ale podíval se na mě tak, že… Vždyť on si chodil sám nejen po nocích v Moskvě, Vaše Excelence, ale i po tureckých horách a turkmenských hradbách…“ Esaul si zachmuřeně nakroutil dlouhý knír. „Do hotelu Michail Dmitrič dorazil. Ale rána nedožil.“

	„Jak jste našli tělo?“ zeptal se vrchní policejní náčelník.

	„Seděl tady,“ Gukmasov ukázal na židli. „Zvrácený dozadu. A pero leželo na podlaze…“

	Karačencev si dřepl a dotkl se inkoustové skvrny na koberci. Povzdechl si: „Hm, takové jsou cesty boží…“

	Vzniklou pietní pauzu bez okolků přetrhl Fandorin. Zatímco stále ještě přejížděl rukou po svícnu, obrátil se napůl k řediteli hotelu a hlasitým šepotem se zeptal: „Jaktože tu nemáte zavedenou elektřinu? Už minule mě to p-překvapilo. Takový moderní hotel a není tu ani plyn – osvětlujete pokoje jenom svíčkami.“

	Francouz začal vysvětlovat, že svíčky jsou stylovější než plyn a elektrické osvětlení už mají v restauraci, takže na podzim bude docela určitě zavedeno i na patrech, ale Karačencev do jeho výkladu, jenž neměl žádný vztah k případu, káravě zakašlal.

	„A jak jste strávil noc vy, esaule?“ pokračoval ve výslechu Erast Petrovič.

	„Zajel jsem za starým bojovým přítelem, plukovníkem Dadaševem. Poseděli jsme, popovídali. Do hotelu jsem se vrátil za úsvitu a hned jsem padl do postele.“

	„Ano, to je pravda,“ doplnil ho Fandorin. „Noční vrátný mi řekl, že jste se vrátil, když už svítalo. A poslal jste ho p-pro láhev seltérské vody.“

	„Přesně tak. Abych se přiznal, trochu jsem si přihnul. Měl jsem vyschlo v krku. Vždycky vstávám brzo ráno, ale tentokrát jsem jako naschvál zaspal. Vydal jsem se za generálem s hlášením a Lukič mi povídá, že ještě spí. Pomyslel jsem si: Michail Dmitrič včera moc dlouho pracoval. A pak, už o půl deváté, povídám: Lukiči, jdeme ho vzbudit, jinak dostaneme vynadáno. A vůbec – bylo to nezvyklé. Vejdeme sem – a on tu seděl takhle rozvalený“ (Gukmasov zaklonil hlavu, přimhouřil oči a pootevřel ústa) „a už byl studený. Zavolali jsme doktora, poslali depeši k útvaru… V té chvíli jste mě viděl, Eraste Petroviči. Promiňte, že jsem se se starým druhem nepřivítal – jistě chápete, že jsem na to neměl ani pomyšlení.“

	Místo aby přijal omluvu, které vzhledem k okolnostem ani nebylo třeba, sklonil Erast Petrovič hlavu trochu na stranu, založil ruce za zády a zeptal se: „A mně tady v restauraci vykládali, že včera při večeři Jeho Excelenci z-zpívala nějaká dáma a pak dokonce seděla u vašeho stolu. Je to zřejmě osoba v Moskvě velice dobře známá. Jestli se nemýlím, tak se jmenuje Vanda? A prý jste vy všichni, spolu s g-generálem, s ní odjeli.“

	„No ano, byla tam nějaká zpěvačka,“ suše odpověděl esaul. „Svezla se kousek s námi v kočáře a pak jsme ji vysadili. Dál už jsme jeli sami.“

	„A kam jste ji dovezli, do Anglie? Do Stolešnikovovy uličky?“ blýskl se podivuhodnými znalostmi koležský asesor. „Doslechl jsem se, že t-tam paní Vanda bydlí.“

	Gukmasov svraštil husté obočí a jeho hlas byl náhle suchý až skřípavý: „Já Moskvu moc neznám. Bylo to kousek odtud, asi tak pět minut jízdy.“

	Fandorin pokýval hlavou a zdálo se, že o esaula ztratil zájem – všiml si totiž dvířek nástěnného sejfu vedle postele. Přistoupil blíž, otočil kličkou a dvířka se otevřela.

	„Copak je uvnitř? Je prázdný?“ zeptal se vrchní policejní náčelník.

	Erast Petrovič přikývl: „Přesně tak, Vaše Excelence. Klíč je v zámku.“

	„No dobře,“ škubl Karačencev rezatou hlavou. „Všechny papíry, které tu najdeme, nejdřív zapečetíme. Později určíme, co dostane příbuzenstvo, co ministerstvo a co přímo car. Vy, profesore, přivolejte pomocníky a dejte se do balzamování.“

	„Cože, přímo tady?“ pohoršil se Welling. „Balzamovat, pane generále, to není jako nakládat zelí!“

	„Chcete snad, abych vám tělo převezl přes celé město k vám do akademie? Podívejte se z okna, dole by nepropadl ani špendlík, co je tam lidí! Kdepak, jen to pěkně udělejte tady. Děkuji, esaule, můžete jít. A vy,“ Karačencev se obrátil k řediteli hotelu, „vyplňte všechna přání pana profesora.“

	Když Karačencev a Fandorin osaměli, vzal rezatý generál mladíka za loket, odvedl ho dál od zakrytého těla a polohlasem, jako kdyby je mohl nebožtík poslouchat, se zeptal: „Tak co tomu říkáte? Z vašich dotazů a chování jsem pochopil, že vás Gukmasovův výklad neuspokojil. Myslíte, že nemluvil pravdu? Vždyť svou ranní neoholenou tvář vysvětlil naprosto přesvědčivě, nezdá se vám? Zaspal po noční pitce – na tom není nic zvláštního.“

	„Gukmasov nemohl zaspat,“ pokrčil rameny Fandorin. „To mu není podobné. A už vůbec by se nehrnul s hlášením k Sobolevovi, jak tvrdí, d-dřív než by se dal do pořádku. Náš milý esaul očividně lže. Ten případ, Vaše Excelence…“

	„Jevgeniji Osipoviči,“ skočil mu do řeči generál, jenž Fandorinovi naslouchal s mimořádným zájmem.

	„Ten případ, Jevgeniji Osipoviči,“ s uctivou úklonou pokračoval koležský asesor, „je ještě vážnější, než jsem si myslel. Sobolev nezemřel zde.“

	„Co tím myslíte, že nezemřel zde?“ vydechl vrchní policejní náčelník. „A kde tedy?“

	„Nevím. Jak je ale možné, že noční vrátný – a já s ním mluvil – neviděl, jak se Sobolev vrátil?“

	„Možná si někam odskočil a nechce se k tomu přiznat,“ namítl Karačencev, ale sám tomu moc nevěřil.

	„To není možné, později vám vysvětlím proč. A je tu ještě jedna záhada, kterou mi zcela u-určitě nedokážete objasnit. Kdyby se Sobolev vrátil na pokoj v noci a ještě si pak sedl ke stolu a něco psal, tak by si zcela jistě zapálil svíčky. A teď se podívejte na svícen – svíčky jsou netknuté, úplně nové!“

	„Opravdu!“ Generál se plácl do stehna obtaženého pevnými jezdeckými kalhotami. „Jste chlapík, Eraste Petroviči. To jsem ale pěkný detektiv!“ Podíval se na Fandorina s odzbrojujícím úsměvem. „Abyste věděl, byl jsem k četnictvu přidělen teprve nedávno, dřív jsem sloužil u gardové kavalerie. Tak k čemu, podle vás, došlo?“

	Fandorin párkrát zahýbal nahoru dolů klenutým obočím. „Nechci se pouštět do dohadů, nicméně je naprosto jasné, že po večeři Michail Dmitrijevič do pokoje nešel, protože v té době už se setmělo a svíčky, jak víme, nezapaloval. Také číšníci potvrdili, že Sobolev a jeho d-doprovod odjeli hned po večeři. A pak nevěřím, že noční vrátný, člověk zásadový, jenž si navíc velmi váží svého místa, by mohl odejít byť na okamžik z haly hotelu a propást tak generálův návrat.“

	„Věřím – nevěřím, to není argument,“ popíchl Jevgenij Osipovič koležského asesora. „Já chci fakta.“

	„Jak je libo,“ usmál se Fandorin. „Po půlnoci se dveře hotelu z-zavírají na závoru. Kdo chce jít ven, může, zato příchozí musí zvonit na zvonek.“

	„To už je opravdu fakt,“ přiznal generál. „Pokračujte.“

	„Sobolev se mohl vrátit v jediném okamžiku – když poslal náš d-drahý esaul vrátného pro minerálku. Jenže k tomu, jak víme, došlo až těsně před svítáním, ne tedy dřív než v-ve čtyři ráno. Máme-li věřit panu Wellingovi (a proč bychom měli o úsudku tohoto váženého p-profesora pochybovat?), byl v tu dobu Sobolev už několik hodin mrtvý. Co z toho vyplývá?“

	Karačencevovi se nebezpečně zablesklo v očích: „No co?“

	„Gukmasov poslal pryč vrátného, aby bylo možné n-nepozorovaně vnést do hotelu mrtvé tělo Soboleva. Domnívám se, že ostatní důstojníci doprovodu byli přitom.“

	„Tak je, lumpy jedny, musíme pořádně vyslechnout!“ vykřikl policejní náčelník pobouřeně, až ho zaslechli v sousedním pokoji – šum hlasů, který sem z něj doléhal, okamžitě ztichl.

	„To nemá smysl. Jsou domluvení. Proto smrt oznámili s t-takovým zpožděním – připravili se na to.“ Erast Petrovič nechal generála trochu vychladnout, aby si uvědomil jeho slova, a pak změnil téma. „Co je zač ta Vanda, kterou všichni v Moskvě znají?“

	„Všichni snad ne, ale v jistých kruzích je opravdu pověstná. Je to Němka z Rigy. Zpěvačka, krasavice, ne snad přímo kokota, ale něco v tom smyslu. Taková dáma s kaméliemi,“ řekl Karačencev a energicky přikývl. „Chápu, kam se vaše myšlenky ubírají. Tahle Vanda nám může pomoct mnohé vysvětlit. Dám příkaz, aby ji okamžitě předvolali.“

	Po těch slovech generál energicky vykročil ke dveřím.

	„To bych vám neradil,“ řekl mu za zády Fandorin. „Jestli o něčem ví, tak to rozhodně neřekne policii. Důstojníci se s ní určitě d-domluvili na tom, co má vypovídat. Tedy v případě, že má něco společného s generálovou smrtí. Víte co, Jevgeniji Osipoviči, co kdybych si s ní raději p-promluvil sám? Čistě neoficiálně. Kde že je ta Anglie? Roh Stolešnikovovy a Petrovky?“

	„Ano, pět minut odtud.“ Vrchní policejní náčelník si mladíka prohlížel se zjevným uspokojením. „Budu čekat na vaše zprávy, Eraste Petroviči. Sbohem.“

	Po těch slovech koležský asesor opustil místnost.

	

		KAPITOLA TŘETÍ,

		v níž hraje Fandorin vabank



	

	Fandorinovi se ovšem nepodařilo dojít do Anglie za pět minut. Na chodbě, za dveřmi osudového pokoje číslo čtyřicet sedm, na něho čekal zachmuřený Gukmasov.

	„Zajděte ke mně na slovíčko,“ řekl, popadl mladíka pevně za loket a zavedl ho do pokoje, jenž sousedil s generálovým apartmánem.

	Tento pokoj byl k nerozeznání od toho, ve kterém bydlel Fandorin. Na pohovce a židlích byla rozsazena celá společnost. Erast Petrovič přelétl očima tváře přítomných a poznal důstojníky z nebožtíkova doprovodu, které už viděl v přijímacím salonu. Koležský asesor pozdravil shromážděné lehkým úklonem, nikdo mu ale neodpověděl a v pohledech, jež se na něho upíraly, četl zjevné nepřátelství. Fandorin tedy zkřížil ruce na hrudi, opřel se zády o veřej a jeho uctivá tvář změnila výraz – stala se chladnou a nepřístupnou.

	„Pánové,“ začal esaul přísným, až slavnostním hlasem, „dovolte, abych vám představil Erasta Petroviče, kterého jsem měl čest poznat už za turecké války. Nyní slouží u moskevského generálního gubernátora.“

	Ani teď se nikdo z důstojníků nepokusil aspoň o lehký úklon hlavy. Erast Petrovič se už podruhé klanět nemínil. Čekal, co bude dál. Gukmasov se k němu obrátil: „A tohle jsou, pane Fandorine, moji druhové ve službě. Starší adjutant podplukovník Baranov, adjutant poručík kníže Erdeli, adjutant štábní kapitán kníže Abadzijev, posel rotmistr Ušakov, posel kornet baron Eichholz, posel kornet Gall a posel setník Markov.“

	„To si nemohu pamatovat,“ řekl na to Fandorin.

	„To nebude potřeba,“ odsekl Gukmasov. „Všechny tyto pány jsem vám představil, protože jste povinen podat jim vysvětlení.“

	„Říkáte povinen?“ otázal se uštěpačně Fandorin. „To se podívejme!“

	„Ano, pane. Račte nám tu vysvětlit důvod ponižujícího výslechu, kterému jste mě podrobil v přítomnosti vrchního policejního náčelníka.“

	Esaulův hlas zněl výhružně, ale koležský asesor zachoval klid – dokonce i jeho lehké zadrhávání náhle zmizelo.

	„Mé otázky, esaule, byly způsobeny tím, že smrt Michaila Dmitrijeviče Soboleva je událostí nabývající státního významu, co víc – historického rozměru. To za prvé.“ Fandorin se káravě usmál. „Vždyť vy jste nám přece, Prochore Achramejeviči, věšel bulíky na nos! Navíc dost neohrabaně. To za druhé. Mám příkaz od knížete Dolgorukého, abych ten případ vyšetřil. To za třetí. A můžete si být jisti, že ho vyšetřím, znáte mě přece. To za čtvrté. Nebo mi snad přece jen řeknete pravdu?“

	Kavkazský kníže v bílé čerkesce se stříbrnými poutky na patrony – jen si tak vzpomenout, který z těch dvou to je – vyskočil z pohovky.

	„Za prvé, za druhé, za třetí, za čtvrté! Pánové! Vždyť tenhle slídil, ubohý civil, nás svým výsměchem uráží! Prošo, krucinál, já ho…“

	„Posaď se, Erdeli!“ vyštěkl Gukmasov a Kavkazan si okamžitě sedl, jen nervózně škubal bradou.

	„Já vás opravdu zírám, Eraste Petroviči. Znám vás a vážím si vás.“ Esaulův pohled byl těžký a zachmuřený. „Vážil si vás i Michail Dmitrič. Je-li vám jeho památka drahá, nevměšujte se do téhle záležitosti. Způsobil byste jen větší škodu.“

	Fandorin odpověděl stejně upřímně a vážně: „Kdyby šlo jen o mě a moji pouhou zvědavost, bez váhání bych vaši prosbu vyplnil, ale věc se má jinak, a proto vám vyhovět nemohu, jistě chápete, služba je služba.“

	Gukmasov prolomil za zády sepjaté prsty, až to zapraskalo, a cinkaje ostruhami přešel několikrát místností. Pak se znovu zastavil před koležským asesorem.

	„Já tedy také nemohu. Nemohu dopustit, abyste pokračoval ve vyšetřování. Policie – budiž, ale ne vy. Nestojíme o vaše schopnosti, pane Fandorine. Vezměte na vědomí, že vás zastavím jakýmkoli způsobem, bez ohledu na minulost.“

	„Jakým například, Prochore Achramejeviči?“ chladně se otázal Erast Petrovič.

	„Například tímhle vynikajícím způsobem!“ znovu vyskočil poručík Erdeli. „Vy jste, drahý pane, poskvrnil čest důstojníků čtvrtého korpusu, a já vás proto vyzývám na souboj! Budeme se střílet, tady a hned! Přes šátek!“

	„Pokud si dobře pamatuji pravidla souboje,“ suše pronesl Fandorin, „tak podmínky určuje ten, kdo byl vyzván. Jak chcete – zahraju si s vámi tuhle hloupou hru, ale později, až skončím vyšetřování. Můžete mi poslat sekundanty, bydlím v pokoji číslo dvacet. Na shledanou, pánové.“

	Chtěl se rychle otočit, ale Erdeli vykřikl: „Však já tě přinutím k souboji!“ Nato k Fandorinovi přiskočil a chtěl mu uštědřit políček. Erast Petrovič s nevšední obratností jeho napřaženou ruku zachytil a stiskl knížeti zápěstí dvěma prsty – zdálo se, že bez vynaložení zvláštní síly, ale poručíkova tvář se zkřivila bolestí.

	„Ty mizero!“ zapištěl falzetem Kavkazan a rozmáchl se levou rukou. Fandorin odstrčil neodbytného knížete a pohrdavě řekl: „Nenamáhejte se. Budeme předpokládat, že se vám ten políček podařil. Já vyzývám vás a přinutím vás, abyste zaplatil za urážku krví.“

	„Výborně,“ poprvé za celou dobu otevřel ústa flegmatický štábní důstojník, kterého Gukmasov představil jako podplukovníka Baranova. „Řekni svoje podmínky, Erdeli.“

	Poručík si mnul zápěstí a nenávistně procedil mezi zuby: „Pistole, neprodleně. A přes šátek.“

	„Co to má být – přes šátek?“ zajímal se Fandorin. „Něco jsem o tom způsobu slyšel, ale abych se přiznal, neznám detaily.“

	„To je velmi jednoduché,“ ochotně mu sdělil podplukovník. „Protivníci uchopí volnou rukou protilehlé konce obyčejného šátku. Vezměte si například ten můj, je čistý.“ Baranov vytáhl z kapsy uniformy velký červenobíle kostičkovaný kapesník. „Protivníci si vezmou pistole. Gukmasove, kde jsou tvé Le Page?“

	Esaul vzal ze stolu podlouhlé pouzdro, zjevně pro tento případ připravené, a otevřel víko. Uvnitř se zaleskly dlouhé, inkrustované hlavně.

	„Soupeři si tedy losem vyberou pistoli,“ pokračoval Baranov s miloučkým úsměvem, „zamíří – ačkoli copak je nutné na takovou vzdálenost mířit? – na povel vystřelí, a to je v zásadě všechno.“

	„Losem?“ optal se Fandorin. „A jedna pistole je nabitá, kdežto druhá ne?“

	„Samozřejmě,“ přikývl podplukovník. „V tom je ten vtip. Jinak by to nebyl souboj, ale dvojitá sebevražda.“

	„Budiž,“ pokrčil rameny koležský asesor. „V tom případě je mi ovšem poručíka opravdu líto. Ještě se mi nestalo, abych při losování prohrál.“

	„O všem rozhoduje boží vůle, neměl byste tak mluvit, nebo se vám to vymstí,“ mentorsky ho pokáral Baranov.

	Tak se zdá, že tady spíš rozhoduje on, a ne Gukmasov, pomyslel si Erast Petrovič.

	„Potřebujete sekundanta,“ řekl zamračený esaul. „Jestli chcete, mohu vám jako starý známý nabídnout své služby. A nemějte obavy, losovat se bude poctivě.“

	„Však já se neobávám, Prochore Achramejeviči. Ale abyste mi dělal sekundanta, to se nehodí. Kdybych snad měl smůlu, bude to až příliš vypadat jako vražda.“

	Baranov přikývl: „Má pravdu. Je příjemné jednat s člověkem, kterému to myslí. A máš pravdu i ty, Prochore, on je opravdu nebezpečný. Co navrhujete, pane Fandorine?“

	„Bude pro vás jako sekundant uspokojující japonský sluha? Víte, já jsem do Moskvy dorazil teprve dnes a ještě jsem se tu s nikým nestihl seznámit…“ Koležský asesor rozhodil omluvně rukama.

	„Ale třeba papuánský!“ vykřikl Erdeli. „Hlavně už pojďte začít!“

	„Bude přítomen lékař?“ zeptal se Erast Petrovič.

	„Lékař je zbytečný,“ povzdechl si podplukovník. „Na takovou vzdálenost je smrt jistá.“

	„No budiž. Nejde mi o sebe, mám strach o knížete…“

	Erdeli cosi vztekle gruzínsky vykřikl a vzdálil se do protilehlého kouta místnosti.

	Erast Petrovič vyložil stručně situaci v krátkém dopise, napsaném podivnými znaky shora dolů a zprava nalevo, a požádal, aby byl odnesen do pokoje číslo dvacet.

	Masa přišel až za drahnou chvíli – dobře za patnáct minut. Důstojníci už začali být nervózní a nejspíš propadli podezření, že s nimi koležský asesor nehraje čistou hru.

	Příchod sekundanta pohaněné strany udělal na přítomné opravdu velký dojem. Masa měl totiž souboje ve velké oblibě, takže se pro tuto příležitost náležitě vyparádil. Oblékl si slavnostní kimono s vysokými naškrobenými rameny, natáhl si bílé ponožky a převázal se svým nejlepším pásem se vzorem bambusových výhonků.

	„Co to je za opici?“ neuctivě se podivil Erdeli. „Ačkoli, co na tom. Začněme!“

	Masa se obřadně poklonil všem přítomným a podal svému pánovi na napřažených rukou prokletý úřednický mečík.

	„Váš meč, pane.“

	„Ach bože, ty s tím mečem nedáš pokoj,“ povzdechl si Erast Petrovič. „Budu se střílet pistolí. Tamhle s tím pánem.“

	„Už zase pistolí?“ zeptal se rozčarovaně Masa. „Co je tohle za barbarský zvyk? A koho že to zabijete? Toho chlupatého? Vždyť se podobá opici.“

	Svědkové souboje se rozestavěli kolem stěn, Gukmasov se odvrátil, chvíli s pistolemi čaroval a pak je nabídl soupeřům, aby si vybrali. Erast Petrovič počkal, až se Erdeli pokřižuje a vezme si zbraň, a pak nedbalým gestem pozvedl dvěma prsty druhou pistoli.

	Podle pokynů esaula uchopil každý duelant jeden cíp šátku a ustoupili od sebe na maximální vzdálenost, která ale ani při zcela napjatých rukách nebyla delší než tři kroky. Kníže zvedl pistoli do výše ramen a zacílil protivníkovi na čelo. Fandorin držel pistoli u boku a vůbec nemířil, protože na takovouhle vzdálenost to bylo opravdu zbytečné.

	„Raz, dva, tři!“ rychle odpočítal esaul a ustoupil.

	Erdeliho pistole suše cvakla, zato Fandorinova zbraň vyplivla vzteklý plamen. Poručík se s výkřikem svalil na koberec, držel se za prostřelenou pravou ruku a vztekle nadával.

	Když z jekotu přešel do temného sténání, Erast Petrovič mentorsky pronesl: „Touhle rukou už políčky rozdávat nebudete.“

	Z chodby sem dolehl šum a výkřiky. Gukmasov pootevřel dveře a sdělil komusi, že došlo k nepříjemné nehodě – poručík Erdeli si při nabíjení nešťastně prostřelil ruku. Raněného odvedli na převaz k profesoru Wellingovi, který naštěstí ještě nestihl odjet pro pomůcky potřebné k balzamování, a pak se všichni znovu vrátili na pokoj ke Gukmasovovi.

	„A co bude teď?“ zeptal se posměvačně Fandorin. „Už vám to stačilo?“

	Gukmasov zavrtěl hlavou: „Teď se budete střílet se mnou. Za stejných podmínek.“

	„A pak?“

	„Pak – budete-li mít znovu štěstí – se všemi ostatními, pěkně popořadě. Dokud vás někdo z nás nezabije. Eraste Petroviči, ušetřete mě a mé druhy té zkoušky.“ Esaul se díval mladému muži do očí, skoro jako kdyby se modlil. „Dejte mi čestné slovo, že se vyšetřování nezúčastníte, a rozejdeme se jako přátelé.“

	„Považoval bych za čest být vaším přítelem, ale chcete po mně něco, co nemohu splnit,“ odtušil zasmušile Fandorin.

	Masa mu šeptl do ucha: „Pane, já nerozumím tomu, co vám říká ten člověk s krásným knírem, ale cítím nebezpečí. Nebylo by rozumnější napadnout ty samuraje a zabít je, dřív než se připraví k boji? Mám v rukávu vaši malou pistolku a taky ten boxer, co jsem si koupil v Paříži. Moc rád ho vyzkouším.“

	„Maso, nech si zajít ty své zbojnické choutky,“ zpražil Fandorin sluhu. „Budu se s pány bít čestně, pěkně popořadě.“

	„Ach jo, tak to bude nadlouho,“ povzdechl si Japonec, ustoupil ke zdi a sedl si na zem.

	„Pánové, věřte mi, že se vám nemůže podařit mě zabít,“ pokusil se Fandorin přivést důstojníky k rozumu. „Jen zbytečně ztrácíte čas…“

	„Dost řečí,“ skočil mu do řeči Gukmasov. „Umí ten váš Japonec nabíjet pistole? Ne? Tak je nabij ty, Eichholzi.“

	Soupeři se opět chopili zbraní a natáhli mezi sebou šátek. Esaul byl zachmuřený a tvářil se rozhodně, kdežto Fandorin vypadal spíš rozpačitě. Na povel (nyní odpočítával Baranov) cvakl Gukmasov naprázdno kohoutkem a Erast Petrovič vůbec nevystřelil. Esaul smrtelně zbledl a procedil mezi zuby: „Střílejte, Fandorine, a vem vás čert! A vy pánové, rozhodněte, kdo bude další. Zabarikádujte dveře, aby sem nikdo nelezl! Nepusťte ho odtud živého.“

	„Nechcete mě vyslechnout a děláte chybu,“ řekl koležský asesor a mávl nabitou pistolí. „Už jsem vám přece řekl, pánové, že při losování mě nikdy nemůžete porazit. Osud mi nadělil zvláštní dar – mám neobyčejné štěstí v hazardních hrách. Je to nevysvětlitelný jev. Už dávno jsem si na to zvykl. Nejspíš je to tím, že nebožtík můj otec měl naopak mimořádnou smůlu. Vyhrávám vždycky, a to v jakékoli hře, a proto je všechny nesnáším.“ Přelétl pohledem zachmuřené tváře důstojníků. „Nevěříte? Tak dobře. Vidíte tuhle minci?“ Erast Petrovič vytáhl z kapsy zlatý imperiál a podal ho Eichholzovi. „Házejte, barone, a já uhádnu, jestli padla panna nebo orel.“

	Baron, mladičký důstojník se sotva vyrašenými vousy, se otočil na Gukmasova a Baranova, pokrčil rameny a vyhodil minci do vzduchu.

	Dosud se za letu obracela, a Fandorin už řekl: „Nevím… Myslím, že je to orel.“

	„Orel,“ potvrdil Eichholz a vyhodil minci ještě jednou.

	„Znovu orel,“ nevzrušeně a naprosto sebejistě ohlásil koležský asesor.

	„Orel!“ vykřikl baron. „Vážně, pánové, podívejte se!“

	„Dobře, Míťo, hoď ještě jednou,“ vybídl ho Gukmasov.

	„Panna,“ ozval se vzápětí Erast Petrovič s pohledem odvráceným stranou.

	Rozhostilo se hrobové ticho. Fandorin se ani nenamáhal podívat se na nataženou baronovu dlaň.

	„Vždyť jsem vám to povídal. Maso, ikó. Owari da. Loučím se, pánové.“

	Důstojníci užasle sledovali, jak úředník a jeho sluha míří ke dveřím.

	„Fandorine, slibte mi, že nevyužijete svůj detektivní talent ke škodě vlasti. Hraje se tu o osud Ruska,“ hlesl za nimi pobledlý Gukmasov.

	Erast Petrovič chvíli nic neříkal. Poté mu odpověděl: „Slibuji, Gukmasove, že neudělám nic proti své cti. To by myslím mělo stačit.“

	Koležský asesor zmizel za dveřmi, ale Masa se na prahu otočil, obřadně se důstojníkům uklonil a byl tentam.

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ,

		v níž architektonická redundance prokáže svoji užitečnost



	

	Pokoje hotelu Anglie nezůstaly svou přepychovostí za vznešeným konkurentem Dusseaux pozadu a v architektonické vynalézavosti ho možná i předčily, nicméně nádhera zlacených stropů a mramorových ozdob vyvolávala pocit jisté pochybnosti, nebo přinejmenším neodůvodněnosti. Zato vchod zářil elektrickým osvětlením, do tří pater bylo možné vyjet výtahem a vestibulem se rozléhalo pronikavé vyzvánění módního zázraku techniky – telefonu. Erast Petrovič se prošel rozlehlou halou se zrcadly a safiánovými pohovkami a pak se zastavil u tabule se jmény hostů. Zdejší složení návštěvníků bylo pestřejší než v Dusseaux: zahraniční obchodníci, burzovní makléři a herci proslavených divadel. Nicméně žádnou zpěvačku Vandu na seznamu nenašel.

	Fandorin se rozhlédl po obsluhujícím personálu, jenž tu pobíhal od recepčního pultu k výtahu a zpátky, a vybral si jednoho obzvlášť šikovného čiperu s bystrou tváří.

	„Copak paní Vanda tu už n-nebydlí?“ předstíral lehké rozpaky koležský asesor.

	„Co by ne, bydlí,“ ochotně odpověděl mládenec, přelétl pohledného pána zvědavýma očima a ukázal na tabuli. „Támhle: Paní Helga Ivanovna Tolle, to ráčí bejt ona. Vanda je přezdívka, aby jméno hezky znělo. Bydlí v postranním křídle. Když vyjdete, vašnosto, těmahle dveřma do dvora, tak tam je samostatný vchod k apartmánu paní Vandy. Jenže touhle dobou ještě nebejvá doma.“ Sluha se chystal zmizet, ale Erast Petrovič zašustil v kapse bankovkou a chlapec ztuhl na místě jako přikovaný.

	„Můžu vám snad prokázat nějakou službičku?“ zeptal se a vzhlížel k slibnému mladému pánovi oddaným a vstřícným pohledem.

	„Kdypak se tak vracívá?“

	„To je různý. Zpívá v Alpský růži. Denně, kromě pondělí, pěkně prosím. Víte co, vašnosto? Počkejte zatím v bufetu, vypijte si šálek čaje nebo něčeho jinýho a já vám dám vědět, až se madam vrátí.“

	„Pověz mi – co je zač?“ Erast Petrovič udělal vágní krouživé gesto rukou. „Chci říct, jestli je opravdu t-tak hezká?“

	„Jako vobrázek, co vám mám povídat!“ mlaskl silnými červenými rty sluha. „Má u nás jako štamgast zvláštní postavení. Za ubytování platí tři sta rublů měsíčně a spropitným nešetří, to se musí nechat!“

	Významně se odmlčel, načež Fandorin pomalu vytáhl z kapsy dvě rublové bankovky, ale vzápětí je jakoby z roztržitosti strčil do náprsní kapsičky.

	„Paní Vanda hned tak někoho nepřijímá, v tom je přísná, pěkně prosím,“ upozorňoval významně sluha a vpíjel se přitom očima do pánova sjurtuku, „ale možná bych vám mohl pomoct, jelikož se těším její důvěře!“

	„Aha, tak je to tedy.“ Erast Petrovič mu podal bankovku. „Druhou d-dostaneš, až se mademoiselle Vanda vrátí. A teď si půjdu přečíst noviny. Kde že je ten bufet?“ Moskevské guberniální zprávy 25. června roku 1882 oznamovaly:

	

	Telegram ze Singapuru

	Slavný cestovatel N. N. Miklucho-Maklaj má v úmyslu vrátit se do Ruska na palubě klipru Strelok. Zdraví pana Miklucho-Maklaje je značně podlomené. Je velmi zesláblý, trpí neustálými horečkami a neuralgickými záchvaty. Jeho duševní rozpoložení je povětšinou pochmurné. Cestovatel našemu korespondentovi řekl, že má až po krk dobrodružství a touží po tom, aby už brzy přistál u rodných břehů.

	

	Erast Petrovič zavrtěl hlavou a živě si představil vyčerpanou tvář mučedníka etnografie, sužovanou tikem. Otočil stránku.

	

	BLASFEMIE AMERICKÉ REKLAMY

	SMRT PREZIDENTA – tento nápis velkými písmeny se nedávno objevil nad Broadway, hlavni ulici New Yorku. Ohromení chodci zůstávali stát na místě, aby si posléze přečetli to, co bylo napsáno menším písmem: BY BEZPOCHYBY NASTALA, KDYBY V NAŠEM NESTÁLÉM KLIMATU NENOSIL TEPLÉ VLNĚNÉ PRÁDLO FIRMY GARLAND. Zástupce Bílého domu podal na nestydatou firmu žalobu za použití hodnosti nejvyššího představitele státu v komerčním zájmu.

	

	Díky bohu, že něco takového se u nás zatím neděje a snad ani dít nebude, s úlevou si pomyslel koležský asesor. Car, to je přece jen něco jiného než nějaký prezident. A protože mu nebylo lhostejné krásné písemnictví, zaujal ho titulek:

	

	Literární přednáška

	V rozlehlém sále domu kněžny Trubecké se konala přednáška profesora I. N. Pavlova o současné literatuře, jež přilákala velké množství posluchačů. Tématem byl rozbor nejnovějších děl I. S. Turgeněva. Pan Pavlov názorně předvedl, jak hluboko poklesl tento talent v honbě za tendenčním falešným realismem. Následující přednáška bude věnována rozboru děl Sčedrina, hlavního představitele nejhrubšího lživého realismu.

	

	Fandorin si zprávu přečetl a rozladěně se zamyslel. To je zvláštní, v Japonsku patřilo mezi diplomaty k dobrému tónu chválit pány Turgeněva a Ščedrina. Jak se zdá, tak se během své šestileté nepřítomnosti velmi vzdálil zdejšímu literárnímu životu. A copak je nového v technice?

	Železniční tunel pod kanálem La Manche už dosáhl délky 1200 metrů. Podmořské chodby proráží inženýr Brunton vrtákovým beranidlem, jež pracuje za pomoci stlačeného vzduchu. Délka podzemní stavby by měla podle plánu měřit něco přes třicet verst. Původní projekt předpokládal, že anglická a francouzská chodba se spojí za pět let, nicméně skeptici se domnívají, že vzhledem k obtížné práci na obložení chodeb a pokládce kolejí dojde k otevření trati nejdříve v roce 1890…

	Fandorin byl vyznavačem pokroku, a proto ho otázka prokopání anglicko-francouzského tunelu mimořádně zajímala, nicméně se mu nepodařilo dočíst článek do konce. Šlo o to, že u bufetového pultu už několik minut přešlapoval pán v šedém obleku, kterého si Fandorin všiml už dřív ve vestibulu, jak stojí u vrchního hotelového sluhy. Úryvky slov, které dolehly asesorovi k uším (a sluch měl opravdu vynikající), se mu zdály tak zajímavé, že okamžitě přestal číst, noviny však stále držel před sebou.

	„Jen se nevykrucuj,“ obořil se šedý pán na číšníka. „Měl jsi včera v noci službu, nebo ne?“

	„Já spal, vašnosto,“ zahučel neotesaný zarudlý chlap s mastnými a do stran rozčesanými vousy. „Z těch, co měli noční, tu je jen Seňka,“ ukázal bradou na chlapce, který roznášel zákusky a čaj.

	Šedý pán zakýval na Seňku prstem. Tajný, bezchybně uhodl Erast Petrovič a ani ho to moc nepřekvapilo. No jistě, vrchní policejní náčelník je příliš ctižádostivý, nemůže dopustit, aby všechny vavříny získal úředník pro zvláštní úkoly.

	„Pověz mi, Seňko,“ oslovil chlapce podlézavě onen pán, „nebyl včera v noci u mamzel Vandy generál s důstojníky?“

	Seňa popotáhl nosem, zamrkal světlými řasami a přeptal se: „V noci? Jenerál?“

	„Ano, jenerál,“ přikývl tajný.

	„Tady?“ chlapec svraštil čelo.

	„No jistě, tady! Kde jinde?“

	„Copak jenerálové jezdí po nocích?“ nedůvěřivě se zeptal Seňka a vyvalil oči.

	„A proč by ne?“

	Chlapec s hlubokým přesvědčením prohlásil: „Jenerál v noci spí. Vod toho je jenerál.“

	„Ty jeden… dej si na mě pozor, hňupe!“ rozzlobil se šedý pán. „Vezmu tě s sebou na oddělení, však ty už zazpíváš!“

	„Vždyť já jsem sirota, strýčku!“ vyhrkl Seňka a jeho nevinné oči se okamžitě naplnily slzami. „A na oddělení já nemůžu, dostal bych z toho záchvat padoucnice!“

	„To jste se tu všichni domluvili nebo co?!“ vyštěkl agent. „Však já vás donutím kápnout božskou!“ Nato vyšel ven a hlasitě za sebou práskl dveřmi.

	„To byl teda zlej pán,“ řekl Seňka s pohledem na zabouchnuté dveře.

	„Ty včerejší byli eště horší,“ šeptl mu číšník do ucha a klepl ho po ostříhaném zátylku. „Takoví pánové ti utrhnou hlavu, ani nemrknou, na ty je i policie krátká. Dej si bacha, Seňko, koukej držet jazyk za zuby! Však tys taky něco dostal, nebo ne?“

	„Prove Semjonyči, při Bohu všemohoucím!“ vyhrkl chlapec s vykulenýma očima. „Přísahám při svatý ikoně Bohorodičky! Dali mi jen pětku, tak jsem ji odnes do kapličky a zapálil svíčku na maminčinu památku…“

	„Jo, pětku! Lži si, komu chceš, ale ne mně! Do kapličky!“ číšník se rozpřáhl, ale Seňka bleskurychle uhnul, popadl podnos a vyběhl za hostem, který na něho právě kývl.

	Erast Petrovič odložil Moskevské zprávy na stůl a přistoupil k pultu.

	„Ten člověk byl od policie?“ zeptal se a tvářil se přitom velmi rozladěně. „Abyste věděl, já si sem nepřišel jen tak p-popít čaj, já tu čekám na paní Vandu. Pročpak se o ni zajímá p-policie?“

	Číšník si ho otestoval pohledem a opatrně se zeptal: „A vy máte, pane, sjednanou schůzku?“

	„Jakpak ne! Vždyť povídám, že n-na ni čekám!“ V modrých očích mladého muže se zračilo krajní znepokojení. „Ale o policii opravdu nestojím. Mademoiselle Vanda mi byla doporučena jako slušná osoba, a teď najednou p-policie! Ještě dobře, že mám na sobě sjurtuk a ne uniformu.“

	„Račte být bez obav, Vaše Blahorodí,“ uklidňoval nervózního návštěvníka číšník. „Žádná povětrná dámička, kdepak. Jiní za ní chodí i v uniformě a nestydí se za to.“

	„V uniformě?“ nechtěl věřit mladý muž. „I důstojníci?“

	Číšník a Seňka, který se právě vrátil k pultu, se po sobě podívali a zasmáli se.

	„Kdyby jen,“ vyprskl chlapec. „Choděj sem i jenerálové. A jak, panečku! Přijdou po dvou a vodnesou je naležato! Naše mademoiselle to umí rozparádit!“

	Prov Semjonyč vlepil mluvkovi pohlavek: „Nepouštěj si tu svou hubu na špacír, Seňko! Co jsem řek – drž klapačku!“

	Erast Petrovič se pohoršeně zamračil a vrátil se ke stolu, ale na četbu o tunelu už neměl ani pomyšlení. Nemohl se dočkat, až si promluví s mademoiselle Helgou Ivanovnou Tolle.

	Nemusel čekat dlouho, protože za nějakých pět deset minut vběhl do bufetu sluha, s nímž byl Erast Petrovič domluvený, naklonil se k němu a zašeptal mu do ucha: „Už ráčila přijít. Co mám vyřídit?“

	Fandorin vyndal z želvovinového pouzdra vizitku, na okamžik se zamyslel a pak na ni malou stříbrnou tužtičkou napsal několik slov.

	„Tady máš, p-předej jí to.“

	Sluha bleskově splnil příkaz a už byl zase zpátky, aby ohlásil: „Přijme vás. Račte za mnou, dovedu vás k ní.“

	Venku se začínalo stmívat. Erast Petrovič si prohlédl přístavbu, jejíž celé přízemí obývala slečna Vanda. Bylo nabíledni, proč tahle dáma potřebuje samostatný vchod. Její hosté zjevně dávají přednost soukromí. Nad vysokými okny byl balkon z prvního patra, spočívající na ramenou úplné rodinky karyatid. Ostatně celá fasáda byla přezdobená, což odpovídalo špatnému vkusu šedesátých let, kdy byla patrně tato budova postavena.

	Sluha zazvonil na elektrický zvonek, shrábl svůj rubl a s úklonou se vytratil. Předstíral při tom tak důkladně plné pochopení pro delikátní situaci, že zpáteční cestu přes dvůr přecupital po špičkách.

	Dveře se otevřely a Fandorin před sebou spatřil štíhlou křehkou ženu s načesanými popelavými vlasy a ohromnýma posměvačnýma očima zelené barvy. V této chvíli bylo možné číst v nich ovšem nejen posměch, ale i jistou opatrnost.

	„Vstupte, tajemný hoste,“ řekla žena hlubokým hlasem, k němuž by se nejlépe hodil básnický přívlastek podmanivý. Navzdory tomu, že měla německé jméno, nepostřehl Fandorin v její výslovnosti sebemenší akcent.

	Příbytek, jejž mademoiselle Vanda obývala, sestával z předsíně a rozlehlého obývacího pokoje, plnícího zřejmě i funkci budoáru. Erast Petrovič si pomyslel, že při profesi téhle dámy je to zcela přirozené, a ta myšlenka ho trochu uvedla do rozpaků, protože slečna Vanda se vůbec nepodobala ženě lehkých mravů. Sedla si do měkkého tureckého křesla, přehodila nohu přes nohu a vyčkávavě se zahleděla na mladého muže, který zůstal stát u dveří. Teď, v elektrickém osvětlení, měl Fandorin možnost prohlédnout si trochu lépe jak Vandu, tak její apartmán.

	Krasavice není – to bylo první, co Erast Petrovič zaznamenal. Nos má možná až moc zdvižený, ústa moc široká a lícní kosti výraznější, než předepisuje kánon klasické krásy. Ale všechny tyto nedokonalosti vůbec nezmenšovaly, nýbrž naopak podivným způsobem umocňovaly ženinu mimořádnou přitažlivost. Její tvář vyvolávala touhu nespustit z ní oči – tolik vyzařovala života, citu a slovy jen těžce postižitelného kouzla ženskosti, jímž upoutávala muže. Jestliže je mademoiselle Vanda v Moskvě tak populární, znamená to, že Moskvané vůbec nemají špatný vkus, usoudil Erast Petrovič, jen s námahou odtrhl zrak od podivuhodné tváře a pozorně si prohlédl pokoj. Zcela pařížský interiér: bordové a purpurové ladění, koberec s vysokým vlasem, pohodlný a drahý nábytek, mnoho lamp s různými stínidly, čínské sošky a na stěně nejnovější výkřik módy: japonské rytiny zobrazující gejši a herce divadla kabuki. Ve vzdáleném rohu si za dvěma sloupy povšiml výklenku, taktnost mu však nedovolila spočinout na něm delším pohledem.

	„Co myslíte tím vše?“ přerušila zjevně příliš dlouhou pauzu hostitelka a Erast Petrovič sebou trhl. Přímo fyzicky cítil, jak ten magický hlas rozeznívá v jeho duši skryté, dávno zapomenuté struny.

	Na tváři koležského asesora bylo vidět, že nic nechápe, a Vanda netrpělivě pokračovala: „Na vaší vizitce, pane Fandorine, je napsáno: Vím vše. Co je to vše? Kdo vůbec jste?“

	„Úředník pro zvláštní úkoly u generálního gubernátora knížete Dolgorukého,“ pokojně odpověděl Erast Petrovič. „Dostal jsem úkol v-vyšetřit okolnosti smrti generálního pobočníka Soboleva.“

	Fandorinovi neušlo, jak se hostitelčino tenké obočí lehce zvedlo, a poznamenal: „Jen se, slečno, netvařte, že o generálově smrti nic nevíte. A co se týče poznámky na mé vizitce, tak to jsem vás podvedl. Zdaleka nevím všechno, ale to hlavní ano. Michail Dmitrijevič Sobolev zemřel v této místnosti, v-včera asi v jednu hodinu v noci.“

	Vanda se zachvěla a zvedla štíhlé ruce k hrdlu, jako by se do ní náhle dala zima, nicméně neřekla ani slovo. Erast Petrovič spokojeně pokýval hlavou a pokračoval: „Nikoho jste nezradila, mademoiselle, neporušila jste dané s-slovo. Pánové důstojníci si za to mohou sami – příliš neobratně zametli stopy. B-budu k vám upřímný, pokud mohu totéž očekávat od vás. Mám k dispozici následující fakta.“ Zavřel oči, aby ho nerušila jemná hra bílých a růžových odstínů na vzrušené Vandině tváři. „Z restaurace hotelu Dusseaux jste se Sobolevem a jeho doprovodem odjeli rovnou sem. To se stalo těsně před půlnocí. O hodinu později už byl g-generál mrtev. Důstojníci ho odtud vynesli jako opilého a odvezli ho zpátky do hotelu. Doplňte mi obrázek toho, co se tu událo, a já udělám vše pro to, abyste nebyla vyslýchána na policii. Ostatně, policie vás už hledala, sluhové vám to potvrdí. Mohu vás ujistit, že uděláte lépe, když všechno řeknete mně.“

	Teď se odmlčel i koležský asesor, neboť se domníval, že toho řekl až dost. Vanda prudce vstala, stáhla z opěradla židle perský šál a přehodila si ho přes ramena, ačkoli byl teplý, až dusný večer. Dvakrát se prošla po místnosti a tu a tam vrhla na vyčkávajícího úředníka pohled. Nakonec se před ním zastavila.

	„Dobrá, vy každopádně jako policista nevypadáte. Posaďte se. Může to být dlouhé vyprávění.“

	Ukázala na rozložitý divan zasypaný vyšívanými polštáři, ale Erast Petrovič dal přednost židli. Chytrá žena, pomyslel si. Silná. Chladnokrevná. Neřekne celou pravdu, ale lhát nebude.

	„S hrdinou Rusi jsem se seznámila včera v restauraci hotelu Dusseaux.“ Vanda si přitáhla brokátový taburet a přisedla si k Fandorinovi tak blízko a takovým způsobem, že k němu vzhlížela vzhůru. Z tohoto úhlu vypadala neodolatelně bezmocně, úplně jako východní otrokyně u padišáhových nohou. Erast Petrovič se znepokojeně zavrtěl na židli, ale nebylo by slušné odsednout si.

	„Krásný muž! Samozřejmě jsem o něm hodně slyšela, ale netušila jsem, jak moc je krásný. Hlavně ty jeho chrpové oči…“ Vanda si zasněně přejela rukou přes obočí, jako kdyby odháněla vzpomínku. „Zpívala jsem pro něho. Pozval mě, abych si k němu přisedla. Nevím, co vám o mně řekli, ale jsem přesvědčená, že vám toho dost nalhali. Nejsem svatoušek, jsem moderní žena a sama si vybírám, koho budu milovat.“ Vrhla na Fandorina vyzývavý pohled a on pochopil, že teď mluví upřímně. „Když se mi muž líbí a rozhodnu se, že musí být můj, tak ho netahám k oltáři, jako to dělají vaše takzvané spořádané ženy. Ano, já nejsem spořádaná, neuznávám vaše konvence.“

	Jakápak otrokyně, kdepak zranitelnost, nevycházel v duchu z údivu Erast Petrovič a vpíjel se pohledem do jejích zářících smaragdových očí. To je hotová královna Amazonek. Bylo lehké představit si, jak těmito prudkými přechody od vznešenosti k pokornosti a zpět připravuje muže o rozum.

	„Byl bych rád, kdybyste mluvila v-víc k věci,“ řekl suše a nahlas, protože se nechtěl poddávat nevhodným citům.

	„V-víc už to nejde,“ posměšně ho napodobila Amazonka. „Vy si mě nekupujete, to já si vybírám vás, a ještě za to musíte zaplatit! Kolik vašich spořádaných žen by považovalo za štěstí, kdyby mohly být nevěrné se samotným Bílým generálem! Ale potají, jako zlodějky. Já jsem svobodná a nemusím s ničím dělat tajnosti. Ano, Sobolev se mi líbil.“ Náhle změnila tón, z vyzývavého na škádlivý: „A proč bych to nepřiznala, zamlouvalo se mi, že bych mohla rozmnožit svou sbírku o takového pěkného otakárka. A dál už…“ Vanda škubla ramenem, „nic zvláštního. Přijeli jsme ke mně, popili vína a co bylo dál – moc si to nepamatuju. Trochu se mi zamotala hlava. Až koukám, že už jsme támhle, ve výklenku.“ Chraplavě se zasmála, ale téměř okamžitě se zarazila a její pohled pohasl. „Pak to bylo strašné, nechce se mi na to vzpomínat. Můžete mě ušetřit fyziologických podrobností? Nikomu bych něco takového nepřála… Když milenec na samém vrcholu milostného vzrušení náhle znehybní a pak se na vás svalí celou svou mrtvou vahou…“

	Vanda vzlykla a pohněvaně si utřela slzu.

	Erast Petrovič sledoval její mimiku a intonaci velmi pozorně. Zdálo se, že slečna mluví pravdu. Chvíli taktně nic neříkal a pak se zeptal: „Vaše setkání s g-generálem Sobolevem bylo náhodné?“

	„Ano. Tedy – samozřejmě ne tak úplně. Slyšela jsem, že se Bílý generál ubytoval v Dusseaux. Chtěla jsem se na něho podívat.“

	„Vypil Michail Dmitrijevič hodně vína?“

	„Vůbec ne. Půl lahve Château Yquem.“

	Erast Petrovič se podivil: „On si přivezl svoje víno?“

	Teď byla překvapena pro změnu hostitelka: „Ne, jak vás to napadlo?“

	„Víte, madam, já jsem nebožtíka dost dobře znal. Château Yquem bylo jeho oblíbené. Od koho jste to věděla?“

	Vanda neurčitě rozhodila ruce se štíhlými prsty: „Vůbec jsem to nevěděla. Také mám ráda Château Yquem. Jen škoda, že naše známost byla tak krátká.“ Hořce se zasmála a jakoby náhodou pohlédla na hodiny na krbu.

	Fandorinově pozornosti to neušlo a schválně se ještě odmlčel, než pokračoval ve výslechu.

	„No a dál už si to umím představit. Polekala jste se. Nejspíš jste vykřikla. Přiběhli důstojníci, p-pokusili se probrat Soboleva k životu. Zavolali lékaře?“

	„Ne, bylo jasné, že je mrtvý. Ti důstojníci mě málem lynčovali,“ zase se zasmála, ale už ne hořce, nýbrž nahněvaně. „Hlavně jeden se vztekal, ten v čerkesce. Pořád něco vykřikoval o hanbě, o ohrožení jejich věci, o smrti v posteli nějaké čubky.“ Vanda se zle usmála a odhalila bílé, dokonale rovné zuby. „Byl mezi nimi taky jeden šílený esaul. Nejdřív vzlykal a pak řekl, že mě zabije, jestli se někde prořeknu. Nabídl mi peníze. Ty jsem si vzala. A hrozeb jsem se taky lekla. Vyhrožovali mi opravdu přesvědčivě, hlavně ten esaul.“

	„Ano, já vím,“ přikývl Fandorin.

	„No a pak nebožtíka oblékli, popadli v podpaží a odvlekli. Byl hrdina, a co z něj zbylo? Chtěl jste slyšet pravdu? Tak tady ji máte. Nahlaste svému gubernátorovi, že vítěz nad musulmany a veliký syn Rusi padl udatnou smrtí v posteli čubky. Ještě se dostanu do historie jako novodobá Dalila. Co myslíte, monsieuere Fandorine, bude se o mně psát v učebnicích?“ Na to se zasmála, teď už vyzývavě.

	„To těžko,“ zamyšleně prohlásil Erast Petrovič.

	Obrázek včerejších nočních událostí mu byl už dost jasný. Teď chápal, proč páni důstojníci s takovou úporností střežili své tajemství. Národní hrdina – a taková smrt. To není pěkné. Není to v ruském stylu. Francouzi by možná něco takového svému hrdinovi odpustili, ale u nás by to považovali za hanbu celého národa.

	No dobře, slečna Vanda se nemusí ničeho obávat. O jejím osudu samozřejmě rozhodne gubernátor, ale dá se předpokládat, že svobodomyslnou zpěvačku nebudou obtěžovat oficiálním vyšetřováním.

	V zásadě by bylo možné považovat věc za skončenou, ale zvědavého Erasta Petroviče nenechával ten sotva postřehnutelný Vandin pohled na hodiny klidným. Už několikrát se na ně znovu kradmo podívala a koležskému asesorovi se zdálo, že v jejích očích vidí rostoucí znepokojení. Hodinová ručička se mezitím pomalu blížila k desítce – za pět minut bude celá. Jestlipak slečna Vanda nečeká návštěvníka právě v deset hodin? Není to snad důvod, proč je tak vstřícná a upřímná? Fandorin váhal. Na jedné straně by bylo zajímavé dovědět se, koho očekává v tak pozdní hodinu. A na druhé straně byl Erast Petrovič od dětství veden k tomu, aby dámám nevnucoval svou společnost. Slušný člověk, který už navíc získal, kvůli čemu přišel, by se v podobné situaci odporoučel a odešel. Tak co má teď udělat?

	Jeho váhání vyřešila následující úvaha: když tu zůstane do deseti a dočká se hosta, tak ho možná uvidí, ale těžko za své přítomnosti uslyší, o čem si host přišel s Vandou promluvit. A Erast Petrovič se to moc toužil dovědět.

	Vstal tedy, poděkoval za upřímnost a rozloučil se, což mademoiselle Vanda přivítala se zjevnou úlevou. Fandorin sice vyšel ze dveří, jenže se nevydal přes dvůr, nýbrž se zastavil, jako kdyby si chtěl smést smítko z klopy, a ohlédl se na okna – nedívá se Vanda za ním? Nedívala se. Bylo to pochopitelné – každá normální žena, od které právě odešel jeden host a co nevidět k ní zavítá druhý, se nevrhá k oknu, nýbrž k zrcadlu.

	Pro všechny případy se ještě jednou ohlédl na osvětlená okna Vandiných pokojů, pak si opřel nohu o ozdobnou venkovní římsu, mrštně se vzepřel na parapetu okna a v následujícím okamžiku už byl nad oknem Vandina budoáru. Ležel na vodorovném výstupku, který rámoval okno. Bokem se tiskl na úzké římse ke zdi, nohou se opíral o hruď jedné z karyatid a rukou se chytil za pevnou šíji druhé sochy. Trochu se zavrtěl a znehybněl – podle učení japonských nindžů se změnil v kámen, vodu a trávu. Splynul s přírodou. Ze strategického hlediska zaujal ideální pózu: ze dvora nebyl vidět, protože byla tma a navíc ho chránil stín balkonu, a z místnosti už vůbec ne. Naopak on viděl celý dvůr a oknem, které bylo otevřené dokořán, protože bylo teplé léto, uslyší rozhovor v salonu. V případě potřeby se může spustit ještě kousek níž a nahlédnout mezerou mezi závěsy dovnitř.

	Mělo to jedinou nevýhodu – šlo o hrozně nepohodlnou polohu. Normální člověk by se v tak zkroucené póze, navíc na kamenné římse široké čtyři palce, dlouho neudržel. Vyšší stupeň mistrovství starého umění nindžů ovšem nespočívá ve schopnosti zabít protivníka holýma rukama nebo seskočit z hradeb – kdepak. Nejvyšším stupněm je osvojit si velké umění nehybnosti. Jen vynikající mistr dokáže stát šest nebo osm hodin, aniž by hnul jediným svalem. Vynikajícím mistrem se Fandorin sice nestal, protože se začal vznešenému bojovému umění učit v příliš pokročilém věku, nicméně v daném případě se mohl kojit nadějí, že jeho splynutí s přírodou nepotrvá příliš dlouho. Tajemství tohoto těžkého cvičení bylo jednoduché: je třeba přijímat těžkosti ne jako zlo, nýbrž jako blaho. Vždyť hlavní potěchou vznešeného muže je překonání vlastní nedokonalosti. Na to je třeba myslet, když jsou nedokonalosti obzvlášť nesnesitelné – například když kamenný roh hrozně tlačí do boku.

	V druhé minutě blaha se zadní vchod hotelu Anglie otevřel a objevila se v něm silueta rozložitého muže. Jeho tvář zahlédl Erast Petrovič jen letmo, když muž těsně přede dveřmi vstoupil do čtverce světla dopadajícího oknem ven. Obyčejný obličej, bez zvláštních znaků: oválný, blízko sebe posazené oči, světlé vlasy, trochu vystupující nadočnicové oblouky, knír nakroucený podle ruské módy nahoru, nos průměrný, důlek na hranaté bradě. Neznámý vešel k Vandě bez zaklepání, což už samo o sobě bylo zajímavé. Erast Petrovič natáhl uši. Téměř vzápětí k němu dolehly z místnosti hlasy a ukázalo se, že pouhý sluch stačit nebude – honem se musel přeladit na němčinu, protože se mluvilo v mateřštině Schillera a Goetha. Gymnazista Fandorin v tomto jazyce nijak zvlášť nevynikal, ale s pomocí kouzla překonávání nedokonalosti se zcela přirozeným způsobem odpoutal od nepohodlné pózy a donutil se k intelektuálnímu vzepětí. Všechno zlé bývá většinou k něčemu dobré – v tu ránu na protivný roh stěny zapomněl.

	„Špatně mi sloužíte, Fräulein Tolle,“ pronesl ostrý baryton. „Je samozřejmě dobře, že jste byla rozumná a učinila, co jsem vám přikázal. Ale proč jste s tím dělala takové ciráty a zbytečně mi hrála na nervy? Nejsem přece stroj, jsem živý člověk!“

	„Opravdu?“ ozval se výsměšný Vandin hlas.

	„Představte si, že ano. Svůj úkol jste nicméně splnila na výtečnou. Proč jsem se to ale musel dovědět od známého žurnalisty a ne od vás? Dejte si pozor!“ Baryton kovově ztvrdl. „Nezapomněla jste doufám, jak s vámi mohu naložit?“

	Vandin hlas reagoval unaveně: „Nezapomněla, Herr Knabe, jak bych mohla.“

	V té chvíli se Fandorin opatrně spustil níž a nahlédl do místnosti, tajemný Herr Knabe byl však k němu otočen zády. Sundal si tvrďák, ale i tak toho moc neukázal: ulízané vlasy (blondýn třetího stupně s lehkým odstínem do rezata, určil Fandorin odbornou policejní terminologií) a silný rudý krk (podle odhadu přinejmenším číslo šest).

	„No dobře, odpouštím vám. Tak už se netvařte uraženě.“

	Návštěvník poplácal hostitelku rukou s krátkými prsty po tváři a políbil ji za ucho. Vandinu tvář ozařovalo světlo a Erast Petrovič si všiml grimasy odporu, jež zkřivila její jemné rysy.

	Bohužel musel vizuální sledování přerušit a vrátit se do společnosti karyatid – ještě chvíli a byl by se zřítil dolů, což se v dané situaci ani trochu nehodilo.

	„Všechno mi povězte.“ Mužův hlas měl teď vemlouvavý tón. „Jak jste to udělala? Použila jste preparát, který jsem vám dal? Ano či ne?“

	Mlčení.

	„Nejspíš ne. Pitva stopy jedu neodhalila – vím to. Kdo by si pomyslel, že se rozhodnou pro pitvu? A co se tedy vlastně přihodilo? Měla jste snad jen štěstí a on umřel sám od sebe? Pak to musela být ruka Prozřetelnosti, to je víc než jasné. Bůh chrání Německo.“ Baryton se vzrušeně zachvěl. „Proč sakra pořád mlčíte?“

	Vanda zastřeně pronesla: „Odejděte. Nemohu se na vás dnes dívat.“

	„Tyhlety ženské rozmary! Už jich mám po krk! No dobře, dobře, neblýskejte očima. Byl vykonán veliký čin, a to je nejdůležitější. Ale zítra mi všechno vylíčíte, potřebuji to vědět do hlášení.“

	Ozval se zvuk polibku. Erast Petrovič se zamračil, protože si vzpomněl na odpor ve Vandině tváři. Bouchly dveře.

	Herr Knabe s pohvizdováním přešel přes dvůr a zmizel. Fandorin nehlučně seskočil dolů, s úlevou se protáhl, rozhýbal ztuhlé údy a vydal se za Vandiným známým. Případ se začal jevit v úplně jiném světle.

	

		KAPITOLA PÁTÁ,

		v níž se Moskva stává džunglí



	

	„Moje n-návrhy jsou tedy následující,“ shrnul Fandorin své hlášení. „Je třeba okamžitě začít tajně sledovat německého občana Hanse Georga Knabeho a odhalit jeho spojení.“

	„Jevgeniji Osipoviči, nebylo by lepší toho neřáda rovnou zatknout?“ svraštil nabarvené obočí generální gubernátor.

	„Zatknout ho bez důkazů – to je zcela vyloučené,“ odpověděl vrchní policejní náčelník. „A navíc to nemá smysl, je to nejspíš člověk všemi mastmi mazaný Já bych raději zatkl tu Vandu, Vaše Jasnosti, a pořádně ji proklepl. Však už by se nějaké důkazy našly.“

	Čtvrtý účastník tajné schůzky, Petr Parmenovič Churtinskij, mlčel.

	Jednali už dlouho, od samého rána. Erast Petrovič podal hlášení o událostech včerejšího večera a o tom, jak sledoval tajemného návštěvníka, z něhož se vyklubal německý obchodník Hans Georg Knabe, bytem v Karetné ulici, zastupující v Moskvě berlínskou banku Kerbl & Schmidt. Když koležský asesor líčil zlověstný rozhovor mezi Knabem a Vandou, musel svůj raport přerušit, protože se kníže Dolgorukoj hrozně rozčílil, hrozil pěstmi na všechny strany a křičel: „Ach ti padouši, lumpové jedni! Jak se mohli opovážit vztáhnout ruku na hrdinu Rusi? To je neslýchaný zločin! Za tohle ale Germáni zaplatí!“

	„Jen klid, Vaše Jasnosti,“ uklidňoval ho mírným tónem šéf tajného oddělení. „Vždyť to je velmi pochybná hypotéza. Otrávit Bílého generála? Nevěřím, že by se toho Němci odvážili. Je to přece civilizovaný národ a ne nějaká Persie!“

	„Civilizovaný?“ ironicky se zašklebil generál Karačencev. „Ruská telegrafní společnost mi poslala články z dnešních novin, britských a německých. Je známo, že Michail Dmitrijevič obě země nešetřil a nikdy se svými názory netajil. Nicméně porovnejte si tón těch komentářů. Dovolíte, Vaše Excelence?“ Vrchní policejní náčelník si nasadil cvikr a vytáhl papír ze složek. „Anglické noviny Standard píšou: Rusové budou Soboleva velmi postrádat. Stačilo, když se objevil na bílém koni před svými vojsky na bojové linii, aby probudil ve vojácích nadšení, které stěží pociťovali veteráni Napoleona I. V současném kritickém období je smrt takového člověka pro Rusko nenahraditelnou ztrátou. Byl nepřítelem Anglie, ale i zde byly jeho hrdinské činy sledovány s téměř stejným zájmem jako v jeho vlasti.“

	

	„Což o to, zní to upřímně a slušně,“ ocenil kníže.

	„Přesně tak. A teď vám něco přečtu ze sobotního Börsen-kurieru.“ Karačencev vytáhl další článek. „Tak si to poslechněte… Třeba tohle: Ruský medvěd už není nebezpečný. Jen ať si panslavisté popláčou na Sobolevově hrobě. Pokud jde o nás, Němce, pak se musíme upřímně přiznat, že nás smrt zuřivého nepřítele uspokojuje. Necítíme ani stopu smutku. Zemřel člověk, který asi jako jediný v Rusku byl schopen proměnit slova v čin… A tak dál, v podobném duchu. To je panečku civilizovaný text, co říkáte?“

	

	Gubernátor se rozčílil: „Nestydatost! Jistě, nebožtíkův protigermánský postoj je všeobecně známý. Všichni si pamatujeme, jaký rozruch vyvolala jeho řeč o slovanské otázce v Paříži – málem způsobila roztržku mezi carem a císařem. Cesta do Konstantinopole vede před Berlín a Vídeň! Řekl to tvrdě, bez jakýchkoli diplomatických kliček. Ale odhodlat se k vraždě?! Neslýchané! Okamžitě to oznámím Jeho Veličenstvu! Však my těm hansvuřtům i bez Soboleva zavaříme tak, že…“

	„Vaše Jasnosti,“ taktně zarazil rozohněného gubernátora Jevgenij Osipovič, „neměli bychom si nejprve poslechnout do konce pana Fandorina?“

	Pak už Erastu Petroviči naslouchali bez přerušení, nicméně jeho závěrečný návrh – omezit se jen na sledování Knabeho – přítomné zjevně neuspokojil, o čemž svědčí jejich výše uvedené repliky.

	„Zatčení Vandy by vyvolalo skandál,“ upozornil Fandorin vrchního policejního náčelníka. „Pošpinili bychom tak p-památku zesnulého a ve vyšetřování by nám to těžko nějak pomohlo. Jen bychom vyplašili pana Knabeho. Navíc jsem z toho, co jsem vyslechl, dospěl k závěru, že paní Vanda zřejmě Soboleva nezavraždila. Vždyť p-profesor Welling při pitvě žádný jed nenašel.“

	„No právě,“ významně pronesl Petr Parmenovič a obrátil se přímo na knížete. „Byl to úplně obyčejný infarkt, Vaše Jasnosti. Je to smutná, ale velmi častá příčina smrti. I v takovém rozpuku sil, jako v případě Soboleva. Říkám si, jestli se pan koležský asesor třeba nepřeslechl. Nebo si snad něco trochu přifantazíroval? Vždyť se sám přiznal, že v němčině není zrovna silný v kramflecích.“

	Erast Petrovič se na Churtinského podíval s nebývalým zaujetím a nic neřekl. Zato rezatý policista vykřikl: „Jaképak fantazie! Sobolev se těšil pevnému zdraví! Na medvěda chodil s prakem, koupal se v zimě řece! Chcete tvrdit, že palbu u Plevna a turkestánskou poušť vydržel, a milostné hrátky ne? Nesmysl! Raději se, pane Churtiskij, starejte o klepy, co kolují po městě, a špionáž přenechte nám!“

	Tak otevřený konflikt Fandorina očividně překvapil, nicméně gubernátor byl na scény tohoto druhu podle všeho zvyklý „Pánové, pánové, nehádejte se,“ zvedl Dolgorukoj smířlivě ruce. „Beztak nevím, kde mi hlava stojí. Jen těch starostí s pohřbem! Telegramy, soustrastné dopisy, delegace – a celý Těatralnyj projezd už je plný věnců – nedá se tam projet ani projít! Na pohřeb přijedou samé vysoce postavené osoby, bude třeba je náležitě přivítat a ubytovat. Večer – ministr války a náčelník generálního štábu. Zítra ráno, přímo na pohřeb, se dostaví velkokníže Kirill Alexandrovič. A teď musím jet za vévodou Lichtenburským. Čirou náhodou je momentálně se svou chotí v Moskvě. Manželka, hraběnka Mirabeau, je vlastní sestrou zesnulého. Musím jim vyjádřit upřímnou soustrast, už jsem se u nich ohlásil. Poslyšte, Eraste Petroviči, holoubku, pojeďte se mnou! Povíte mi to v kočáře všechno ještě jednou. Popřemýšlíme spolu, co dělat. A vy, Jevgeniji Osipoviči, se pusťte do práce – dejte sledovat oba, toho Němce i tu ženskou. Bylo by skvělé, kdyby se nám podařilo zachytit hlášení, o kterém mluvil Knabe. Nechte ho, aby napsal raport pro své německé nadřízené, a pak se vraťte sem. Až s Erastem Petrovičem přijedeme zpátky, společně definitivně rozhodneme, co dál. Musíme postupovat nanejvýš opatrně. Celé to nepříjemně zavání válkou.“

	Generál zazvonil ostruhami a odešel. Vzápětí přiskočil ke gubernátorovu stolu Churtinskij.

	„Vaše Jasnosti, neodkladné papíry,“ řekl a sklonil se až ke knížecímu uchu.

	„Opravdu jsou tak neodkladné?“ zavrčel gubernátor. „Petrušo, slyšel jste přece, spěchám! Vévoda čeká.“

	Dvorní rada přitiskl dlaň k naškrobené hrudi s řádem a dramaticky prohlásil: „Absolutně to nesnese odkladu! Vladimíre Andrejiči, tady, jak vidíte, mám kalkulaci dokončení výzdoby Chrámu. Navrhuji, aby byla objednána u pana Gegečkoriho, je to vynikající malíř a navíc bohabojný muž. Žádá sice nemalou sumu, ale práci dokončí včas – umí držet slovo. Kdybyste to tady podepsal – a bude to vyřízeno.“

	Petr Parmenovič šikovně podstrčil papír gubernátorovi a už vytahoval ze složky další. „A tohle je, Vladimíre Andrejiči, projekt na vykopání podzemní dráhy podle londýnského vzoru. S návrhem přišel jeden podnikatel, komerční rada Zykov. To je mimořádná věc. Už jsem vás o ní informoval.“

	„Vzpomínám si,“ zavrčel Dolgorukoj. „To jsou mi nápady, podzemní dráha! Co by to stálo?“

	„Skoro nic. Zykov žádá peníze jen na průzkumné práce – půl milionu. Prohlédl jsem si rozpočet – je v pořádku.“

	„Tak půl milionu,“ povzdechl si kníže. „Odkdy je pro tebe, Peťko, půl milionu skoro nic?“ Vtom postřehl Fandorinův udivený pohled, který nečekal takové familiární jednání mezi gubernátorem a šéfem tajného oddělení, a vysvětlil mu: „My k sobě máme s Petrem Parmenovičem blízko, víte? Jsme tak trochu jako příbuzní, vyrostl v našem domě. Je synem mého bývalého kuchaře. Kdyby tě tak nebožtík Parmen – budiž mu země lehká – slyšel, jak tu rozhazuješ miliony!“

	Churtinskij po Fandorinovi nepřátelsky blýskl očima – zjevně se mu nelíbilo, že tu byl připomenut jeho plebejský původ.

	„A ještě tu mám něco k cenám za plyn. Připravil jsem vám, Vladimíre Andrejiči, rozklad. Bylo by dobré, kdybychom v zájmu zlevnění pouličního osvětlení snížili tarif. Na tři ruble za tisíc kubických funtů. Stejně je to pořád ještě dost.“

	„No dobře, dej sem ty tvoje papíry, přečtu si je v kočáře a podepíšu je.“ Dolgorukoj vstal. „Je čas vyrazit. Není slušné nechat vysoce postavenou osobu čekat. Jdeme, Eraste Petroviči, popovídáme si cestou.“

	Na chodbě se Fandorin zdvořile otázal: „Vaše Jasnosti, copak car nepřijede na pohřeb? Vždyť přece neumřel jen tak někdo, ale Sobolev.“

	Dolgorukoj pohlédl na koležského asesora úkosem a důrazně mu sdělil: „Nepovažoval to za možné. Poslal svého bratra, velkoknížete Kirilla Alexandroviče. A proč – do toho nám nic není.“

	Fandorin se jen mlčky uklonil.

	Popovídat si cestou se jim však nepodařilo. Když už se usadili v kočáře – gubernátor na polstrovaném sedadle, Erast Petrovič naproti němu, na lavičce potažené kůží – dvířka se znovu rozevřela a dovnitř se supěním vlezl komorník Frol Vediščev. Bez okolků se usadil vedle knížete a křikl na kočího: „Práskni do koní, Misko!“

	Erastu Petroviči nevěnoval nejmenší pozornost, obrátil se na Dolgorukého a tónem, který nesnesl odporu, oznámil: „Jedu s vámi, Vladimíre Andrejiči.“

	„Ale Froluško, medicínu jsem přece vypil,“ namítl mírně kníže. „Teď mě neruš, musím si vážně promluvit s panem Fandorinem.“

	„Však on ten váš rozhovor počká,“ rozhodně prohlásil despota. „Co vám to Peťka podstrčil za papíry?“

	„Tady ty, Frole.“ Vladimír Andrejevič rozevřel desky. „Objednávku malíři Gegečkorimu na dokončení výmalby Chrámu. Už je i sestavený rozpočet, vidíš? A tohle je smlouva s kupcem Zykovem. Vykopeme pod Moskvou podzemní železnici, abychom se rychleji přemisťovali po městě. A ještě tady – snížení cen za plyn.“

	Vediščev nakoukl do papírů a rozhodně prohlásil: „Proč by měl Chrám malovat právě Gegečkori, ten známý lump? Radši tu práci dejte někomu z našich, moskevských umělců! Ty taky musí z něčeho žít. Za prvé to bude levnější a za druhé o nic míň krásné. Kde bychom na to vzali? Vždyť máme málo peněz. Gegečkori slíbil vašemu Peťkovi, že mu vymaluje domek v Alabinu, proto se o něho Peťka tak stará.“

	„Ty myslíš, že bych tu zakázku Gegečkorimu neměl dávat?“ zamyšleně se zeptal Dolgorukoj a vsunul papír dospod.

	„Ať vás to ani nenapadne,“ prohlásil Frol. „A ta podzemní dráha – to je taky nesmysl. Vykopat díru a spustit pod zem lokomotivu – to je ale nápad! Jsou to jen vyhozené peníze. Co si všechno nevymyslí!“

	„No, v tomhle případě asi nemáš tak úplně pravdu,“ namítl kníže. „Podzemní dráha je dobrá věc. Podívej, jaký je u nás provoz – sotva se vlečeme.“

	To byla pravda – gubernátorův kočár uvízl u odbočky na Něglinnou, a ať se četníci z konvoje snažili, jak chtěli, uvolnit cestu se jim nedařilo. Byla sobota a cesty byly ucpané povozy trhovců z Ochotného rjadu.

	Vediščev zavrtěl hlavou, jako kdyby se snažil přivést knížete k rozumu.

	„Vždyť radní v Dumě řeknou, že se Dolgorukoj definitivně zbláznil! A pitěrští se taky budou pošklebovat. Nepodepisujte to, Vladimíre Andrejiči.“

	Gubernátor si zkroušeně povzdechl a odložil i druhý papír.

	„A co s tím plynem?“

	Vediščev si vzal do ruky rozklad, podržel si ho dál od očí a mlčky pohyboval rty.

	„To je dobré, to půjde. Pro město je to výhodné a Moskvanům se uleví.“

	„Taky si myslím,“ rozzářil se kníže, sklopil pultík s psacími potřebami připevněný na dvířkách a rozmáchle listinu podepsal.

	Erast Petrovič, otřesený tou neuvěřitelnou scénou, se ze všech sil snažil tvářit, jako kdyby se nedělo nic zvláštního, a s nevšedním zaujetím se díval z okénka. Právě přijížděli k domu kněžny Běloselské-Bělozerské, kde se ubytovali vévoda Lichtenburský a jeho žena, rozená Zinaida Dmitrijevna Sobolevová, jež morganatickým sňatkem získala titul hraběnky Mirabeau.

	Erast Petrovič věděl, že Jevgenij Lichtenburský, generálmajor ruské gardy a šéf postupimských tělesných kyrysníků, je vnukem cara Nikolaje Pavloviče. Nicméně proslulý baziliščí pohled vévoda po svém obávaném dědovi nezdědil – oči Jeho Výsosti měly barvu modrého saského porcelánu a hleděly přes cvikr mírně a zdvořile. Zato hraběnka svého slavného bratra nezapřela. Postavou si podobní sice nebyli, držení těla také neměla vojenské a oválná tvář působila něžně, ale temně modré oči měla úplně stejné jako generál a na první pohled patřila do rodu Sobolevů. Audience se od samého počátku nevyvíjela příliš zdařile.

	„Přijeli jsme s hraběnkou do Moskvy z úplně jiného důvodu, a pak došlo k takovému neštěstí!“ spustil vévoda s roztomilým akcentem a pomáhal si přitom rozmáchlými gesty rukou, již zdobil krásný safír na prsteníku.

	Zinaida Dmitrijevna nenechala muže domluvit: „Jak se to jen mohlo stát?!“ zvolala a po okouzlující tváři, nyní však opuchlé pláčem, se kutálely velké slzy. „Kníže, Vladimíre Andrejevič!, to je přece takové neštěstí!“

	Hraběnčina ústa se zkřivila jako srpeček a slova jí uvízla v hrdle.

	„Podivné jsou cesty boží,“ s neskrývaným zoufalstvím zamumlal vévoda a oči, prosebně volající o pomoc, upřel na Dolgorukého a Fandorina.

	„Jevgeniji Maximilianoviči, Vaše Výsosti, ujišťuji vás, že okolnosti předčasného skonu vašeho příbuzného se velice pečlivě vyšetřují,“ rozčileným hlasem sděloval gubernátor. „Zabývá se tím tady pan Fandorin, můj úředník pro nejzávažnější úkoly.“

	Erast Petrovič se uklonil a vévoda spočinul pohledem na tváři mladého úředníka. Hraběnka spustila další příval slz.

	„Zinaido Dmitrijevno, dušinko,“ vzlykl i kníže. „Erast Petrovič byl válečným druhem vašeho bratra. Řízením osudu se ubytoval ve stejném hotelu, v Dusseaux. Je to velmi bystrý a zkušený vyšetřovatel, všechno prověří a bude nás informovat. Neplačte, drahá, to nám ho nevrátí…“

	Cvikr Jevgenije Maximilianoviče chladně a velitelsky blýskl: „Jestliže pan Fandorin zjistí něco důležitého, žádám, aby to bylo oznámeno mně osobně. Dokud nedorazí velkokníže Kirill Alexandrovič, zastupuji zde cara.“

	Erast Petrovič se uklonil ještě jednou.

	„Ach ano, car…“ Zinaida Dmitrijevna vytáhla z taštičky ve tvaru pytlíčku pomačkaný telegram. „Obdrželi jsme od Jeho Veličenstva depeši. Ohromen a zarmoucen nečekanou smrtí generálního adjutanta Soboleva. (Vzlykla, vysmrkala se a četla dál.) Obtížně nahraditelná ztráta pro ruskou armádu je samozřejmě opravdovými vojáky velmi oplakávána. Je smutné ztrácet tak užitečné muže oddané svému poslání. Alexandr.“

	Fandorin mírně nadzvedl obočí – tón telegramu mu připadal dost chladný Obtížně nahraditelná ztráta? To tedy znamená, že v zásadě je možné Soboleva nahradit? Je smutné ztrácet tak užitečné muže – nic víc?

	„Zítra se koná rozloučení a zádušní mše,“ řekl Dolgorukoj. „Moskvané si přejí vzdát svému hrdinovi poslední čest. Pak bude zřejmě tělo převezeno do hlavního města. Jeho Veličenstvo dá jistě příkaz ke státnímu pohřbu. Mnozí se budou chtít s Michelem Dmitrijevičem rozloučit.“ Gubernátor se napřímil. „Udělali jsme všechno potřebné, Vaše Výsosti. Tělo bylo nabalzamováno, takže převozu nebude nic na překážku.“

	Vévoda úkosem pohlédl na ženu, která si stírala nepřetržitý proud slz. Polohlasem poznamenal: „Víte, kníže, car vyhověl přání rodiny a dal souhlas k tomu, abychom pohřbili Michela v kruhu rodiny, na Rjazani.“

	Vladimír Andrejevič zareagoval trochu zbytečně uspěchaně, jak se Fandorinovi zdálo: „To je dobře, bude to takové vřelejší, bez pompy. Ach, jaký to byl člověk, duše čistá!“

	To ovšem neměl říkat. Hraběnka, která se už začínala uklidňovat, spustila nanovo. Gubernátorovi se také zamžily oči, vytáhl obrovský kapesník, otcovsky utřel Zinaidě Dmitrijevně tvář a pak se do něho celý dojatý hlasitě vysmrkal.

	Jevgenij Maximilianovič pohlížel na slovanskou neschopnost ovládat se poněkud rozpačitě.

	„Jak se to mohlo… Vladi… Vladimíre – Andrejeviči, stát,“ vzlykala hraběnka s tváří opřenou o hruď knížete vyztuženou korzetem. „Vždyť byl jen o šest let starší než já… úúú!“ zavyla velmi nearistokraticky jako na venkovském pohřbu. Dolgorukoj si s ní vůbec nevěděl rady.

	„Holoubku,“ zahuhňal k Fandorinovi přes rusou hlavu Zinaidy Dmitrijevny s nešťastným výrazem. „Vy už… Vy můžete odjet. Já se tu zdržím. Jeďte zpátky s Frolem. Ať se pak kočár pro mě vrátí. A promluvte si s Jevgenijem Osipovičem. Pusťte se do toho sami. Vždyť vidíte, jak to je…“

	~

	Celou zpáteční cestu si Frol Grigorjevič stěžoval na intrikány (říkal jim antrekáni) a na rozkrádače státní pokladny.

	„Neumíte si představit, co všechno ty stvůry dělají! Urvi, co můžeš! – to je jejich heslo. Tak třeba nějaký trhovec si chce otevřít krám s teplým prádlem. Člověk by řekl – není nic snazšího, že? Zaplať městskou daň patnáct rublů a spánembohem prodávej. Ale kdepak! Na své si musí přijít taky revírní, akcízní výběrčí a dokonce sanitární doktor! A nic z toho samozřejmě nekončí ve státní pokladně! Rázem se spodní kalhoty – původně za slušnou cenu půldruhého rublu – prodávají za tři ruble. To není Moskva, to je hotová žungle!“

	„Cože?“ nechápal Fandorin.

	„No žungle, jedno zvíře vedle druhého. Nebo taková vodka. Ach, pane drahý, to je úplná tragédie. Já vám povím…“

	Načež následovalo dramatické líčení, jak kramáři přestupují veškeré boží i lidské zákony a kupují si od akcízních úředníků kolky po kopejce za kus a lepí je na lahve se samohonkou, které tak vydávají za oficiální výrobek. Erast Petrovič nevěděl, co by na to řekl, ale naštěstí se zdálo, že se od něj zapojení do rozhovoru neočekává.

	Když kočár drkotající po dlažbě dorazil k hlavnímu vchodu do gubernátorovy rezidence, Vediščev svoji filipiku rázně přerušil: „Běžte rovnou k sobě do kabinetu. Policejní náčelník už na vás dost dlouho čeká. A já se dám taky do práce.“ S překvapivou prudkostí, která se nehodila k jeho věku ani k jeho licousům, zmizel kdesi v postranní uličce.

	~

	Rozhovor mezi čtyřma očima byl velmi plodný a profesionální. Fandorin a Karačencev si dokonale rozuměli, což oba potěšilo.

	Generál se usadil v křesle u okna a Erast Petrovič si sedl naproti němu na plyšovou židli.

	„Víte co, já vás nejdřív zpravím o panu Knabem,“ začal Jevgenij Osipovič se spisem v ruce, nicméně do něj ani jednou nenahlédl. „Je to osoba mně dobře známá. Jen jsem se o tom nechtěl přede všemi šířit.“ Výmluvně zkřivil ústa a Fandorin pochopil, že je to narážka na Churtinského. Generál poklepal na svůj spis. „Mám tady tajný oběžník z minulého roku. Ministerské oddělení, Třetí správa, která, jak dobře víte, má na starosti všechny politické případy, v něm nařizuje sledovat Hanse Georga Knabeho. Aby nám někam nezmizel.“

	Erast Petrovič tázavě sklonil hlavu na stranu.

	„Špion,“ objasnil policejní náčelník. „Podle našich informací kapitán německého generálního štábu. Rezident císařské rozvědky v Moskvě. Protože jsem tohle všechno věděl, věřil jsem vašim slovům hned a bez výhrad.“

	„Takže jste ho nesebrali, p-protože je lepší známý rezident, než neznámý?“ zeptal se nebo spíš náčelníkovu informaci upřesnil koležský asesor.

	„To jste vystihl přesně. Diplomatické chování má svá pravidla. Dejme tomu, že ho zatknu a vykážu ze země. Co bude následovat? Němci okamžitě vykážou někoho z našich lidí. K čemu to bude dobré? Nemáme-li žádný závažný důvod, je lepší nechat rezidenty na pokoji. Ovšem tento případ už přesahuje veškeré gentlemanské meze.“

	„Mírně řečeno ano,“ usmál se Erast Petrovič. Tak tohle je understatement, zdrženlivé vyjádření po anglicku, pomyslel si.

	Generál jeho úsměv opětoval: „Takže pana Knabeho zatkneme. Otázka zní – kde a kdy.“ Jevgenij Osipovič se rozzářil. „Myslím, že bychom to měli udělat dnes večer, v restauraci Alpská růže. Podle toho, co je mi známo,“ (znovu poklepal na zavřený spis) „Knabe do téhle restaurace obvykle večer chodívá. Telefonoval tam i dnes, objednal si stůl na sedm hodin. Na jméno Rosenberg, což je zvláštní, protože ho samozřejmě v restauraci všichni dobře znají.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Fandorin. „Máte pravdu, musíme ho sebrat.“

	Generál přikývl. „Příkaz generálního gubernátora k zatčení máme. Tady je to jako na vojně: velitel přikáže a my rozkaz splníme.“

	„Odkud víte, že tam Knabe t-telefonoval a objednal stůl na jiné jméno?“ zeptal se zamyšleně Erast Petrovič.

	„Technický pokrok!“ Oči vrchního policejního náčelníka se potutelně zablýskly. „Na stanici můžeme telefonické rozhovory odposlouchávat. Ale to je jen mezi námi! Kdyby se to někdo dověděl, přišel bych o polovinu informací. Ostatně, vaše přítelkyně Vanda bude dnes v Alpské růži vystupovat. Přikázala portýrovi, aby jí nechal přistavit drožku na šestou hodinu. Dá se očekávat zajímavé setkání. Zatknout je tak oba najednou, to by bylo něco! Teď se ovšem naskýtá otázka jak to provést?“

	„Rázně, ale taktně.“

	Karačencev si povzdechl: „Copak rázní, to moji hoši jsou, ale taktní moc ne.“

	Erast Petrovič začal přemýšlet nahlas v nedořečených větách: „A kdybych já sám? Jako soukromá osoba? Kdyby něco, tak se vyhneme diplomatickým konfliktům. A v-vaši hoši, jen když by něco nevyšlo? Ale žádné dublování, Vaše Excelence, jako v-včera v Anglii.“

	Přísahám Bohu, s tebou je radost pracovat, pomyslel si generál a nahlas řekl: „Za ten včerejšek se musím omluvit. Už se to nebude opakovat. A dneska… Dva na ulici, dva v sále? Co myslíte?“

	„ V sále nesmí být vůbec nikdo, profesionál tajného vždycky pozná,“ rozhodl koležský asesor. „A na ulici – jeden v drožce u hlavního vchodu a jeden u zadního. Pro všechny případy. To bude myslím stačit. Koneckonců – není to žádný terorista, ale rezident.“

	„Jak myslíte, že bychom to měli udělat?“

	„To opravdu nevím. Jak to půjde. Obhlédnu situaci. Nerad plánuji moc dopředu.“

	„Rozumím,“ přikývl generál. „A zcela spoléhám na váš úsudek. Máte zbraň? Herr Knabe je v úzkých. Vypovězení ho tentokrát nespasí, navíc jeho šéfové od něho dají ruce pryč, kdyby něco. Není sice terorista, ale může zazmatkovat.“

	Erast Petrovič zalovil rukou pod sjurtukem a v následující vteřině mu ležel na dlani pěkný maličký revolver s nablýskanou rýhovanou rukojetí.

	„Herstal Agent?“ otázal se s respektem Jevgenij Osipovič. „Slušná věcička. Můžu se pokochat?“

	Generál si vzal revolver, obratně odklopil bubínek a uznale mlaskl: „Bez natahování? Nádhera! Člověk může pálit třeba hned šest kulek jednu za druhou! Není ta spoušť moc měkká?“

	„Tadyhle je malý knoflík – pojistka,“ ukázal mu Fandorin. „Takže v kapse nevystřelí. Přesný sice moc není, pro nás je ale p-přece důležitější pohotovost. Nemusíme trefit orla přímo do oka.“

	„Máte naprostou pravdu,“ souhlasil Jevgenij Osipovič a vrátil mu zbraň. „Jenže ona vás přece pozná! Tedy Vanda.“

	„Nemějte o-obavy, Vaše Excelence. Mám s sebou celou maskérnu. Nepozná mě.“

	Karačencev, teď už naprosto spokojený, se pohodlně opřel v křesle, a ačkoli byl pracovní rozhovor v zásadě u konce, nespěchal s rozloučením. Nabídl kolegovi doutník, ale ten vytáhl vlastní kuřivo, uložené v semišovém pouzdře.

	„To je pravá Batávie, Jevgeniji Osipoviči. Neochutnáte?“

	Vrchní policejní náčelník si vzal tenkou tyčinku barvy čokolády, zapálil ji a s požitkem vyfoukl sloupek dýmu. Pan Fandorin se generálovi opravdu zamlouval, a proto se definitivně rozhodl zavést řeč choulostivějším směrem.

	„Vy jste v naší moskevské džungli nováček…“ začal policejní náčelník opatrně.

	Tenhle taky mluví o džungli, podivil se Fandorin, ale nedal na sobě nic znát. Řekl jen: „Ano, a v ruské také.“

	„No právě. Během vašeho pobytu v cizině se tady mnohé změnilo…“

	Fandorin s pozorným úsměvem čekal, co bude následovat – zdálo se, že to nebude marný rozhovor.

	„Co říkáte našemu Voloďovi Velké hnízdo?“ zničehonic se zeptal vrchní policejní náčelník.

	Erast Petrovič na moment zaváhal, než odpověděl: „Řekl bych, že Jeho Jasnost není tak jednoduchá osobnost, jak se na první pohled zdá.“

	„Ba že!“ Generál energicky vyfoukl hustý dým. „V jistou dobu byl kníže velmi duchaplný, dokonce až moc! To není legrace, šestnáct let vládnout naší matičce železnou rukou. Ale dnes už má vylámané zuby. Není divu – táhne mu na osmdesátku. Zestárl, ztratil sílu.“ Jevgenij Osipovič se naklonil a důvěrně ztlumil hlas. „Nezbývá mu moc času. Vždyť jste to viděl, jak ho ti jeho vrtichvosti balamutí. Třeba ten vznešený Chrám! Vždyť už úplně ožebračil město! A proč vlastně? Kolik útulků a nemocnic bychom za ty peníze mohli postavit! Ale kdepak, náš samozvaný Cheops si přeje zanechat nám tu po sobě pyramidu.“

	Erast Petrovič pozorně naslouchal a zdržel se komentáře.

	„Já vás chápu, nezdá se vám vhodné, abyste tohle posuzoval,“ řekl Karačencev a znovu se opřel do křesla. „Stačí, když si poslechnete člověka, který je k vám upřímný. Měl byste vědět, že u dvora nejsou s Dolgorukým moc spokojení. Stačí sebemenší chybička – a je s ním amen. Pomaže do důchodu jako namydlený – do Nizzy. A pak vymetou i celou tu jeho čeládku. Přijde nový člověk a přivede si svoje lidi. Ostatně, ti už tu jsou. Připravují se.“

	„Například vy?“

	Jevgenij Osipovič souhlasně přimhouřil oči: „Chápete opravdu rychle. Takže už nemusím nic říkat. Podstata mé nabídky vám je jasná.“

	To opravdu není matička Moskva, ale pravá džungle, pomyslel si Erast Petrovič s pohledem upřeným do očí policejního náčelníka zářících sympatií, pravděpodobně člověka čestného a vůbec ne hloupého. Koležský asesor se co nejmileji usmál a rozhodil rukama: „Vážím si vaší důvěry, dokonce mi l-lichotí. Možná se bude Moskvě s novým gubernátorem lépe dařit. Neodvažuji se to posuzovat, protože se ve zdejší situaci z-zatím moc neorientuji. Jenže, Vaše Excelence, já jsem prožil čtyři roky v Japonsku, a abych tak řekl, dost jsem se pojaponštil, někdy se tomu i sám divím. Samuraj v Japonsku – a my dva jsme podle jejich chápání takoví samurajové – musí zachovávat věrnost svému suverénovi, ať už je to jakýkoli padouch. Jinak to nejde, zhroutil by se celý systém. Vladimír Andrejevič sice není mým suverénem, nicméně se cítím vázán jistými povinnostmi vůči němu. Nesuďte mě za to, prosím, moc přísně.“

	„Co se dá dělat, škoda,“ povzdechl si generál, protože pochopil, že nemá smysl Fandorina přemlouvat. „Mohla by vás čekat velká budoucnost. No nic. Možná ještě bude. Můžete vždycky počítat s mou podporou. Mohu doufat, že ten rozhovor zůstane jen mezi námi?“

	„Ano,“ stručně odpověděl koležský asesor a Karačencev mu okamžitě uvěřil.

	„Je čas pustit se do práce,“ řekl a energicky vstal. „Dám příkazy týkající se Růže. Vyberu vám nějaké dobré pomocníky a vy zase…“

	Vyšli z gubernátorova kabinetu a cestou probírali poslední detaily chystané operace. O vteřinu později se otevřela malá dvířka v rohu místnosti – za nimi byla komnata určená pro odpočinek gubernátora, v níž si starý kníže s oblibou po obědě zdříml. Dvířky tichounce v plstěných pantoflích přicupital Frol Grigorjevič Vediščev. Jeho huňaté šedivé obočí bylo hrozivě stažené. Knížecí komorník přistoupil ke křeslu, na kterém ještě před minutou seděl vrchní policejní náčelník, a vztekle plivl hnědou tabákovou slinu přímo na kožený sedák.

	

		KAPITOLA ŠESTÁ,

		v níž se objevuje žena v černém



	

	V hotelu čekalo Fandorina překvapení. Když šel po chodbě, dveře jeho pokoje se náhle otevřely a proti němu vyběhla boubelatá pokojská. Její tváře si Fandorin nestihl všimnout, protože ji odvrátila stranou, nicméně pozornému koležskému asesorovi neuniklo několik výmluvných detailů: zástěra oblečená naruby, krajkový čepeček sklouzlý na stranu a o knoflík přepnuté šaty. Na prahu stál spokojený Masa a zdálo se, že ho náhlý pánův příchod nijak nevyvedl z míry.

	„Ruské ženy jsou opravdu moc dobré,“ prohlásil s hlubokým přesvědčením sluha. „Předpokládal jsem to, ale teď jsem si to ověřil.“

	„Ověřil?“ se zájmem se otázal Fandorin a prohlížel si lesklou Japoncovu tvář.

	„Ano, pane. Jsou žhavé a nežádají za lásku dárky. Nejsou jako obyvatelky francouzského města Paříž.“

	„Vždyť neumíš rusky,“ zavrtěl hlavou Erast Petrovič, „jak ses s ní domluvil?“

	„Francouzsky jsem přece taky neuměl. Na domluvu s ženou není potřeba slov,“ s vážnou tváří prohlásil Masa. „Hlavní je dýchání a pohled. Když dýcháš hlasitě a rychle, žena chápe, že jsi do ní zamilovaný. A očima je třeba dělat takhle,“ přimhouřil svoje beztak úzká očička, která náhle podivuhodně zazářila. Fandorin si jen odfrkl.

	„A pak už stačí trošku se jí dvořit a žena neodolá,“ pokračoval ve svém výkladu Masa.

	„A jak ses jí dvořil?“

	„Na každou ženu se musí jít jinak, pane. Hubené mají rády sladkosti, tlusté květiny. Téhle krasavici, která utekla, když zaslechla vaše kroky, jsem daroval větvičku magnolie a pak jsem jí udělal masáž krku.“

	„Kde jsi vzal magnolii?“

	„Tamhle.“ Masa ukázal někam dolů. „Rostou tam v květináčích.“

	„A proč ta masáž krku?“

	Sluha vrhl na svého pána soucitný pohled: „Masáž krku přechází v masáž ramen, pak v masáž zad a pak…“

	„Chápu,“ povzdechl si Erast Petrovič. „Nemusíš pokračovat. Podej mi radši truhličku s líčidly.“

	„Čeká nás snad nějaké dobrodružství?“ zeptal se Masa s radostným vzrušením.

	„Ne nás, ale mě. A ještě něco – ráno jsem nestihl gymnastiku a potřebuju se dostat do formy.“

	Japonec si začal svlékat bavlněný kabátec, který obvykle doma nosil.

	„Pane, budeme běhat po stropě, nebo se zase budeme prát? Radši po stropě. Tohle je moc šikovná stěna.“

	Fandorin si prohlédl zeď polepenou tapetou, strop ozdobený štukem a zapochyboval: „Je to trochu moc vysoko. Aspoň dvanáct shaku. No dobře, tak to zkusíme.“

	Masa už za ním stál jen v bederním pásu. Na čelo si uvázal čistý bílý šátek, na kterém byl červenou tuší vyveden znak znamenající úsilí. Erast Petrovič se převlékl do pruhovaného trikotu, nazul si kaučukové cvičky, párkrát poskočil na místě, udělal několik dřepů a pak zavelel: „Iči, ni, san!“

	Oba vystartovali současně, vyběhli nahoru po stěně, kousíček od stropu se odrazili dozadu, udělali salto a dopadli zpátky na nohy.

	„Pane, já se dostal výš – támhle k té růžičce! Vy jste byl o dvě růžičky níž,“ chvástal se Masa a ukazoval na vzorek tapety.

	Místo odpovědi Fandorin znovu zvolal: „Iči, ni, san!“

	Úchvatný cvik byl zopakován – tentokrát sluha udělal ve vzduchu kotrmelec a dotkl se stropu nohou.

	„Já tam byl a vy ne!“ jásal. „A to vy máte, pane, mnohem delší nohy než já!“

	„Ty jsi celý z gumy,“ zavrčel lehce udýchaný Fandorin. „Dobře, teď se trochu popereme.“

	Japonec se hluboce poklonil a bez zvláštního nadšení zaujal zápasnický postoj: nohy ohnuté v kolenou, chodidla od sebe, ruce uvolněné.

	Erast Petrovič vyskočil, udělal ve vzduchu obrat a poměrně silně udeřil svého partnera, který nestihl uhnout, špičkou boty do hlavy.

	„První dotek!“ vykřikl. „Teď ty!“

	Masa udělal úhybný manévr – strhl si z čela bílou čelenku, odhodil ji stranou, a když Fandorinův pohled bezděky sledoval letící předmět, s hrdelním výkřikem se jako pružný míček překulil po podlaze a nohou se pokusil kopnout pána do kotníku. Erast Petrovič ale v posledním okamžiku přece jen stihl uskočit dozadu a ještě obratně sekl skrčka hranou dlaně přes ucho.

	„Druhý dotek!“

	Japonec hbitě vyskočil na nohy a rozběhl se v půlkruhu po místnosti. Fandorin přešlapoval na místě a dlaně držel otočené vzhůru ve výši pasu.

	„Pane, málem jsem vám zapomněl něco říct,“ prohlásil Masa a nepřestával se přitom pohybovat po pokoji. „Co jsem to zas vyvedl! Před hodinou za vámi přišla nějaká žena. Celá v černém.“

	Erast Petrovič spustil ruce. „Jaká žena?“

	V tu chvíli dostal úder nohou do hrudi. Odlétl ke stěně a Masa vítězně vykřikl: „První dotek! Ne moc mladá a ne moc krásná. Oblečení měla celé černé. Nepochopil jsem, co chce, a ona odešla.“

	Fandorin stál a třel si naraženou hruď. „Je načase, aby ses naučil rusky. Až odejdu, vezmi si slovník, který jsem ti daroval, a nauč se osmdesát slov.“

	„Čtyřicet stačí!“ vyděsil se Masa. „Vy se mi prostě mstíte! A navíc dvě slova jsem se už dneska naučil: milaška, což znamená vážený pane a kitajčik, to je rusky Japonec.“

	„Tak milaška? Umím si představit, kdo tě tohle naučil. Ale neopovaž se mě tak oslovovat! Nejsem tvůj brouček. A jen abys věděl, ta slečna tě měla za Číňana. Osmdesát slov, ani o jedno míň! A příště se koukej prát čestněji.“

	Erast Petrovič si sedl před zrcadlo a dal se do líčení. Nejprve si vyzkoušel několik paruk, nakonec si vybral tmavě blonďatou, ostříhanou podle rendlíku, s pěšinkou uprostřed. Spustil dolů svůj nakroucený černý knírek, nalepil přes něj huňatý světlý a na bradu si připevnil hustou bradku. Na stejnou barvu si nabarvil i obočí. Párkrát je zvedl nahoru dolů, našpulil rty, ztlumil lesk očí, trochu spustil začervenalé tváře, rozvalil se na židli a zničehonic, jako mávnutím kouzelného proutku se proměnil v obhroublého trhovce z Ochotného rjadu.

	~

	O osmé hodině večerní zastavil před německou restaurací Alpenrose na Sofijce parádní povoz – lehký lakový kočár s ocelovým pérováním, okrovými paprsky na kolech, tažený párem vraníků se zapletenými rudými pentlemi. „Prrr!“ zvolal hlasitě drožkář a celkem zbytečně práskl bičem.

	„Vstávat, vašnosto! Náklad je dopraven na místo!“

	Vzadu, rozvalený na plyšovém sedadle, pochrupoval pasažér – mladý kupec v dlouhém modrém sjurtuku, malinové vestě a kožených vysokých botách. Na hlavě měl flamendr furiantsky nakřivo posazený nablýskaný cylindr.

	Kupec pootevřel otupělé oči a škytl: „K-kde to jsme?“

	„No kde asi? Kam jste si mě objednal, tam jsem vás odvez, vašnosto. To je ta vaše Róza.“

	U restaurace, proslulé po celé Moskvě, stáli vyrovnaní v řadě drožkáři se svými vozy. Na halasného kolegu pohlíželi s nevolí – huláká tu, ohání se bičem a zbytečně jim plaší koně.

	Jeden z nich, mladý chlapec s oholenou nervní tváří v lesklém kabátě, přistoupil k tomu poděsovi a rozzlobeně na něho spustil: „Co se tu předvádíš s tím bičem? Nejsi na cikánským trhu! Stůj jako všichni ostatní a nevyváděj!“ Polohlasem dodal: „Můžeš jet, Sinělnikove. Otoč to a zmiz. Mám tu svůj kočár. A vyřiď Jevgeniji Osipoviči, že jde všechno podle plánu.“

	Kupec seskočil na chodník, zakymácel se a mávl na drožkáře: „Padej odtud, já tu přespím!“

	Kočí práskl bičem, zbojnicky hvízdl a vyrazil. Flamendr udělal několik nejistých kroků a zakymácel se. Oholený mladík ho rychle chytil za loket.

	„Ukažte, pomůžu vám, vašnosto. Moh byste upadnout!“

	Starostlivě vzal kupce v podpaží a spěšně zašeptal: „Agent Kljujev, Vaše Blahorodí. Támhle stojí moje drožka, s tou ryzkou. Budu čekat na kozlíku. U zadního vchodu je agent Něznamov. Je přestrojený za brusiče, má zástěru z voskovaného plátna. Objekt dorazil před deseti minutami. Nalepil si rezatou bradku. Je nějak nervózní. A vzal si zbraň – v podpaží měl bouli. Tohle vám přikázala předat Jeho Excelence.“

	Už u dveří „drožkář“ šikovně vsunul kupci do kapsy načtyřikrát složený lístek, sundal si čepici a hluboce se uklonil. Žádné spropitné ovšem nedostal, a tak si jen otráveně odfrkl, když se před ním dveře restaurace zabouchly. Za posměvačného volání ostatních drožkářů („Tak co, frajere, nevyrazils z něho ani dvacetník?“) se došoural ke svému kočáru a otráveně vylezl na kozlík.

	Restaurace Alpská růže byla považována za vznešený, čistě evropský podnik. Alespoň v denní dobu. Na snídani a oběd sem chodívali moskevští Němci, jak obchodníci, tak úředníci. Dávali si vepřové koleno s kyselým zelím, zapíjeli je pravým bavorským pivem a četli berlínské, vídeňské a rižské noviny. S blížícím se večerem se ovšem nudní pivaři vydávali domů – dát do pořádku své účetní knihy, povečeřet a zalézt do peřin se slepicemi. Tou dobou se do Růže začali sjíždět jiní návštěvníci – veselejší a také štědřejší. Většinu ovšem tvořili cizinci, kteří se rádi pobavili a dávali přednost nikoli ruské, ale evropské zábavě, bez opileckého halekání a nemravností. Rusové, když už sem zašli, tak spíš ze zvědavosti – a od jisté doby i proto, aby si poslechli, jak zpívá mademoiselle Vanda.

	Trhovec se zastavil ve foyeru obloženém bílým mramorem, škytl, prohlédl si sloupoví a schodiště potažené kobercem, hodil sluhovi svůj blyštivý cylindr a mávl na vrchního číšníka.

	Ze všeho nejdřív mu strčil Stříbrňák. Pak ho zahalil zápachem koňaku a nařídil mu: „Poslyš, Hansi Vuřte, najdi mi stůl, ale ne takový, co nikdo nechce, vyberu si ho radši sám.“

	„Je tu dnes spousta lidí,“ rozhodil bezradně rukama číšník, který navzdory tomu, že byl Němec, mluvil docela plynně po moskevsku.

	„Nic mi nevykládej!“ pohrozil mu kupec. „Nebo ti ukážu! Kdepak tu máte hajzlík?“

	Číšník kývl na sluhu, načež byl výtržník se vší úctou vyprovozen na toaletu, vybavenou podle posledního výkřiku evropské techniky porcelánovými mísami, splachovadlem a umyvadly se zrcadly. Jenže kupce německé novinky nezajímaly – přikázal sluhovi, aby na něho venku počkal, vytáhl z kapsy složený lístek, soustředěně se zamračil a dal se do čtení.

	

	Byl to zápis telefonního rozhovoru.

	

	2 hodiny 17 minut odpoledne. Abonent č. 1 – mužského pohlaví, abonent č. 2 – ženského pohlaví.

	

	A1: Slečno, spojte mě s číslem 762… To je Anglie? Tady Georg Knabe. Chtěl bych mluvit se slečnou Vandou.

	Hlas (pohlaví neurčeno): Okamžíček!

	A2: prosím, Vanda. Kdo volá?

	A1: (poznámka zapisovatele: od této chvíle byl hovor veden v němčině) To jsem já. Musím s vámi mluvit. Je to důležité. Řekněte mi jen – udělala jste s ním něco? Víte, o čem mluvím. Udělala, nebo ne? Ale pravdu, varuju vás!

	A2: (po delší pauze) To, co máte na mysli, jsem neudělala. Stalo se to samo od sebe. Co je vám? Máte divný hlas.

	A1: Vážně? Opravdu jste nic neudělala? Ach, díky Bohu! Neumíte si představit, v jaké jsem se ocitl situaci! Je to jako hrozný sen!

	A2: To jsem ráda. (jedna nesrozumitelná věta)

	A1: Nedělejte si legraci. Všichni ode mě dali ruce pryč! Místo pochvaly za projevenou iniciativu jsem se dočkal jen nevděku. A je to ještě horší. Může se stát, že vám známá skutečnost neoddálí konflikt, nýbrž zcela naopak – přivolá ho – tak mi to vzkázali. Ale vy jste přece nic neudělala?

	A2: Už jsem vám řekla. Ne.

	A1: A kde je ta lahvička?

	A2: V mém pokoji. Stále zapečetěná.

	A1: Musím si ji od vás vzít. Ještě dneska.

	A2: Já dnes zpívám a nemohu z podniku odejít. I tak jsem vypustila dva večery.

	A1: Já vím. Budu tam. Už jsem si objednal stůl. Na sedm hodin. Nedivte se – budu namaskovaný. Kvůli konspiraci. Vezměte lahvičku s sebou. A ještě něco, Fräulein Vando, v poslední době jste si nějak moc začala dovolovat. Dejte si pozor, se mnou nejsou žádné žerty.

	(A2 neodpověděla, přerušila rozhovor)

	Stenografoval a z němčiny přeložil Julij Schmidt.

	Mohl by ji ze strachu odstranit? J.O.

	

	~

	Kupec opustil toaletu zjevně osvěžený. V doprovodu vrchního číšníka vešel do sálu a kalným zrakem přelétl stoly s bělostnými ubrusy, zářící stříbrem a křišťálem. Odplivl si na nablýskanou parketovou podlahu (číšník se jen schoulil do sebe hrůzou) a nakonec ukázal prstem na stůl (naštěstí volný) u stěny. Vlevo seděli dva bohatí studenti ve společnosti chichotajících se modistek, vpravo osamělý pán s rezatou bradkou v kostkovaném saku. Sedí, dívá se na scénu a popíjí moselské.

	Kdyby ho agent Kljujev neupozornil, Fandorin by Knabeho vůbec nepoznal. Taky je mistr převleků. Vzhledem k profesi to ovšem není nic překvapivého.

	Sálem se rozlehl nejednotný, ale velmi nadšený potlesk. Na nízké pódium vyšla Vanda – štíhlá, energická, ve svých lesklých šatech podobná kouzelné užovce.

	„Taková vizuna, vždyť na ní není nic k vidění,“ odfrkla si u sousedního stolu kyprá modistka, které se dotklo, že oba studenti zpěvačku bez dechu hltají pohledem. Vanda přelétla sál rozzářenýma očima a bez jakéhokoli uvedení, bez předehry začala potichounku zpívat. Pianista po několika taktech melodii zachytil a tvořil krajku akordů kolem hlubokého hlasu, který pronikal posluchačům přímo do srdce.

	

	U cesty pohřbí toho,

	kdo sám se zabije,

	tam pak se modrý kvítek

	čekanky rozvije.

	

	U cesty stál jsem,

	vzdychal; noční chlad oněměl.

	V měsíčním svitu zvolna

	květ čekanky se chvěl.

	

	Podivná píseň do takového lokálu, pomyslel si Fandorin a pozorně naslouchal německým slovům té tklivé písně. Že by to byl Heine?

	V sále se rozhostilo ticho a vzápětí se všichni roztleskali. Žárlivá modistka dokonce vykřikla: „Bravo!“ Erast Petrovič se rychle vzpamatoval, na chvíli totiž vypadl z role. Naštěstí si nikdo kolem nevšiml nevhodně vážného výrazu, který se mu na opilecké kupecké tváři během písně rozhostil. V každém případě pán s rezatou bradou za stolem vpravo nespouštěl ze scény oči.

	Ještě doznívaly poslední akordy tklivé balady, když Vanda luskla prsty a udala tak rychlejší rytmus. Pianista trhl rozježenou hlavou, zkrátil závěr a vrhl všech deset prstů na klávesy. Publikum se na židlích rozvlnilo do taktu rozverného pařížského popěvku.

	Jakýsi Rus, vypadal na továrníka, udělal zvláštní věc – přivolal květinářku, vybral z jejího košíku kytičku macešek, ovinul ji storublovou bankovkou a poslal Vandě. Zpěvačka, aniž by píseň přerušila, přivoněla ke kvítkům a gestem přikázala, aby kytičku i se storublovkou poslali zpátky. Továrník, který se do této chvíle jaksepatří naparoval, upadl do rozpaků a rychle za sebou vypil do dna dvě plné sklenice vodky. Všichni přítomní sledovali celou tu potupnou epizodu se škodolibým posměchem.

	Erast Petrovič už ze své role nevypadl. Choval se trochu jako neotesanec: nalil si šampaňské do hrníčku na čaj a z něho na talířek. Nadul tváře, trochu se napil – jen maličko, aby se neopil, ale pořádně přitom srkal. Přikázal číšníkovi, aby mu ještě přinesl šampaňské („Ale žádný Lanin, přineste to pořádné – Moët!“) a opekli selátko. Chtěl ho ale nejdřív ukázat živé, protože: „Však já vás Němčoury moc dobře znám, nejradši byste mi podstrčili nějakou mršinu z lednice!“

	Fandorin počítal s tím, že živé sele budou shánět dlouho, a do té doby se snad situace nějak vyvine.

	Přestrojený Knabe pohlédl pohoršeně na halasného souseda, ale víc se o něho nezajímal. Rezident čtyřikrát vytáhl brégnet a bylo vidět, že je nervózní. Pět minut před osmou Vanda ohlásila poslední píseň před přestávkou a spustila sentimentální irskou baladu o Molly, které se nevrátil milý z války. Kdekterý z diváků setřel slzu.

	Teď dozpívá a sedne si ke Knabemu, předpokládal Fandorin a připravil se: nechal spadnout hlavu na ohnutý loket, jako kdyby usnul, pramen vlasů z pravého ucha si ale šikovně odhrnul. Podle učení koncentrace se odpoutal od všech smyslových orgánů kromě sluchu. Dalo by se říct, že se celý proměnil v pravé ucho. Vandin zpěv teď k němu doléhal jakoby zdálky, zato sebemenší pohyb pana Knabeho slyšel mimořádně jasně. Němec seděl neklidně: skřípal židlí, šoupal nohama a pak najednou zadupal podpatky. Erast Petrovič pro všechny případy otočil hlavu a pootevřel oko. Právě včas – ještě zahlédl, jak rezatá bradka mizí v postranních dveřích.

	V sále se rozlehl bouřlivý potlesk.

	„Bohyně!“ vykřikl rozechvělý student. Modistky hlasitě plácaly rukama.

	Tiché zmizení pana Knabeho se koležskému asesorovi vůbec nezamlouvalo – vždyť tu byl v převleku a pod falešným jménem, což vypadalo znepokojivě.

	Prudce vstal, překotil židli a důvěrně sdělil veselé společnosti u sousedního stolu: „Musím si ulevit.“ Nato potácivou chůzí zamířil k bočnímu východu.

	„Pane!“ přiskočil k němu číšník. „Toaleta je támhle!“

	„Uhni,“ odehnal ho barbar, aniž se otočil. „Ulevím si, k-k-kde chci já.“

	Číšník hrůzou ztuhl na místě a kupec širokým kolébavým krokem pokračoval zvoleným směrem. To není dobré, měl by si pospíšit. Už i Vanda zmizela za kulisami.

	Přímo přede dveřmi se mu do cesty postavila ještě jedna překážka. Náročnému klientovi právě přinášeli zoufale kvičící selátko.

	„Tak tady ho máte, jak jste ráčil poručit!“ hrdě mu předvedl svou trofej udýchaný kuchař. „Až moc živoučké! Můžem ho dát na pekáč?“

	Erast Petrovič pohlédl prasátku do růžových očiček naplněných hrůzou a náhle se mu chudáčka zželelo. Vždyť se narodilo jen proto, aby skončilo v břiše nějakého žrouta!

	„Je ještě moc mrňavý, nech ho, ať nabere trochu sádla!“ vyštěkl kupec.

	Kuchař si zmateně přitiskl sudokopytníka na hruď, zatímco hrubián se praštil o veřej dveří a vypadl do chodby.

	Tak to bychom měli, horečně uvažoval Fandorin. Vpravo je vestibul, takže kuchyně a Vandina šatna budou vlevo.

	Vyrazil chodbou. Za rohem se v temném koutě ozval výkřik – něco se tam dělo.

	Erast Petrovič se vrhl tím směrem a spatřil, jak rezatec drží Vandu zezadu, tiskne jí dlaň na ústa a přibližuje ke zpěvaččině hrdlu tenoučkou ocelovou čepel.

	Vanda oběma rukama tiskla jeho široké, rezatými chlupy porostlé zápěstí, ale vzdálenost mezi dýkou a štíhlým krkem se rychle zmenšovala.

	„Stůj! Policie!“ vykřikl Fandorin hlasem ochraptělým z rozčilení. Herr Knabe zareagoval s nevšední rychlostí – odhodil zmítající se Vandu přímo na Erasta Petroviče. Ten slečnu bezděky objal kolem hubených ramen a ona se celá rozechvělá přisála ke svému zachránci jako klíště. Němec kolem nich dvěma skoky proklouzl a už se řítil po chodbě. V běhu si sahal někam do podpaží. Fandorin postřehl, jak se ruka prchajícího vymrštila a drží cosi černého a těžkého. Jen taktak stihl strhnout Vandu na zem, aby ji kryl svým tělem. Ještě vteřinu a kulka by je oba provrtala jedním rázem. Koležský asesor na chviličku ohluchl rachotem, který zaplnil úzkou chodbu. Vanda vyděšeně zaječela a zazmítala se pod ním.

	„To jsem já, Fandorin!“ zasípal a nadzvedl se. „Pusťte mě!“

	Vyskočil na nohy, ale Vanda zůstala ležet na podlaze, pevně ho držela za kotník a hystericky křičela: „Proč? Co jsem mu udělala? Ne, nenechávejte mě tu samotnou!“

	Bylo zbytečné snažit se vyškubnout jí nohu – zpěvačka se jí držela jako záchranného lana a ani za nic se nehodlala pustit.

	„Víte dobře, proč. Díky Bohu, že se vám nic nestalo,“ řekl Fandorin záměrně co nejklidnějším hlasem.

	Uctivě, ale rozhodně rozemkl její prsty kolem svého kotníku a vydal se za rezidentem. Nic se neděje, u východu přece stojí Kljujev. To je schopný agent, rezident mu neunikne. V každém případě ho zdrží.

	Když ale Fandorin vyběhl ze dveří restaurace na nábřeží, ukázalo se, že situace je mnohem horší. Knabe už seděl v anglickém jednomístném kočáře, takzvané egoistce, a práskal bičem po zadku vyhublého plaváka. Koník předními kopyty zabil do vzduchu a vyrazil z místa tak prudce, že to Němce odhodilo dozadu do sedadla.

	Schopný agent Kljujev seděl na chodníku, oběma rukama si držel hlavu a mezi prsty mu prýštila krev.

	„Omlouvám se, utekl mi,“ tiše zasténal. „Já na něj: Stůj! A on mě pažbou přes hlavu…“

	„Vstaň!“ Erast Petrovič popadl zraněného za rameno a přinutil ho vztyčit se. „Ujede nám!“

	Kljujev se vzchopil, otřel si z tváře červenou kaši a potácivě vyrazil ke kočáru.

	„To bude dobrý, jen mi všechno plave před očima,“ zablekotal a lezl na kozlík.

	Fandorin byl jedním skokem za ním. Kljujev škubl opratěmi a ryzka jasně zazvonila kopyty po dláždění. Rozeběhla se, ale pomalu, příliš pomalu! Egoistka už byla sto kroků před nimi.

	„Dohoň ho!“ vykřikl Fandorin na malátného Kljujeva. „Rychle!“

	Oba kočáry se šílenou rychlostí – kolem nich se míhaly domy, vývěsní štíty obchodů a úžasem zkamenělí chodci – vyřítily krátkou Sofijkou na širokou Lubjanku. Tady už šlo do tuhého. Městský strážník, který hlídkoval naproti fotoateliéru Möbius, rozhořčeně zapískal a pohrozil narušitelům pořádku pěstí, ale na víc se nezmohl. Kdybych tak měl telefonní aparát v kočáře, blesklo hlavou Fandorinovi, zavolal bych Karačencevovi, aby poslal z četnického velitelství několik vozů na pomoc. K čemu jsou ale takové hloupé a zbytečné chiméry – jejich jedinou záchranou je teď tahle ryzka. A ta se, chudinka, snažila ze všech sil, to se musí nechat. Udatně vyhazovala pevné nohy dopředu, třásla hřívou a otáčela na ně šíleně vyvalené oči: Stačí takhle? Nebo mám ještě přidat? Přidat, moje milá, ještě přidat, žadonil Erast Petrovič. Kljujev se zřejmě trochu vzpamatoval, švihal vestoje bičem a z plna hrdla hulákal, jako kdyby se po tiché večerní ulici hnala celá Mamajova horda.

	Vzdálenost od egoistky se pomalu zmenšovala. Knabe se znepokojeně ohlédl, pak ještě jednou, a zřejmě pochopil, že jim neujede. Když mezi nimi zbývalo nějakých třicet kroků, rezident se otočil, napřáhl levou ruku s revolverem a vystřelil. Kljujev se sehnul.

	„Míří dobře, padouch! Hvízdla mi přímo nad uchem! Pálí na nás z Reichsrevolveru! Střílejte, Vaše Blahorodí! Na koně! Nebo nám ujede!“

	„Copak kůň za něco může?“ zavrčel Fandorin a vzpomněl si na to ubohé selátko. Ve skutečnosti by nejspíš v zájmu vlasti plaváka neušetřil, ale smůla – jeho Herstal Agent se nehodí na střelbu z takové dálky. Nedej Bůh, aby trefil místo koně Knabeho, tím by zmařil celou operaci!

	Na rohu Sretěnského bulváru se Němec znovu otočil, pečlivěji zacílil a z hlavně jeho pistole vylétl oblak kouře. V té chvíli se Kljujev zvrátil a dopadl přímo na Erasta Petroviče. Jedno jeho oko vylekaně zíralo do tváře koležského asesora, a místo druhého zela v tváři krvavá díra.

	„Vaše Blaho…“ zachvěla se mu ústa a slovo nedořekla.

	Kočár sjel stranou a Fandorin musel agenta nemilosrdně odstrčit. Popadl opratě, napjal je – v poslední chvíli, protože jinak by se kočár rozmlátil napadrť o litinové zábradlí bulváru. Rozparáděná rezka se snažila pádit pořád kupředu, jenže levé přední kolo kočáru se zachytilo o patník.

	Erast Petrovič se sklonil nad agentem a spatřil, že jeho jediné oko už nemá vyděšený, nýbrž nehybný a soustředěný výraz, jako kdyby si Kljujev prohlížel nad svou hlavou něco zajímavého, mnohem zajímavějšího, než jsou oblaka a nebe.

	Fandorin mechanicky sáhl po klobouku, aby smekl, ale klobouk na hlavě nebyl – jeho báječný cylindr zůstal v šatně Alpské růže.

	To je tedy povedený konec akce – agent mrtvý, a Knabe v prachu!

	A kam vůbec zmizel? Vlastně se nemohl vydat jinam než do domu na Karetné. Musí tam nutně aspoň na chvíli zaskočit, byť na pět minut, vzít si rezervní dokumenty, peníze a zničit kompromitující důkazy.

	Na truchlení nebyl čas. Erast Petrovič popadl zabitého v podpaží, vyvlekl ho z kočáru, posadil na zem a zády opřel o zábradlí bulváru.

	„Chvíli tu poseď, Kljujeve,“ zamumlal koležský asesor, ani okem nezavadil o kolemjdoucí, kteří trnuli hrůzou, a vylezl na kozlík.

	U vchodu do nádherného činžovního domu, kde ve třetím patře bydlel zástupce bankovního domu Kerbl & Schmidt, stála známá egoistka. Plavák, celý zpěněný, nervózně přešlapoval na místě a pohazoval mokrou hlavou. Fandorin se vrhl ke vchodu.

	„Stůj! Kampak?“ popadl ho za ruku vrátný s nařvaným ksichtem. Vzápětí do něj dostal bez jakéhokoli vysvětlování pěstí, až odletěl stranou.

	Nahoře bouchly dveře. Zdá se, že to bylo právě ve třetím patře! Erast Petrovič to bral po dvou schodech. Herstal držel připravený. Vystřelit dvakrát – do pravé ruky i do levé. Vandu chtěl podříznout pravou a střílel levou, což znamená, že používá obě stejně dobře.

	Tady to je – dveře s měděným štítkem Hans Georg Knabe. Fandorin stiskl bronzovou kliku – otevřeno! Vstoupil a rychle šel dál, ale opatrně. Ruku s revolverem držel před sebou, pojistku uvolnil.

	V dlouhé chodbě bylo šero – světlo sem dopadalo jen z otevřeného okna na vzdáleném konci. Proto Erast Petrovič, jenž čekal nebezpečí zepředu a z boku, nikoli však zdola, přehlédl podlouhlý předmět pod nohama, klopýtl o něj a málem sebou praštil na zem jak dlouhý tak široký. Hbitě se otočil, připravený střílet, ale to nebylo třeba.

	Tváří k zemi, s jednou rukou nataženou dopředu ležela na zemi známá postava v kostkovaném saku s ohrnutými šosy. Co je to za kouzla a čáry? To bylo první, co Erasta Petroviče napadlo. Převrátil Němce na záda a v tu ránu si všiml dřevěné rukojeti řeznického nože, jenž mu trčel z pravého boku. O žádná kouzla tedy nešlo. Rezident byl zavražděn a podle pulzující krve prýštící z rány k tomu došlo právě před chvílí.

	Fandorin v loveckém zápalu přimhouřil oči a proběhl pokoji. Všechno v nich bylo vzhůru nohama – převrácený nábytek, knihy rozházené po zemi, ložnicí profukoval vánice peří z rozpárané peřiny. A nikde nikdo.

	Erast Petrovič vyhlédl z okna, které osvětlovalo chodbu, a zjistil, že přímo pod ním je střecha nízkého přístěnku. Aha, tudy na to!

	Seskočil dolů a plechová střecha pod ním zarachotila. Naskytl se mu nádherný pohled: rudý západ nad zvonicemi a kupolemi Moskvy, přes nějž se míhali černí havrani. Ale koležský asesor, jindy tak vnímavý ke kráse, nevěnoval nádhernému panoramatu pozornost.

	Podivná věc: vrah zmizel, a přitom ze střechy neměl kam utéct. Přece nevzlétl na nebe?

	O dvě hodiny později byl byt v Karetné k nepoznání. Ve stísněných pokojích se to hemžilo vyšetřovateli, pracovníci šifrovacího oddělení číslovali a ukládali do papírových krabic všechna lejstra, která našli, četnický fotograf pořizoval snímky mrtvoly z různých úhlů. Velení – vrchní náčelník policie, šéf tajného oddělení gubernátorovy kanceláře a úředník pro zvláštní úkoly – se usadilo v kuchyni, protože tam už byla prohlídka dokončena.

	„Tak co si o tom myslíte, páni vyšetřovatelé?“ vznesl dotaz Churtinskij a nacpal si do nosu špetku tabáku.

	„Věc je jasná,“ pokrčil rameny Karačencev. „Fingovaná loupež. Narafičeno na idioty. Všechno zpřeházeli a nic cenného neodnesli. I skrýše zůstaly netknuté – zbraně, šifrovací kniha, technické prostředky, to všechno zůstalo na místě. Nejspíš doufali, že na to nepřijdeme.“

	„Hepčí!“ hromově kýchl dvorní rada, přání zdravíčka se ovšem nedočkal.

	Generál se od něho odvrátil k Fandorinovi: „Obzvlášť ‚přesvědčivý‘ detail – vražedná zbraň. Nůž je tady odtud.“ Ukázal na háčky, na nichž visely nože různých rozměrů. Jeden háček byl prázdný. „Jako kdyby lupič popadl první věc, která mu přišla pod ruku. Typicky německá nedůvtipná lest. Řezná rána do jater byla vedena mimořádně profesionálně. Někdo si na našeho pana Knabeho počkal v temné chodbě.“

	„A kdopak to byl?“ zeptal se Petr Parmenovič a pečlivě si zacpal i druhou nosní dírku.

	Vrchní policejní náčelník se neobtěžoval s vysvětlováním, takže musel odpovědět Erast Petrovič: „Nejspíš jeho lidé. Těžko n-někdo jiný.“

	„Vyděsili se, hansvuřtové, mají strach z diplomatického konfliktu,“ přikývl Jevgenij Osipovič. „Loupež je samozřejmě fingovaná. Proč by párali peřinu? Kdepak, snaží se svést nás ze stopy. To není pěkné, meine Herren, copak to je křesťanské, zapíchnout vlastního rezidenta jako prase na jatkách? Ovšem jejich paniku chápu. Kdyby byli odhaleni, hrozí jim nejen skandál, ale i válka. Byl moc snaživý, ten kapitán generálního štábu, prostě to přehnal. Přílišná horlivost je nebezpečná věc. Patří mu to, kariéristovi! Nicméně, pánové, my jsme úkol splnili. Smrt generála Soboleva byla objasněna. Dál už je to věc našich představených. Teď ještě co uděláme s Vandou?“

	„Ta nemá se s-smrtí Soboleva nic společného,“ ozval se Fandorin. „A za své spolky s rezidentem byla potrestána až až. Málem přišla o život.“

	„Necháme ptáčka zpěváčka na pokoji,“ souhlasil s ním Churtinskij. „Zbytečně by všelicos vyplulo napovrch… Není oč stát.“

	„Takže naše vyšetřování za pouhé dva dny zrekonstruovalo průběh celého případu,“ zahájil resumé vrchní policejní náčelník a zjevně si už tak připravoval hlášení. „Německý rezident Knabe ve snaze vyznamenat se před svými nadřízenými se rozhodl na vlastní pěst zlikvidovat nejlepšího ruského vojevůdce, který byl znám svým aktivním protiněmeckým postojem a uznáván jakožto vůdce ruské nacionalistické strany. Když se Knabe dověděl o chystaném Sobolevově příjezdu do Moskvy, podstrčil generálovi prodejnou dámičku a předal jí lahvičku s nějakým silným jedem. Jeho agentka ovšem buď nechtěla, nebo nestihla jed použít. V současné době jí byla zapečetěná lahvička odebrána a nachází se na moskevském četnickém velitelství. Smrt generála nastala z přirozených důvodů, nicméně Knabe to nevěděl a v naději na vyznamenání pospíchal informovat Berlín o provedené akci. Berlínské velení se vyděsilo a vzhledem k předvídaným možným důsledkům politické vraždy se rozhodlo okamžitě se zbavit přespříliš horlivého rezidenta. Což také učinilo. Přímé důvody pro diplomatickou nótu adresovanou německé vládě nebyly shledány, tím spíš, že k politickému atentátu nedošlo.“ Poté Jevgenij Osipovič zakončil proslov už svým normálním, neraportovým hlasem: „Čiperu hauptmana zahubila osudová shoda okolností. A to mu, neřádovi, patří.“

	„Amen,“ řekl Churtinskij a vstal. „Takže vy to tu uzavřete, pánové, a já, s vaším dovolením, se poroučím. Jeho Jasnost čeká na mé hlášení.“

	

	Do hotelu se Erast Petrovič dostal hodně po půlnoci. Na chodbě přede dveřmi jeho pokoje stál nehybně Masa.

	„Pane, ona je tu zas,“ lakonicky mu oznámil Japonec.

	„Kdo?“

	„Žena v černém. Přišla a neodchází. Podíval jsem se do slovníku, řekl jí, že nevím, kdy přijdete: Pan teďka ne. Potom je. Sedla si a sedí. Tři hodiny sedí a já tady stojím.“

	Erast Petrovič si povzdechl, pootevřel dveře a nakoukl dovnitř. U stolu, s rukama složenýma v klíně, seděla zlatovlasá dívka ve smutečních šatech a širokém klobouku s černým závojíčkem. Všiml si sklopených dlouhých řas, tenkého, trochu ohrnutého nosíku a jemného oválu tváře. Když neznámá zaslechla skřípnout dveře, zvedla oči a Fandorin úplně ztratil dech – tak je měla nádherné! Instinktivně odskočil ode dveří a zašeptal: „Maso, tys říkal, že není mladá. Vždyť jí není víc než pětadvacet!“

	„Evropské ženy vypadají staře,“ zavrtěl hlavou Masa. „Ostatně, pane – copak v pětadvaceti je mladá?“

	„Povídals, že není hezká!“

	„To opravdu není, chudinka. Žluté vlasy, velký nos a vodové oči – vůbec ne jako ty vaše, pane.“

	„No jistě,“ zašeptal uraženě Erast Petrovič, „jediný krasavec tu jsi ty!“

	Ještě jednou si zhluboka povzdechl, ale teď ze zcela jiného důvodu, a vešel do místnosti.

	„Pan Fandorin?“ zeptala se dívka a prudce vstala. „Vedete vyšetřování okolností smrti Michaila Dmitrijeviče Soboleva, viďte? Řekl mi to Gukmasov.“

	Erast Petrovič se mlčky uklonil a zahleděl se neznámé do tváře. Spojení vůle a křehkosti, rozumu a ženskosti – něco takového člověk v dívčích črtách nespatří často. Slečna mu něčím připomínala Vandu, jen linie jejích rtů nenesla ani stopu krutosti a cynického výsměchu.

	Noční návštěvnice přistoupila těsně k mladému muži, pohlédla mu do očí a hlasem chvějícím se zadržovanými slzami či snad rozčilením řekla: „Víte, že Michail Dmitrijevič byl zavražděn?“

	Fandorin se zamračil.

	„Ano, je to tak, zavraždili ho.“ Dívčiny oči se horečně leskly. „Kvůli té prokleté aktovce!“

	

		KAPITOLA SEDMÁ,

		v níž všichni truchlí a Fandorin ztrácí čas



	

	V neděli se od časného rána neslo čistým a jasným moskevským nebem, jež prozařovalo slunce, nepřetržité vyzvánění kostelních zvonů. Den se zdál být plným pohody a zlaté cibulky chrámových kupolí oslepovaly svým leskem, nicméně v duši města, rozloženého na nízkých pahorcích, bylo studeno a smutno. Pravoslavné zvony hlaholily táhle a nešťastně – Moskva se modlila za klid duše zesnulého služebníka božího Michaila.

	Nebožtík dlouho pobýval v Petěrburgu a do starého hlavního města jen zajížděl, nicméně Moskva ho milovala víc než chladný úřednický Pitěr, milovala ho oddaně jako ženu, aniž by se příliš zamýšlela nad kvalitami svého miláčka. Stačilo, že byl hezký a v bitvách sklízel úspěchy, ale ze všeho nejvíc milovali Moskvané Soboleva proto, že byl pro ně ztělesněním opravdového ruského člověka, jemuž nebyla vlastní jakákoli cizácká nafoukanost a vychytralost. Proto také litografie Bílého generála s mohutnou bradkou a ostrou šavlí visely ještě dlouho po jeho smrti skoro v každém moskevském domě – v bytech drobných úředníčků, kupců i ctihodných měšťanů.

	Takový zármutek město neprojevovalo ani v březnu minulého roku, kdy byly slouženy zádušní mše za zákeřně zavražděného cara Alexandra Osvoboditele. Celý rok pak všichni chodili ve smutku – neparádili se, nepořádali slavnosti, nevyhledávali kadeřníka a nehráli komedie.

	Dlouho před tím, než se pohřební průvod vydal na cestu středem města k náměstí Krasnyje vorota, kde se v chrámu Tří svatých měla konat zádušní mše, byly všechny chodníky, okna, balkony a dokonce střechy v Těatralném projezdu, na Lubjance a v Mjasnické ulici zaplněny diváky. Chlapci vylezli na stromy a ti nejodvážnější dokonce na okapy. Celou trasu městem lemovaly špalíry posádkových vojáků a studentů Alexandrovské a Junkerské školy. Na Rjazaňském nádraží už čekal smuteční vlak čítající patnáct vagonů, ozdobených prapory, georgijevskými kříži a dubovými listy. Když si Petěrburg nepřál rozloučit se s hrdinou, tak se mu pokloní matička Rus, jejíž srdce se nachází mezi Moskvou a Rjazaní, kde ve vesnici Spasskoje v Ranenburském újezdu bylo Bílému generálovi souzeno dojít věčného klidu.

	Průvod se táhl dobrou verstu – jen podušek s řády zesnulého bylo víc než dvacet. Hvězdu Svatého Jiří prvního stupně nesl velitel Petěrburského vojenského okruhu generál infanterie Ganěckij. A těch věnců! Od kupců z Ochotného rjadu, ale i od Anglického klubu, Moskevské městské správy i georgijevských kavalírů – byl jich bezpočet. Před katafalkem – dělovou lafetou pokrytou malinovým sametem a ověnčenou zlatým baldachýnem – jeli trubači se skloněnými pochodněmi, za nimi pak generální gubernátor a ministr války, hlavní pořadatelé pohřbu. Za rakví jel sám na černé arabské kobyle bratr a osobní zástupce cara, velkokníže Kirill Alexandrovič. Za ním vedli jeho adjutanti za uzdu bílého Bajazeta, proslulého Sobolevova achaltekinského koně, přikrytého smuteční pokrývkou. Dál potom pochodovala pomalým krokem čestná stráž, vojáci nesli další, už trochu skromnější věnce, a za nimi kráčeli s obnaženými hlavami nejdůležitější hosté – hodnostáři, generálové, radní městské dumy a finanční magnáti. Byla to velkolepá podívaná, s ničím nesrovnatelná.

	Červnové slunce jako by se stydělo za svou nevhodnou zář a schovalo se za mraky, den zešedivěl, a když průvod dorazil na náměstí Krasnyje vorota, kde vzlykal a křižoval se stotisícový dav, spustil se drobný, plačtivý deštík. Příroda se sladila s náladou společnosti.

	Fandorin se prodíral hustým davem a rozhlížel se po vrchním policejním náčelníkovi. V časnou ranní hodinu, ještě nebylo ani osm, dorazil do generálova domu na Tverský bulvár, ale přišel pozdě – bylo mu řečeno, že Jeho Excelence už odjela do Dusseaux. Jak jinak – v takový den, kdy na něm, Jevgeniji Osipoviči, leží veškerá odpovědnost!

	Pak se smůla začala vršit. U vchodu do hotelu Dusseaux se Erast Petrovič od četnického kapitána dověděl, že generál „tu ještě před minutou byl a odjel na velitelství“. V Malé Nikitské na velitelství Karačenceva opět nezastihl – spěchal zajistit pořádek před chrámem, protože tam hrozila nebezpečná tlačenice.

	Rozhodnout o neodkladném, životně důležitém problému by mohl i generální gubernátor. Toho nebylo třeba hledat – tamhle je, všem na očích: sedí zpříma jako správný gardový kavalerista na grošovaném hřebci a vede smuteční průvod. Copak teď k němu může přistoupit?

	V chrámu Tří Svatých, kam Fandorin pronikl díky tomu, že ho náhodou zahlédl knížecí sekretář, se mu ovšem nevedlo lépe. S pomocí techniky nindžů, neviditelných, se Erast Petrovič protlačil až skoro k rakvi, tam ovšem záda před ním vytvářela neproniknutelnou stěnu. Vladimír Andrejevič stál slavnostně vyparáděný se stařeckou slzou ve vypoulených očích vedle velkoknížete a vévody Lichtenburského. Bylo zcela vyloučené promluvit s ním, a i kdyby, těžko by si asi v tuto chvíli uvědomil neodkladnost věci.

	Fandorin si vyslechl dojemnou řeč Jeho Osvícenosti Ambrosia, jenž se zabýval nevyzpytatelnosti cest Božích, a v duchu bezmocně zuřil. Poté mladý kadet, celý pobledlý vzrušením, odrecitoval jasným hlasem dlouhý veršovaný epitaf, jenž končil slovy:

	

	Což se ho nadutý nepřítel

	jak trestu Božího nebál?

	Jakkoli v prach teď odešel,

	duch hrdiny žije v nás dál!

	

	Všichni kolem zas a znovu propukali v pláč. Popotahovali a hledali po kapsách kapesníky. Ceremoniál probíhal s odpovídající rozvláčností velmi pomalu.

	A čas přitom nečekal.

	~

	Minulé noci se Fandorin dověděl nové okolnosti, jež mu umožnily spatřit případ ve zcela novém světle. Ukázalo se, že noční návštěvnice, kterou sluha nepřivyklý na evropský vkus považoval za nemladou a nehezkou a jeho pán se sklony k romantismu za zajímavou a nádhernou, je Jekatěrina Alexandrovna Golovinová, učitelka minského dívčího gymnázia. Jakkoli byla křehké konstituce a zjevně silně citově rozrušená, vyjadřovala se Jekatěrina Alexandrovna rozhodně a přímo, což bylo v případě gymnaziálních učitelek nezvyklé. Buď byla taková od přírody, nebo ji zocelilo hoře.

	„Pane Fandorine,“ začala a záměrně jasně vyslovovala každou slabiku, „musím vám především vysvětlit, jakého druhu byl můj vztah s… se… zesnulým.“ To slovo jí nešlo z úst. Na vysokém čistém čele jí naskočila trpitelská vráska, ale hlas se jí nezachvěl. Spartánka, pomyslel si Erast Petrovič. Opravdová spartánka. „Jinak nepochopíte, proč vím to, co nevěděl nikdo jiný, ani nejbližší pomocníci Michaila Dmitrijeviče. My jsme se s Michelem milovali.“ Slečna Golovinová se na Fandorina zkoumavě zahleděla a zjevně neuspokojená uctivým a pozorným výrazem jeho tváře považovala za nutné upřesnit: „Byla jsem jeho milou.“

	Jekatěrina Alexandrovna si přitiskla k hrudi pěstičky a v tu chvíli Fandorinovi opět připadalo, že je podobná Vandě, když mluvila o volné lásce – měla stejně vyzývavý pohled, připravený přijmout urážku. Koležský asesor se ovšem na slečnu díval pořád stejně – uctivě a bez sebemenšího odsudku. Dívka si povzdechla a řekla to tomu zabedněnci ještě jasněji: „Žili jsme jako muž a žena, chápete? Proto byl ke mně upřímnější než k jiným.“

	„To jsem p-pochopil, slečno, pokračujte,“ poprvé otevřel ústa Erast Petrovič.

	„Ale vy přece víte, že Michel měl zákonnou ženu,“ považovala Jekatěrina Alexandrovna za nutné upřesnit a dávala tak najevo, že se chce vyhnout jakémukoli zatajování pravdy a za své postavení se nestydí.

	„Vím, kněžnu Titovovou. Ale Michail Dmitrijevič se s ní už dávno rozešel, dokonce nepřijela ani na p-pohřeb. Řekněte mi něco o té aktovce.“

	„Ano, jistě,“ vzpamatovala se Golovinová. „Chtěla jsem to vzít popořádku. Proto jsem musela nejdřív vysvětlit… Před měsícem jsme se s Michelem pohádali…“ Tváře jí zaplály. „Zkrátka jsme se rozešli a od té doby se neviděli. Odjel na manévry, pak se na den vrátil do Minsku a hned…“

	„Vím, místa pobytu Michaila Dmitrijeviče během posledního měsíce jsou mi známa.“ Fandorin uctivě, ale rozhodně vrátil učitelku k hlavnímu tématu.

	Odmlčela se a pak ze sebe náhle vyrazila: „Jestlipak také víte, pane, že Michel v květnu převedl na hotovost všechny svoje akcie a cenné papíry, vybral si z účtů veškeré peníze, vzal si hypotéku na své rjazaňské statky a ještě si v bance vypůjčil velkou sumu?“

	„Na co to potřeboval?“ zamračil se Erast Petrovič.

	Jekatěrina Alexandrovna sklopila zrak. „To nevím. Měl nějaký tajný a velmi důležitý plán, do kterého mě nechtěl zasvětit. Zlobila jsem se, hádali jsme se… Nikdy jsem nesdílela Michelovy politické názory – Rusko pro Rusy, sjednocené Slovanstvo, vlastní neevropská cesta a podobné bludy. To byla také částečně příčina naší poslední, definitivní rozepře.

	Ale šlo i o něco jiného… Cítila jsem, že jsem v jeho životě přestala hrát hlavní roli. Objevilo se něco mnohem významnějšího než já…“ Začervenala se. „A možná ne něco, nýbrž někdo… Ale to není důležité.“ Golovinová ztlumila hlas: „Všechny peníze byly uloženy v aktovce, kterou si Michel koupil během své únorové cesty v Paříži. Byla hnědá, kožená, se dvěma stříbrnými zámky, které se zamykaly malými klíčky.“

	Fandorin přimhouřil oči a usilovně vzpomínal, zda byla taková aktovka při prohlídce pokoje číslo čtyřicet sedm nalezena mezi věcmi zesnulého. Ne, docela určitě ne.

	„Řekl mi, že ty peníze bude potřebovat na cestu do Moskvy a Petěrburgu,“ pokračovala učitelka. „Ta cesta se měla konat na konci června, hned po skončení manévrů. Nenašli jste aktovku mezi jeho věcmi, viďte?“

	Erast Petrovič zamítavě zavrtěl hlavou.

	„Gukmasov mi také potvrdil, že aktovka zmizela. Michel ji ani na chvíli nedal z ruky a v hotelovém pokoji ji zamkl do sejfu – Gukmasov to viděl na vlastní oči! Jenže potom… už po… když Prochor Achramejevič otevřel sejf, našel jen nějaké papíry, ale aktovka tam nebyla. Gukmasov tomu nepřikládal význam, protože byl otřesen a neměl ponětí, jak velká v ní byla suma.“

	„A j-jaká tedy?“ zeptal se Fandorin.

	„Pokud vím, víc než milion rublů,“ tiše pronesla Jekatěrina Alexandrovna.

	Erast Petrovič údivem hvízdl, za což se okamžitě omluvil. Všechny tyto novinky se mu vůbec nelíbily. Tajný plán? Jaký tajný plán může mít generální pobočník, generál infanterie a velitel armádního sboru? A co to bylo za papíry, které ležely v sejfu? Když do něho Fandorin za přítomnosti vrchního policejního náčelníka nahlédl, byl absolutně prázdný. Proč se Gukmasov rozhodl papíry před vyšetřovateli utajit? To přece není žádná legrace! A hlavně – ta ohromná, neuvěřitelná suma! Na co ji Sobolev potřeboval? A to nejdůležitější – kam se poděla?

	Jekatěrina Alexandrovna hleděla na znepokojenou tvář koležského asesora a vášnivě vyhrkla: „Zavraždili ho, vím to! Kvůli tomu prokletému milionu. A pak to nějak nastrojili, aby to vypadalo jako přirozená smrt. Michel byl silný, opravdový bohatýr, jeho srdce by vydrželo ještě sto let bitev a otřesů, byl pro ně stvořen!“

	„Ano,“ přikývl Erast Petrovič s účastí, „na tom se shodují naprosto všichni.“

	„Proto jsem nenaléhala na sňatek,“ pokračovala vzrušením zrůžovělá Golovinová, jako kdyby ho vůbec neslyšela. „Cítila jsem, že k tomu nejsem oprávněná, on má jiné poslání, nemůže patřit jedné ženě, a o nějaké drobky ze stolu nestojím… Bože, co to povídám! Promiňte…“ Na moment si zakryla oči dlaní a dál už mluvila pomaleji a se zjevným úsilím ovládnout se: „Když přišel včera večer telegram od Gukmasova, okamžitě jsem letěla na nádraží. Od prvního okamžiku jsem nevěřila, že to byl infarkt, a když jsem se pak ještě dověděla, že zmizela aktovka… Zavraždili ho, o tom není pochyb!“ Náhle popadla Fandorina za ruku a on se podivil, kolik síly se skrývá v jejích štíhlých prstech. „Najděte toho vraha! Prochor Achramejevič povídal, že jste analytický génius, že dokážete vyřešit cokoliv. Udělejte to! Nemohl umřít na infarkt! Neznal jste ho tak jako já.“

	A vtom se rozvzlykala, jako malé dítě se mu opřela o hruď a zabořila nos do jeho košile. Erast Petrovič ji neobratně vzal kolem ramen a vzpomněl si, jak docela nedávno, za zcela jiných okolností, objímal Vandu. Stejná křehká bezbranná ramena, stejná vůně vlasů. Není divu, že Sobolev propadl zpěvaččině kouzlu – musela mu připomínat jeho lásku z Minsku.

	„Tak jako vy jsem ho samozřejmě neznal,“ řekl po taktní odmlce. „Ale znal jsem Michaila Dmitrijeviče dost na to, abych pochyboval o jeho přirozené smrti. Lidé jeho konstituce takhle neumírají.“

	Erast Petrovič posadil dívku chvějící se pláčem do křesla a začal přecházet po místnosti. Náhle osmkrát za sebou hlasitě tleskl rukama.

	Jekatěrina Alexandrovna sebou trhla a polekaně se na mladého muže zahleděla očima plnýma slz.

	„Toho si nevšímejte,“ honem ji uklidňoval Fandorin. „To je takové orientální cvičení k dosažení k-koncentrace. Pomáhá zbavit se nepodstatného a soustředit se na hlavní problém. Tak jdeme.“

	Rozhodně vykročil do chodby a vyjevená Golovinová se vrhla za ním. Erast Petrovič za chůze stručně utrousil k Masovi, který čekal za dveřmi: „Vezmi brašnu s nástroji a dožeň nás.“

	Japonec je doběhl o půl minuty později, když už Fandorin a jeho průvodkyně sestupovali po schodech – rychle cupital v těsném závěsu za svým pánem. V ruce držel malou brašnu, v níž bylo uloženo vše, co je při vyšetřování nezbytné: spousta potřebných a pro vyšetřovatele nepostradatelných předmětů.

	Ve vestibulu si Erast Petrovič zavolal nočního vrátného a přikázal mu, aby otevřel pokoj číslo čtyřicet sedm.

	„To nejde,“ rozhodil rukama vrátný. „Pánové četníci pověsili na zámek pečeť a klíče si odnesli.“ Ztlumil hlas: „Leží tam nebožtík, dej Bůh klid jeho duši! Za svítání ho přijdou upravit. Ráno je pohřeb.“

	„Pečeť? Ještě že tam n-nepostavili čestnou stráž,“ zabručel Fandorin. „To by bylo dobré, taková čestná stráž v ložnici! Dobře, otevřu si sám. A ty pojď s námi, zapálíš nám svíčky.“

	V „Sobolevově“ chodbě strhl koležský asesor bez zaváhání a sebemenšího zachvění ruky pečeť na dveřích, vytáhl z brašny svazek paklíčů a za minutu už byl uvnitř.

	Vrátný vrhl bázlivý pohled na zavřené dveře vedoucí do ložnice a zapálil svíce. Jekatěrina Alexandrovna se také zahleděla na bílý obdélník, za nímž leželo nabalzamované tělo. Oči jí znehybněly, rty se bezhlesně pohybovaly, ale Fandorin teď neměl čas na učitelku a její city – pracoval. S druhou pečetí se vypořádal stejně jednoduše a paklíč nepotřeboval – ložnice nebyla zamčená.

	„Co tu stojíš jak solný sloup?“ otočil se netrpělivě na vrátného. „Pojď sem s těmi svíčkami.“

	A vstoupil do království smrti.

	Rakev byla naštěstí zavřená – jinak by se nejspíš nemohl věnovat svému úkolu, protože by měl co dělat se slečnou. V záhlaví ležela otevřená modlitební kniha, již osvětlovala pomalu se roztékající tlustá kostelní svíčka.

	„Slečno!“ zavolal Fandorin a otočil se do pokoje. „Buďte tak hodná a nechoďte sem. Překážela byste.“ A japonsky přikázal Masovi: „Svítilnu, honem!“

	Vyzbrojený anglickou elektrickou svítilnou se okamžitě vrhl k sejfu. Zamířil proud světla na otvor zámku a přes rameno vyštěkl: „Lupu číslo čtyři.“

	To se dalo čekat, dvířka jsou pořádně osahaná. Spousta otisků. V předminulém roce, v Japonsku, rozluštil Erast Petrovič za pomoci profesora Hardinga velmi úspěšně případ záhadné dvojité vraždy v anglické čtvrti, když sňal na místě zločinu otisky prstů. Nová metoda vyvolala opravdový rozruch, ovšem než se vybuduje daktyloskopická laboratoř v Rusku, to potrvá léta. Jaká škoda – takové zřetelné stopy! A právě okolo zámku. Tak copak najdeme uvnitř?

	„Lupu číslo šest.“

	Při velkém zvětšení byly jasně patrné čerstvé škrábance. Sejf tudíž nebyl otevřen klíčem, nýbrž paklíčem. A navíc, zvláštní věc, v zámku zůstaly stopy nějaké bílé látky. Fandorin ji s pomocí miniaturní pinzety vytáhl a prohlédl. Zdá se, že je to vosk. Zajímavé!

	„Seděl támhle?“ ozval se za ním jasný napjatý hlas.

	Erast Petrovič se podrážděně otočil. Ve dveřích stála Jekatěrina Alexandrovna se zimomřivě založenýma rukama. Snažila se, aby pohledem ani nezavadila o rakev, a hleděla na křeslo, v němž měl zemřít Sobolev. Nemusí vědět, kde k tomu opravdu došlo, pomyslel si Fandorin.

	„Prosil jsem vás, abyste sem nechodila!“ vyštěkl ostře na učitelku, protože v takových situacích je přísnost účinnější než soustrast. Jen ať si milá nebožtíka generála rychle uvědomí, proč sem uprostřed noci přišli. Vzpamatuje se a uklidní. Golovinová se otočila a vrátila se do pokoje.

	„Posaďte se!“ hlasitě řekl Fandorin. „Může se to protáhnout.“

	Pečlivá prohlídka pokoje trvala víc než dvě hodiny. Vrátný se už dávno přestal rakve bát, našel si místečko v rohu místnosti a ztichl – tloukl špačky. Masa chodil za pánem jako stín, pobrukoval si nějakou písničku a čas od času podal potřebný nástroj. Jekatěrina Alexandrovna se už v ložnici neukázala. Fandorin jednou vyhlédl ze dveří – seděla u stolu s hlavou položenou na zkřížených pažích. Náhle se narovnala, jako kdyby ucítila jeho pohled, šlehla po něm očima, ale nezeptala se na nic.

	Teprve za svítání, když už svítilny nebylo třeba, Fandorin konečně našel stopu. Na parapetu posledního okna nalevo se slabě rýsoval otisk boty – úzké, téměř ženské, nicméně tvar prozrazoval mužský střevíc. Přes lupu bylo dokonce možné rozeznat vzorek podrážky, jejž tvořily křížky a hvězdičky. Erast Petrovič zvedl hlavu nahoru. Větrací okénko bylo pootevřené. Nebýt tady té stopy, nepřikládal by tomu význam, otvor okna byl příliš úzký.

	„Hej, brachu, probuď se!“ křikl na dřímajícího vrátného. „Byly tu uklízečky?“

	„Kdepak,“ odpověděl chlapík a mnul si oči. „Jaképak uklízečky? Vždyť to vidíte sám.“ A pokývl bradou k rakvi.

	„A co okna? Otvíral je někdo?“

	„To nevím. Asi těžko. Kde leží nebožtík, tam se okna neotvírají.“

	Erast Petrovič si prohlédl i zbývající dvě okna, ale nic pozoruhodného už neobjevil.

	V půl páté bylo třeba prohlídku přerušit. Do hotelu dorazil maskér s pomocníky, aby Achilla připravil na jeho poslední cestu.

	Koležský asesor propustil vrátného a rozloučil se s Jekatěrinou Alexandrovnou, aniž by jí cokoli řekl. Pevně mu stiskla ruku a zkoumavě se mu zahleděla do očí – dokázala se vyvarovat jakýchkoli zbytečných slov. Opravdová Spartánka!

	Erast Petrovič hořel netrpělivostí, až bude konečně sám, aby si mohl promyslet výsledky prohlídky a připravit plán akce. Bez ohledu na probdělou noc se mu vůbec nechtělo spát a nepociťoval ani únavu. Jen co se vrátil do svého pokoje, pustil se do analýzy.

	Přestože noční prohlídka pokoje číslo čtyřicet sedm v podstatě nepřinesla příliš mnoho poznatků, začínalo být mnohem jasnější, co se událo.

	Popravdě řečeno se Erastu Petroviči zpočátku moc nezdála verze, že národního hrdinu zabili kvůli penězům, dokonce ji považoval za šílenou. Ale někdo opravdu vlezl do pokoje větracím okénkem právě v tu noc, kdy došlo k úmrtí, otevřel sejf a ukradl aktovku! A vůbec tu nešlo o politiku. Zloděj totiž nesebral papíry uložené v nedobytné skříňce, ačkoli byly tak důležité, že Gukmasov považoval za nutné vzít je odtamtud dřív, než se objeví vyšetřovatelé. Takže zloděj měl zájem jen o aktovku?

	A co je pozoruhodné – zloděj věděl, že Sobolev nebude v noci v pokoji, a tudíž ho nemůže překvapit neočekávaným příchodem. Sejf byl totiž otevřen pečlivě a beze spěchu. A co je nedůležitější – vykradený sejf nezůstal otevřený, byl opět důkladně zavřen, což vyžaduje, jak známo, mnohem víc času a šikovnosti, než jeho otevření. Proč tak zbytečně riskoval, když obyvatel pokoje tak jako tak musel ztrátu aktovky zjistit? A proč zase vylezl větracím okénkem, když si mohl otevřít velké okno? To znamená…

	Fandorin vstal a prošel se po místnosti. Zloděj věděl, že Sobolev se už do svého pokoje nevrátí. V každém případě ne živý. To za prvé.

	Věděl i to, že nikdo kromě generála aktovku nebude postrádat, protože o milionu v ní uloženém věděl jen on. To za druhé.

	Z toho všeho vyplývá, že zloděj byl neuvěřitelně dobře informován. To za třetí.

	A samozřejmě za čtvrté: zloděje je nezbytné najít. Už proto, že možná není jen zloděj, ale i vrah. Milion – to je přece pořádný stimul.

	To se lehko řekne, ale hůř udělá. Kde ho hledat?

	Erast Petrovič si sedl ke stolu a přitáhl si k sobě hromádku papírů na psaní.

	„Kalamář s tuší?“ přiskočil k němu Masa, jenž do této chvíle nehybně stál u stěny a dokonce dýchal tišeji než obvykle, aby pána nerušil v jeho snažení pochopit smysl Velké spirály, na niž jsou navlečeny všechny příčiny a důsledky, ty významné stejně jako úplně nepatrné. Fandorin, pořád pohroužený do svých myšlenek, přikývl.

	Čas je drahý. Včera v noci někdo zbohatl o celý milion. Zloděj už je možná se svou kořistí za horama. Ale jestli je chytrý – a podle všeho je to člověk opravdu fikaný – tak nikam nespěchá a někde se ukryl.

	Kdo tu může znát profesionální kasaře? Jeho Excelence Jevgenij Osipovič. Co takhle navštívit ho? Jenže ten teď spí, nabírá síly před namáhavým dnem. Navíc – přece nemá kartotéku zločinců u sebe doma! A na kriminálce v tuhle časnou hodinu nikdo nebude. Musí tedy počkat, až přijdou všichni do služby?

	Jenže mají tam vůbec nějakou kartotéku? Dřív, když na kriminálce pracoval on, nic takového nepoužívali. Ne, nebude čekat do rána.

	Masa už měl tou dobou v čtvercové lakované mističce rozetřenou suchou tyčinku tuše, přikápl k ní trošku vody, namočil štětec a uctivě ho pánovi podal. Poté se opět postavil Fandorinovi za záda, aby ho nerušil při kaligrafickém cvičení.

	Erast Petrovič pomalu zvedl štětec a pečlivě nakreslil na papíru hieroglyf znázorňující trpělivost. Své úsilí soustředil jen na to, aby byl znak dokonalý. Podařil se mu ale nesmyslný klikyhák: čáry byly nepřirozené, jednotlivé části působily disharmonicky, a vedle znaku – kde se vzala tu se vzala – kaňka! Zmačkaný list okamžitě letěl na zem. Za ním následoval druhý, třetí i čtvrtý. Štětec se pohyboval stále rychleji a jistěji. Na osmnáctý pokus se konečně podařil bezchybný hieroglyf.

	„Tumáš, schovej to.“ Fandorin předal drahocenný výtvor Masovi.

	Ten se jím pokochal, uznale mlaskl a vložil list do speciálních desek z rýžového papíru.

	Erast Petrovič už věděl, co je třeba udělat. V duši se mu díky jednoduchému a správnému rozhodnutí rozhostil klid. Správná řešení jsou vždycky jednoduchá. Říká se přece, že opravdový muž se nepustí do něčeho nepoznaného dřív, než získá moudrost od odborníka.

	„Připrav se, Maso,“ řekl Fandorin. „Navštívíme mého starého učitele.“

	Xaverij Feofilaktovič Grušin, bývalý komisař kriminálního úřadu – ten je cennější než všechny kartotéky! Pod jeho otcovským vedením začínal mladý Erast Petrovič svoji kariéru kriminalisty. Nesloužili spolu dlouho, ale naučil se od něj mnohému. Grušin zestárl, už dávno je na penzi, ale zná celou kriminální Moskvu, za svou mnohaletou službu umí všechny ty neřády vyjmenovat po sobě od A do Z a zase zpátky. Když s ním šel dvacetiletý Fandorin po Chitrovce nebo třeba po pochybné Gračevce, nestačil se divit. Ke komisaři se hlásili všelijací neřádi, hrozní otrhanci nebo napomádovaní šviháci s uhýbavým pohledem, a všichni před ním smekali, klaněli se mu a uctivě ho zdravili. S jedním si Xaverij Feofilaktovič něco pošeptal, druhému dal přátelsky za ucho, třetímu podal ruku. A jen kousek poodešli, hned vysvětloval policejnímu zelenáči: „To je Tiška Syroj, vlakař – provozuje svou živnost na nádražích, vytahuje z kočárů za jízdy kufry. A tohle je Gulja, prvotřídní měnič.“ – „Měnič?“ rozpačitě se zeptal Erast Petrovič a otočil se za slušně vypadajícím pánem v buřince s hůlkou v ruce. „Ba ba, prodává na ulici zlaté šmuky. Umí moc šikovně vyměnit opravdový zlatý prsten za podvrh. Ukáže zlato, a podá ti pozlacenou měď. To je vážené řemeslo, vyžaduje velký cvik.“ A když se Grušin zastavil u „skořápkám“ – těch, co umějí s třemi náprstky obehrát každého prosťáčka, ukázal Fandorinovi: „Viděl jste, chlapče, jak Stěpka strčil pod levý náprstek žmolek chleba? Nevěřte svým očím – má tu kuličku přilepenou k nehtu, takže pod náprstkem rozhodně nemůže zůstat.“ – „Proč ty podvodníky nezatkneme?!“ rozhořčeně naléhal Fandorin a Grušin se jen smál pod vousy: „Všichni musí z něčeho žít, holoubku. Já od nich chci jediné – aby nikoho neoholili do poslední kopejky.“

	Komisař si mezi moskevskými kriminálníky vydobyl mimořádnou úctu – za spravedlnost, za to, že každému kvítku nechal trochu vydělat, a především za nezištnost. Xaverij Feofilaktovič si nikdy nevzal úplatek, na rozdíl od jiných policajtů, a proto nebydlel v paláci. Když odešel na penzi, přestěhoval se do skromného domku se zahrádkou v Zamoskvorečí. Během diplomatické služby v dalekém Japonsku dostával Erast Petrovič čas od času dopisy od svého bývalého nadřízeného a po návratu do Moskvy se chystal, že ho navštíví, jen co se trochu zabydlí. Dopadlo to ale tak, že za ním musí zajít hned teď.

	Když drožka rachotila po Moskvoreckém mostu, zalitém prvními, ještě nejistými slunečními paprsky, zeptal se Masa starostlivě: „Pane, Gurusin sensej – to je prostě sensej, nebo ondžin?“ Zavrtěl hlavou a na vysvětlenou svých pochyb dodal: „Na slušnou návštěvu u senseje je ještě příliš brzo a na návštěvu ondžina tím spíš.“

	Sensej v japonštině znamená učitel, kdežto ondžin je někdo mnohem významnější – je to učitel, ke kterému pociťuješ hlubokou a upřímnou vděčnost.

	„Myslím, že je můj ondžin,“ odpověděl Fandorin a pohlédl na rudý pruh úsvitu, táhnoucího se přes celou oblohu. „Vlastně je to jedno. Grušin stejně trpí nespavostí.“

	~

	Xaverij Feofilaktovič opravdu nespal. Seděl u okénka titěrného, zato vlastního domečku, který se ztrácel v labyrintu uliček mezi oběma Ordynkami, a oddával se rozjímání o zvláštnostech snů. Že lidé k stáru spí méně než v mládí, je na jednu stranu docela moudré a správné. Proč zbytečně ztrácet čas – stejně brzy usneš navěky. Na druhou stranu člověk potřebuje čas hlavně v mládí. Dřív se stávalo, že se od rána do večera nezastavil, ještě hodinku dvě a dokázal by divy, ale kdepak, musel do peřin! Ať je ti to líto jak chce, proti tomu nic nezmůžeš, příroda chce své. Kdežto teď si hodinku dvě zdřímne na zahrádce a pak nezavře celou noc oči. A přitom nemá co dělat! Dnes je zkrátka nová doba, panují nové poměry. Starou herku poslali do teplé stáje, ať si v klidu dožije. Neměl by si stěžovat, vděčnost by byla na místě. Ale je to nuda. Žena, budiž jí země lehká, už není po jeho boku tři roky. Jediná dcera Sašenka se provdala za námořního poddůstojníka a odjela s tím větroplachem za sedm hor a sedm moří, až do Vladivostoku. Kuchařka Nastasja mu samozřejmě uvaří a vypere, ale člověk si přece taky musí s někým tu a tam promluvit. Jenže o čem by se s ní, prosťačkou, měl asi tak bavit? O cenách za petrolej a slunečnicová semínka?

	A přitom by ještě mohl být něčím prospěšný, a jak! Neztratil dosud všechnu sílu a hlava mu, sláva Bohu, taky slouží. Děláte chybu, pane policejní prezidente! Kolikpak lumpů jste ulovil s tou vaší těžkopádnou bertillonáží? Člověk aby se dneska bál jít v Moskvě po ulici – ani se nenaděje a přijde o peněženku, a večer může docela klidně dostat palicí po hlavě.

	Po sporu s bývalými představenými, vedeného ovšem jen v duchu, upadal Xaverij Feofilaktovič obvykle do stavu skleslosti. Komisař ve výslužbě byl k sobě upřímný – komisařství se bez něho obejde, ale jemu se po něm stýská. Panečku, to bývaly časy, když hned po ránu vyjel vyšetřovat nový případ! Všechno v něm jen hrálo, jako kdyby měl v nitru nějakou stlačenou pružinu. Hlava byla po první ranní kávě a fajfce jasná, myšlenky se samy od sebe řadily do představy o tom, co se stalo. Teď už ví, že právě tohle bylo opravdové štěstí, opravdový život. Ach Bože, vlastně jsem toho už prožil dost a dost, ale chtěl bych ještě, povzdechl si Grušin a neradostně hleděl na slunce vykukující za střechami – zase je před ním dlouhý a prázdný den.

	A Pánbůh ho vyslyšel. Xaverij Feofilaktovič přimhouřil dalekozraké oči a zaostřil na konec uličky – jako kdyby tamhle od Pjatnické přijížděla drožka! A sedí na ní dva – jeden v kravatě a druhý, maličký, v něčem zeleném. Kdo to může být v tak časnou hodinu?

	Po nekonečném objímání, polibcích a vyptávání, na které Grušin odpovídal velmi obšírně a Fandorin velmi stručně, se konečně dostali k věci. Erast Petrovič vynechal podrobnosti a hlavně pomlčel o Sobolevovi – načrtl jen hlavní body případu.

	V jistém hotelu byl vykraden sejf. Způsob provedení: zámek byl otevřen násilně a soudě podle vrypů to kasaři dalo pořádnou fušku. Zvláštní příznak: v zámku byly nalezeny stopy po vosku. Zločinec vyniká neobvykle subtilní postavou – protáhl se větracím okénkem o rozměru sedm krát čtrnáct palců. Na nohou měl buď holínky, nebo šněrovací boty se vzorkem křížků a hvězdiček na podrážce, délka chodidla přibližně devět palců, šířka necelé tři…

	Fandorin nestihl výčet stop dokončit, protože Xaverij Feofilaktovič mu náhle skočil do řeči: „Holínky.“

	Koležský asesor polekaně pohlédl na Masu, který podřimoval v rohu. Snad sem nejeli nadarmo? Nepřišel už starý ondžin o rozum?

	„Cože?“

	„Holínky,“ zopakoval komisař. „Žádné šněrovací boty. Holínky z chromové kůže, nablýskané jako zrcadlo. Jiné nenosí.“

	Fandorin ztuhl. Opatrně, jako kdyby nechtěl komisaře vylekat, se zeptal: „Snad to není někdo, koho znáte?“

	„Až moc dobře!“ Grušin se spokojeně usmál celou svou měkkou vrásčitou tváří, na níž měl mnohem víc kůže, než bylo třeba. „To musí být Míša Mrňous, nikdo jiný. Jen mě udivuje, že mu dal ten trezor takovou práci, protože hotelový sejf, to je pro něho hračka. Ze všech kasařů jediný Míša leze větracím okénkem a paklíče má vždycky natřené voskem – je to citlivka, nesnáší skřípavý zvuk.“

	„Míša Mrňous? K-kdo to je?“

	„Vy ho neznáte?“ Xaverij Feofilaktovič rozvázal váček s tabákem a pomalu si nacpal fajfku. „To je král moskevské galerky. Prvotřídní specialista na trezory a neštítí se ani špinavé práce. A taky je kocour, překupník kradeného zboží a vůdce bandy. Mistr širokého záběru, takový kriminální Benvenuta Cellini. Je maličkého vzrůstu – dva aršíny a dva palce. Neduživý. Obléká se výstředně. Je mazaný, šikovný a nelidsky krutý. Toho zná na Chitrovce každý.“

	„Takový neřád a není na nucených pracích?“ podivil se Fandorin.

	Komisař si odfrkl a s požitkem si potáhl z fajfky – první šluk po ránu je vždycky nejsladší. „To není jen tak, zavřít ho. Mně se to nepodařilo, a těžko se to podaří někomu z těch nových dneska. Ten holomek má u policie svoje lidi – to je víc než jisté. Kolikrát já se pokoušel skřípnout ho! Ale kdepak!“ Grušin mávl rukou. „Před každou razií se mu podaří zmizet. Varují ho, ti jeho dobrodinci. A taky se ho bojí, a jak! Jeho banda – to je jeden hrdlořez vedle druhého. I když já mám na Chitrovce opravdu respekt, tak o Míšovi Mrňousovi mi neřeknou nic, i kdybych je vzal do kleští. Jenže ono by stačilo, kdybych jim dal jednu do zubů, a Míša by mě pak rovnou roztrhal na kousíčky kleštěmi rozpálenými do běla. Před časem, už jsou to čtyři roky, jsem se dostal až k němu. Zpracoval jsem jednu z jeho šlapek, byla to dobrá holka, ještě ne skrz naskrz zkažená. Když jsem se už chystal Míšu sebrat v tom jejich loupežnickém brlohu, pohodili u komisařství pytel. A v něm byla moje informátorka – pěkně nakrájená na plátky jak salám – dvanáct jich bylo… Ba ba, Eraste Petroviči, můj milý, ještě dlouho bych vám mohl vykládat o jeho kouscích! Myslím ale, že nemáte moc času. Jinak byste nepřijel o půl šesté ráno.“

	Na to Xaverij Feofilaktovič, pyšný na svůj ostrovtip, chytrácky přimhouřil oči.

	„Toho Míšu Mrňouse musím dostat,“ řekl zachmuřeně Fandorin. „Zdá se to sice nepředstavitelné, ale je nějak spojený s… Ačkoli nemám právo… V každém případě mi musíte věřit, že jde o případ s-státního významu, který nesnese odklad. Co kdybychom se rovnou teď v-vydali sebrat toho vašeho Benvenuta?“

	Grušin rozhodil rukama: „To se hezky řekne, ale hůř udělá! Já znám na Chitrovce každý kout, ale kde nocuje Míša Mrňous, to nevím. Chtělo by to pořádnou razii. Ale musela by být řízená přímo shora, bez komisařů a revírních – ti by ho varovali. Obklíčit celou Chitrovku a pěkně pomaloučku propátrat kousek po kousku. Když ne přímo Míša, tak některý z jeho bandy by v naší síti určitě uvázl. Ale na to je potřeba aspoň půl tisícovky strážníků, ne míň. A aby do poslední minuty nevěděli, co se děje. To v každém případě.“

	~

	A tak Fandorin tryskem křižoval ulice truchlícího města, od Tverského bulváru po Krasnyje vorota, a hledal co nejvyšší nadřízené. A drahocenný čas přímo letěl! Míša Mrňous už mohl být tou dobou se svou luxusní kořistí na cestě do veselé Oděsy, Rostova či Varšavy. Carská říše je veliká, zazobanec se tu má kde pobavit. Od předvčerejší noci sedí Míša na lupu, o jakém se mu v životě nesnilo. Kdyby byl rozumný, chvíli by počkal, zůstal pěkně zticha, porozhlídl se kolem sebe – děje se něco, nebo ne? Míša je liška podšitá, ten ví, jak na to. Ale tolik peněz jeho lupičské srdce jistě rozpaluje. Nevydrží to dlouho – utrhne se ze řetězu. Jestli to už neudělal. Ach Bože, ten pohřeb se teď tak nehodí…

	V jedné chvíli, když k rakvi přistoupil Kirill Alexandrovič a v kostele se rozhostilo uctivé ticho, zachytil na sobě Fandorin pohled generálního gubernátora a zoufale na něho zakýval hlavou, aby na sebe upoutal pozornost Jeho Jasnosti. Kníže mu však odpověděl stejným pokývnutím, těžce si povzdechl a truchlivě se zahleděl na lustr zářící svíčkami. Gestikulace koležského asesora naštěstí neunikla pozornosti Jeho Výsosti vévody Lichtenburského, který stál uprostřed celého toho byzantského pozlátka poněkud rozpačitě, nekřižoval se jako ostatní, nýbrž obráceně, zleva doprava, a vůbec si připadal trochu nesvůj. Jevgenij Maximilianovič trochu povytáhl obočí při pohledu na úředníka, který něco naléhavě signalizoval. Na chvíli se zamyslel a pak píchl prstem do ramene Churtinského, jehož ulízané vlasy přikrývající pleš vykukovaly nad gubernátorovými epoletami. Petr Parmenovič byl důvtipnější než jeho představený – okamžitě pochopil, že se stalo něco mimořádného, a ukázal bradou směrem k postrannímu východu – tam si mohou promluvit.

	Erast Petrovič znovu proklouzl hustým davem, teď už ale ne do středu, nýbrž napříč ven, takže to šlo rychleji. Celou dobu, co se koležský asesor protlačoval davem truchlících, zněl chrámovou klenbou hluboký, mužný hlas velkoknížete, jemuž všichni naslouchali s mimořádným zájmem. Nešlo jen o to, že Kirill Alexandrovič byl carův vlastní a milovaný bratr. Mnozí účastníci zádušní mše velmi dobře věděli, že tento pohledný, urostlý generál s poněkud divokým jestřábím pohledem nejen velí gardě, ale dá se říct, že je skutečným vládcem říše. Řídí Ministerstvo války, Nejvyšší policejní úřad a – což je nejpodstatnější – Zvláštní oddělení četnictva. Mezi lidmi se povídá, že car nepřijme jediné aspoň trochu důležité rozhodnutí, aniž by je předem neprobral s bratrem. Cestou k východu tedy Erast Petrovič poslouchal řeč velkoknížete a přemýšlel nad tím, že příroda si s Ruskem zahrála ošklivou hru – kdyby se jeden bratr narodil o dva roky dřív a druhý o dva roky později, tak by se vládcem nad celou Rusí nestal pomalý a zasmušilý Alexandr, nýbrž chytrý, prozíravý a rozhodný Kirill. Jak by se asi změnil ospalý život na Rusi! Jak by říše zazářila na světové aréně! Ale příroda za nic nemůže, a když už si na něco stěžovat, tak ne na ni, ale na Prozřetelnost. A protože nic se neděje samo od sebe a bez příkazu Nejvyššího, tak to znamená, že není-li Rusi souzeno pookřát mávnutím kouzelného proutku nového Petra, pak si to tedy nepřeje náš Pán. Nejspíš chystá Třetímu Římu nějakou jinou budoucnost. Kéž by byla radostná a světlá! Při té myšlence se Fandorin pokřižoval, což dělával zřídkakdy, ale tento pohyb nepřilákal ničí pozornost, neboť kolem se křižovali všichni téměř nepřetržitě. Možná mysleli na to samé?

	Kirill mluvil pěkně – důrazně, vznešeně a přitom jasně:

	„…Mnozí si stýskají, že tento statečný hrdina, naděje ruské země, nás opustil tak náhle a – proč to nepřiznat – nepěkně. Ten, koho nazývali Achillem pro jeho legendární válečné štěstí, jež ho mnohokrát zachránilo před jistou záhubou, nepadl na poli válečném, nýbrž zemřel tichou a zcela civilní smrtí. Ale je tomu opravdu tak?“ V jeho hlase zazněl antický bronz. „Sobolevovo srdce puklo, protože bylo vyčerpáno roky těžké služby vlasti, oslabeno nesčetnými ranami, utrženými v bojích s našimi nepřáteli! Neměli jsme ho nazývat Achillem, kdepak! Antický hrdina byl spolehlivě chráněn vodou Styxu, nemohly ho zranit střely ani meče, až do posledního dne neprolil jedinou kapku své krve. Zatímco Michail Dmitrijevič měl na svém těle stopy čtrnácti zranění, z nichž každé nepozorovaně přiblížilo hodinu jeho skonu. Kdepak, Sobolev by neměl být srovnáván s miláčkem Štěstěny Achillem, ale spíš s ušlechtilým Hektorem – prostým smrtelníkem, jenž dával všanc svůj život spolu se svými vojáky!“

	Konec této procítěné řeči už Erast Petrovič neslyšel, protože právě v tomto bodu se konečně dostal k vytouženým dveřím, kde na něho čekal šéf tajného oddělení gubernátorské kanceláře.

	„Tak co se stalo?“ zeptal se ho dvorní rada. Vrásky na jeho vysokém bledém čele sebou cukaly. Vytáhl Fandorina za sebou ven z chrámu, dál od cizích uší.

	Erast Petrovič mu svým obvyklým jasným, matematickým způsobem, stručně a výstižně vyložil podstatu věci a své hlášení zakončil slovy: „Provést rozsáhlou razii je třeba neodkladně, ne později než dnes v noci. To za šesté.“

	Churtinskij napjatě poslouchal, dvakrát vydechl údivem a nakonec si dokonce rozepnul škrobený límec. „Tak to jste mě vyvedl z míry, Eraste Petroviči, úplně jste mi vyrazil dech,“ poznamenal. „To je horší skandál než špionáž. Jestli mám hrdinu od Plevna zabili pro mrzký peníz, tak máme ostudu po celém světě. Ačkoli milion už je samozřejmě pěkná sumička…“ Petr Parmenovič si prolomil klouby prstů a rychle přemýšlel. „Bože můj, co teď, co dělat… Jít s tím za Vladimírem Andrejevičem nemá smysl, ten má jiné starosti. A Karačencev nám taky nepomůže – nemá momentálně k dispozici jediného strážníka. Večer se očekávají v souvislosti se smutnou událostí davové nepokoje, navíc dorazilo mnoho vysoce postavených osob, z nichž každou je třeba chránit před teroristy a vrhači bomb. Ne, ne, drahý pane, dnes na razii zapomeňte, nemá to smysl.“

	„Zítra už bude pozdě,“ málem zasténal Fandorin. „Uteče!“

	„Už nejspíš utekl,“ povzdechl si zachmuřeně Churtinskij.

	„I kdyby utekl, tak je stopa ještě horká! Pořád ještě bychom se m-měli čeho chytit.“

	Petr Parmenovič vzal koležského asesora taktně za loket: „Máte pravdu. Marnit čas by byl zločin. Neřídím přece moskevské tajné operace první rok. Míšu Mrňouse znám. Už dlouho se ho snažím dostat, ale je to mazaná bestie. Víte, co vám řeknu, drahý Eraste Petroviči?“ Hlas dvorního rady zněl laskavě a důvěrně, jeho stále přimhouřené oči se otevřely naplno a ukázaly, že jsou moudré a pronikavé. „Abych se přiznal, ze začátku jste se mi moc nezamlouval. Tedy ne ve všem. Je to větroplach, říkal jsem si, rozmazlený mladíček. Přišel k hotovému, zatímco jiní si své zásluhy museli vysloužit pěkně v potu tváře. Ale Churtinskij umí přiznat svůj omyl. Ve vašem případě jsem se mýlil – události posledních dvou dní to názorně dokazují. Vidím, že jste velmi chytrý, zkušený člověk a prvotřídní kriminalista.“

	Fandorin se lehce uklonil a čekal, co bude dál.

	„Měl bych pro vás návrh. Pokud se ho ovšem nezaleknete…“ Petr Parmenovič se naklonil těsně k Fandorinově tváři a zašeptal: „Abychom jen tak zbůhdarma nepromarnili dnešní večer, co kdybychom spolu udělali obhlídku chitrovských brlohů? Že bychom se tam trochu porozhlédli? Vím, že jste nepřekonatelný mistr převleků, takže pro vás nemůže být problém vydávat se za chitrovského kriminálníka. Já bych vám poradil, kde byste nejspíš mohl po Míšovi pátrat. Mám své informace. Přidělím vám i nějaké průvodce, své nejlepší agenty. Tak co, neštítíte se takové práce? Nebo se možná bojíte?“

	„Neštítím ani nebojím,“ odpověděl Erast Petrovič, kterému se návrh dvorního rady vůbec nezdál marný. Opravdu, proč by to nemohl zkusit sám, když už nemohou provést policejní razii?

	„A jestli se vám podaří zachytit někde jeho stopu,“ pokračoval Churtinskij, „pak za svítání můžeme spustit i razii. Pošlete mi jen zprávu. Pět set strážníků nedám samozřejmě dohromady, ale tolik ani nebude potřeba. Vždyť tou dobou už jistě okruh, v jehož prostoru by se mohl Míša nacházet, zúžíte – nemám pravdu? Pošlete za mnou jednoho z mých lidí a o ostatní už se postarám sám. Dokonce se obejdeme i bez Jeho Excelence Jevgenije Osipoviče.“

	Erast Petrovič se trochu zamračil, protože v těch slovech vytušil něco z moskevských intrik, na které by teď raději zapomněl. „D-děkuji vám za nabídnutou pomoc, ale já vaše lidi nebudu potřebovat,“ řekl. „Jsem zvyklý si vystačit sám a mám velmi šikovného pomocníka.“

	„Toho vašeho Japonce?“ zeptal se Churtinskij, a dal tak najevo svou nečekanou informovanost. Ačkoli co je na tom vlastně zvláštního? Má to přece v popisu práce – všechno o všech vědět.

	„Ano, ten mi úplně p-postačí. Od vás potřebuju jediné: řekněte mi, kde mám Míšu Mrňouse hledat.“

	Dvorní rada se obřadně pokřižoval, protože přímo nad nimi se rozezněl zvon.

	„Na Chitrovce je jedno vyhlášené místečko, krčma, které se říká Na Galejích. Přes den je to obyčejná zaplivaná pivnice a v noci se tam slézá galerka. Často se tam stavuje i Míša Mrňous. Nebude ale sám, určitě se s ním objeví některý z jeho hrdlořezů. A taky si dejte pozor na hospodského, to je nechvalně známý kriminálník!“

	Churtinskij nespokojeně zavrtěl hlavou: „Neměl byste ale odmítat moje agenty. Je to nebezpečné místo. To nejsou žádné mystères de Paris, to je Chitrovka! Vrazí do vás kudlu, ani se nenadějete, a pes po vás neštěkne! Někdo z mých lidí vás tedy aspoň dovede ke Galejím a bude hlídat venku. Dejte na mě, nebuďte tak tvrdohlavý!“

	„Děkuji pěkně, však já už si nějak poradím,“ sebevědomě odpověděl Fandorin.

	

		KAPITOLA OSMÁ,

		v níž dochází ke katastrofě



	

	„Nastasjo, co řveš, jako by tě na nože brali?“ zlobil se Xaverij Feofilaktovič a vykoukl do chodby.

	Kuchařka byla bába hloupá, neustále mlela pantem a k pánovi se nechovala právě uctivě. Grušin ji měl u sebe vlastně jen ze zvyku a taky proto, že ta dryáčnice uměla péct mimořádně dobré pirohy s rebarborou a játry. Ale její hlučný hlas, který Nastasja nijak nešetřila ve svých věčných rozmíškách se sousedkou Glaškou, strážníkem Silyčem a žebráky, velmi často rušil Xaverije Feofilaktoviče při čtení Zpráv moskevské policie, při filozofických úvahách a dokonce jej vytrhoval ze sladkého odpoledního spánku.

	Jako teď – ta proklatá babizna dělá takový randál, že ho probudila z příjemné dřímoty. Škoda, zdálo se mu totiž, že není komisař ve výslužbě, nýbrž hlávka zelí na zahrádce. Hlava mu trčela přímo ze záhonu a vedle něj seděl havran, kloval mu do levého spánku, ale vůbec to nebolelo, naopak, bylo to takové něžné a příjemné. Nemusel nikam chodit, spěchat, mít o něco obavy. Hotové blaho! Pak ale začal havran divočit – pořádně ho klovl, ostře, až to křuplo, a ještě se neřád strašně nahlas rozkrákal. Grušin se kuchařčiným křikem probudil s bolestí hlavy.

	„Nestačí ti, jak jsi křivej, chceš, abych tě eště přetáhla?“ ječela venku za zdí kuchařka. „A ty, antikriste, co se tak šklebíš? Že tě fláknu hadrem po ksichtě!“

	Xaverij Feofilaktovič si tu filipiku vyslechl a zaujala ho. Kdo že je tam křivý? A co je to za antikrista? S hekáním vstal, aby udělal pořádek.

	Nastasjina záhadná slova se vyjasnila, jakmile nakoukl pootevřenými dveřmi na schody před domem.

	No jistě – zase žebráci. Věčně se potloukají po zamoskvorečských uličkách, šmejdí tu od božího rána až do večera. Jeden je starý hrbáč s dvěma krátkými berličkami ohnutý až k zemi, druhý umouněný Kyrgyz v uváleném chalátu a otrhané ušance. Ach bože, co se to dnes do Moskvy stahuje za verbež!

	„To stačí, Nastasjo, jeden by z tebe ohluchnul!“ okřikl Grušin rozkacenou kuchařku. „Dej jim po kopejce a ať jdou dál.“

	„Šak voni chtěj vás!“ otočila se vzteky zadýchaná Nastasja. „Tůdle ten“ (ukázala na hrbáče) „povidá: Vzbuď ho, dem něco říct tvýmu pánovi. – Já mu dám vzbuď! Co si to dovoluje? Nedaj vám vyspat se!“

	Xaverij Feofilaktovič se zadíval na tuláky pozorněji. Moment! Ten Kyrgyz je mu nějak povědomý! A vůbec to není Kyrgyz! Komisař se chytil za srdce: „Co je s Erastem Petrovičem? Kde je?“

	Ale ne, vždyť on nerozumí rusky!

	„Posílá tě Fandorin, starej?“ naklonil se Grušin k hrbáči. „Stalo se něco?“

	Invalida se napřímil a rázem byl o půl hlavy vyšší než komisař ve výslužbě.

	„Když jste mě ani vy, Xaveriji Feofilaktoviči, nepoznal, tak to z-znamená, že se mi převlek opravdu povedl,“ řekl hrbáč hlasem Erasta Petroviče.

	Grušin nadšeně vykřikl: „Jak bych vás mohl poznat! Moc šikovně jste se namaskoval, opravdu moc šikovně. Kdybyste s sebou neměl svého sluhu, vůbec by mě nic nenapadlo. Ale není to únavné, chodit takhle zkroucený?“

	„To nic,“ mávl rukou Fandorin. „Překonávání obtíží patří k radostem života.“

	„Na tohle téma bych s vámi mohl podiskutovat,“ řekl Grušin a gestem pozval hosty do domu. „Ne teď, samozřejmě, třeba někdy jindy, u samovaru. Teď jste se, jak tak koukám, vydali na expedici?“

	„Ano. Rád bych se podíval do jakési krčmy na Chitrovce, má takové romantické jméno Na Galejích. Prý t-tam má Míša Mrňous něco jako hlavní stan.“

	„Kdo to řekl?“

	„Petr Parmenovič Churtinskij, šéf tajného oddělení gubernátorské kanceláře.“

	Xaverij Feofilaktovič jen rozhodil rukama: „Ten se opravdu vyzná! Má oči i uši úplně všude. Takže vy jste se rozhodli navštívit Galeje?“

	„Ano. Povězte mi něco o té krčmě, jak to tam chodí – a hlavně jak se tam dostat,“ požádal ho Fandorin.

	„Posaďte se, holoubku. Ale radši ne do křesla, spíš sem, na lavici, přece jen ty vaše hadry…“ Xaverij Feofilaktovič se také usadil a zabafal z fajfky. „Tak popořádku. Otázka první: co je to za krčmu? Odpovídám: majitelem je řádný státní rada Jeropkin.“

	„Jak to?“ užasl Erast Petrovič. „Já myslel, že je to brloh, zlodějské doupě.“

	„A myslel jste správně. Nicméně dům patří generálovi a přináší Jeho Excelenci slušný zisk. Sám generál tam samozřejmě nebydlí, dům pronajímá. Jeropkin má takových domů po Moskvě víc. Však to znáte, peníze nesmrdí. V domě jsou nahoře pokoje s lacinýma holkama za půl rublu a dole krčma. Ale největší hodnota generálova domu spočívá v něčem jiném. Za cara Ivana Vasiljeviče tam bývalo v podzemí vězení s mučírnou. Vězení dávno zrušili, ale podzemní labyrint zůstal. Během tří století dokonce prorazili ještě další chodby – čert aby se v nich vyznal. To nebude žádná legrace, lovit Míšu Mrňouse právě tam! A teď vaše druhá otázka – jak to tam chodí.“ Xaverij Feofilaktovič si blaženě mlaskl. Dávno se necítil tak báječně. Hlava ho už vůbec nebolela. „Strašně! Jako mezi kriminálníky. Ani policie, ani zákon tam nic neznamenají. Na Chitrovce přežívají jen dva druhy lidí: kdo se klaní silnému a kdo šlape po slabém. Nic mezi tím. A Galeje, to je jejich hlavní stan – prodává se tam kradený zboží, točí velký prachy a každý, kdo v galerce něco znamená, se tam nechává vidět. Churtinskij má pravdu, Galeje jsou přesně to místo, kde by se dal Míša Mrňous ulovit. Ale jak? Hlavou zeď neprorazíš.“

	„Třetí otázka zněla jinak,“ uctivě, ale důrazně poznamenal Fandorin. „Ptal jsem se, kde ty Galeje najdu.“

	„A to vám neřeknu,“ usmál se Xaverij Feofilaktovič a pohodlně se opřel v křesle.

	„Ale proč?“

	„Protože vás tam dovedu sám. A žádné námitky, nic nechci slyšet!“ Komisař postřehl Fandorinovo odmítavé gesto a okamžitě si zacpal uši. „Za prvé byste to beze mě stejně nenašel. A za druhé – když to najdete, nedostanete se dovnitř. A i kdybyste se dostal dovnitř, tak se nedostanete živý ven.“

	Když Grušin viděl, že nic z těch argumentů na Erasta Petroviče nezapůsobilo, začal s prosíkem: „No tak mi to dopřejte, holoubku! Ze staré známosti! Slitujte se nad starcem, který úplně usychá z nicnedělání. Po dlouhé době bychom zase spolu zažili něco pořádného!“

	„Xaveriji Feofilaktoviči, můj drahý,“ řekl Fandorin laskavě, jako kdyby mluvil s malým dítětem, „dejte si říct, vždyť vás tam znají jak falešný pětník!“

	Grušin se potutelně usmál: „O to se nemusíte starat. Myslíte, že jenom vy jste mistr převleků?“

	A to byl začátek dlouhé a únavné hádky.

	~

	Když se blížili k Jeropkinovu domu, byla už tma. Fandorin ještě nikdy nebyl na smutně proslulé Chitrovce po setmění. Bylo to hrozivé místo, připomínalo říši mrtvých, kde nebydlí živí lidé, nýbrž jejich stíny. V křivolakých uličkách nesvítila jediná lampa, zchátralá stavení se nakláněla nalevo napravo a od smetišť se táhl odporný puch. Lidé tu po ulicích nechodili, ale plížili se, šmejdili, belhali se podél zdí – z výklenku nebo nenápadných dvířek se vynořil šedý stín, koukl nalevo napravo, proklouzl ulicí a znovu se rozplynul v nějaké škvíře. Jak v krysím království, pomyslel si Erast Petrovič a vlekl se na svých berličkách. Jenže krysy nezpívají opileckými hlasy, neječí bolestí nebo vztekem na celé kolo a neděsí každého kolemjdoucího nejasnými výhružkami mumlanými za jeho zády.

	„Tak támhle jsou Galeje,“ ukázal Grušin na temnou patrovou barabiznu se zlověstnými poloslepými okny a pokřižoval se. „Bože, dej, ať odtud vyvázneme se zdravou kůží.“

	Vešli dovnitř tak, jak se domluvili: nejdřív Xaverij Feofilaktovič a Masa, Fandorin až chvíli po nich. To byla podmínka, na které koležský asesor trval. „Vůbec nevadí, že můj Japonec nemluví rusky,“ vysvětlil komisaři Fandorin. „Už se ocitl v kdejaké nesnázi a má na nebezpečí čich. Kdysi patřil k jakuze, to jsou takoví japonští banditi. Má bleskovou reakci a vládne nožem jako ten chirurg Pirogov skalpelem. S Masou se nemusíte bát, bude vám krýt záda. Kdybychom tam vpadli ve třech, bylo by to podezřelé, vypadali bychom jako trestné komando.“

	Zkrátka komisaře přesvědčil.

	Galeje se zpola halily do tmy, sem se stahovala světloplachá zvěř. Jen na nálevním pultě stála petrolejová lampa, aby bylo vidět na peníze, a na každém z hrubých prkenných stolů bylo po jedné lojové svíčce. Pokaždé když se rozhoupal plamen, rozběhly se po nízké kamenné klenbě pokřivené stíny. Navyklému oku však pološero nevadí. Chvíli posedíš, porozhlédneš se – a vidíš všechno, co potřebuješ. Tamhle v rohu za bohatým, dokonce ubrusem pokrytým stolem sedí mlčenlivá společnost „komersantů“. Pijí uměřeně, jedí ještě míň a vyměňují si krátké, nezasvěcenému zcela nepochopitelné věty. Zdá se, že ti nebezpeční hoši na něco čekají: buď se chystají na nějakou akci, nebo před sebou mají jakýsi důležitý rozhovor. Jinak tu byli obyčejní, nezajímaví návštěvníci. Rajdy, trhani věčně namol a samosebou štamgasti – kapsáři a jejich „potápěči“, ti, kteří bleskově přebírají kořist a mizejí s ní za roh. Jako každý den „dělali kasu“, to znamená, že si dělili kořist. Jeden druhého chytal za límec a probíral sebemenší detaily – kdo co sebral a kolik komu patří. Jednoho už shodili pod stůl a zuřivě zkopali. Ječí a snaží se vylézt, ale oni ho vždycky znovu srazí zpátky a nadávají mu: „Ještě jednou si zkus vobrat svoje lidi! Jen si to zkus!“

	Vtom do krčmy vešel hrbatý dědek. Postál chvilku na prahu, zavrtěl hrbem sem a tam, porozhlédl se, nakonec zamířil belhavým krokem do rohu nálevny a šikovně se přitom oháněl berličkami. Na krku mu na zašlém řetízku visel těžký kříž a podivné kovové přívěsky ve tvaru hvězd. Hrbáč si hekl a posadil se za stůl. Pěkné místečko – za zády stěna a vedle tiší sousedé. Zprava slepý žebrák koulí zkaleným bělmem a zvolna pohybuje čelistí – večeří. Zleva holka – černovlasá hlava jí spadla na stůl, rukou objímá poloprázdnou flašku a spí jako zabitá – nejspíš ji pase některý z „komersantů“. Je oblečená líp než ostatní rajdy, v uších má tyrkysové náušnice a hlavně ji nikdo neotravuje. To znamená, že si to nikdo nesmí dovolit. Je unavená, tak spí. Probudí se a znovu se napije.

	K hrbáči přišel hostinský a podezíravě se zeptal: „Vodkaď seš, dědku? Ňák sem si tě dřív nevšim.“

	Hrbáč vycenil shnilé zuby a rychle ze sebe začal sypat: „Vodkaď? Ále vocaď a támdlevocaď, kam mě ty moje hnáty donesou, holoubku. Dones mi vodečku a něco na zakousnutí, buď vod tý dobroty. Nachodil sem se dneska, namáchal berličkama ažaž. A neboj, prašulky mám.“ Po těch slovech zacinkal drobnými. „Pravoslavný se uměj slitovat nad starým chromajzlem.“

	Kurážný dědek na hostinského mrkl, sáhl dozadu za záda a vytáhl odtud vatový polštář. Narovnal se a protáhl. Hrb byl rázem pryč.

	„Oj, oj, to mám rozlámaný kostičky od těžký prácičky. Teď bych si dal chlebíčka a pak hup k bábě pod sukně do nebíčka!“

	Vtipálek se naklonil nalevo a strčil do spící holky.

	„Hej, Matrjoško Třígroško! Kterápak ty seš? Co kdybys potěšila chudáčka mrzáčka?“

	Pusa mu jela, až se hostinský musel zachechtat. To je ale veselá kopa, tenhle dědek! „Od Fisky ruce pryč,“ poradil mu, „to není nic pro tebe. Jestli se chceš pomuchlat s babou, tak vylez támhle po těch schodech. A nezapomeň s sebou vzít půl rublu a půl flašky.“

	Dědek dostal pití, ale nahoru nespěchal – zdálo se, že tady dole je mu taky dobře. Hodil do sebe vodku, zanotoval si vysokým hláskem písničku a střílel kolem sebe bystrýma, mladě zářícíma očkama. Vmžiku si prohlédl celou společnost. Chvíli zastavil pohled na „komersantech“ a pak se obrátil k pultu, kde krčmář Abdul, klidný a šlachovitý Tatar, kterého znala a bála se ho celá Chitrovka, polohlasem mluvil s potulným vetešníkem. Mluvil hlavně ten překupník, krčmář odpovídal jednoslabičně, neochotně a pomalu přitom utíral špinavým hadrem sklenici. Ale šedovousý vetešník v pěkném nankinovém kabátě a galoších natažených přes boty byl neodbytný – pořád mu něco šeptal nakloněný přes pult a čas od času ukazoval prstem na nůši, kterou měl na zádech jeho průvodce, maličký Kyrgyz, jenž se kolem bedlivě rozhlížel úzkýma pichlavýma očima.

	Zatím šlo všechno podle plánu. Erast Petrovič věděl, že Grušin ze sebe dělá chlapíka, který náhodou přišel ke kasařskému nářadí extra třídy a hledá dobrého a diskrétního kupce. Nápad to byl dobrý, ale teď začal mít Fandorin obavy z pozornosti, s níž si vetešníka a jeho průvodce prohlíželi „komersanti“. Že by je prokoukli? Jak to? Co je mohlo prozradit? Přestrojení Xaverije Feofilaktoviče bylo perfektní – absolutně nebyl k poznání.

	Už i Masa zavětřil nebezpečí – vstal, zasunul ruce do rukávů a napůl zavřel naběhlá víčka. V rukávu má kinžál a jeho postoj prozrazoval, že je připraven odrazit útok z jakékoli strany.

	„Hej, šikmovokej!“ křikl jeden z „komersantů“ a vstal. „Vodkaď ty seš?“

	Vetešník se rychle otočil. „On je Kyrgyz, drahý pane,“ uctivě, ale beze stopy strachu odpověděl Grušin. „Chudinka sirotek, musulmani mu vyřízli jazyk. Ale mně se moc hodil.“ Xaverij Feofilaktovič udělal významné gesto prsty. „Kdo dělá delikátní kšefty, tomu je žvanil k ničemu.“

	Masa se také otočil zády k pultu, protože tušil, odkud by mohlo přijít opravdové nebezpečí. Zdálo se, že už oči úplně zavřel, ale mezi víčky přece jen probleskovala jiskřička.

	„Komersanti“ si mezi sebou vyměnili pohledy. Vetešníkova slova na ně měla kupodivu uklidňující účinek. Erastovi Petroviči spadl kámen ze srdce – Grušin je třída, nevyšel ze cviku. S úlevou si vydechl a vytáhl zpod stolu ruku, ve které ještě před momentem držel rukojeť Herstalu.

	A to neměl dělat.

	Hostinský využil toho, že se k němu vetešník i Kyrgyz otočili zády, popadl dvoulibrové závaží zavěšené na motouzu a zdánlivě lehce, zato s hrozivou silou praštil Kyrgyze do zátylku. Tlumeně to luplo a Masa se svezl na zem jako pytel. Grušin, který se právě otáčel zpátky k pultu, to už nestihl. Zákeřný Tatar ho v tu chvíli šikovně – bylo vidět, že v tom má dobrou praxi – praštil do spánku.

	Erast Petrovič, aniž by přesně chápal, co se děje, odstrčil stůl, až ho překotil, a vytrhl z podpaží revolver. „Ani hnout!“ vykřikl úplně bez sebe. „Policie!“

	Jeden z „komersantů“ strčil ruku pod stůl, a v té chvíli po něm Fandorin vystřelil. Chlap zařval, chytil se oběma rukama za hruď, svalil se na zem a svíjel se v křečích. Ostatní strnuli.

	„Kdo se hne, toho zastřelím!“

	Erast Petrovič bleskově mířil s napřaženou hlavní hned na „komersanty“ a hned zase na hostinského a horečně přemýšlel, jestli mu na všechny stačí kulky a co má dělat dál. Lékaře, potřebuje lékaře! Ty údery závažím byly ovšem tak silné, že doktor už asi nebude potřeba… Přelétl lokál pohledem. Za sebou má zeď, po stranách mu zřejmě taky nic nehrozí – slepý sedí stejně jako předtím, jen kroutí hlavou a koulí svými hrozivými bělmy, holku výstřelem probudil a zvedla hezoučkou, ale opilou tvářičku. Oči černé a jen se lesknou – nejspíš je to cikánka.

	„Tobě, ty neřáde, patří první kulka!“ vyštěkl Fandorin na Tatara. „A na soud čekat nebudu, hned teď tě – “

	Nedořekl. Cikánka se potichu jako kočka vymrštila a praštila ho po hlavě lahví. To ovšem Erast Petrovič neviděl. Před očima se mu udělalo černo – zničehonic a bez jakéhokoli důvodu.

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ,

		v níž čekají Fandorina nové otřesy



	

	Erast Petrovič se probíral z mrákot postupně, jeho smysly přicházely k sobě jeden po druhém. Ze všeho nejdřív ožil čich. Kolem to bylo cítit octem, špínou a střelným prachem. Pak se mu probudil hmat – tvář ucítila drsný povrch dřeva a zápěstí byla v jednom ohni. V ústech měl slanou chuť – to bude od krve. Nakonec se mu vrátil sluch a zrak a pak už se rozhýbal i mozek.

	Fandorin pochopil, že leží tváří na zemi a ruce má zkroucené za zády. Pootevřel jedno oko a spatřil zaplivanou podlahu, rychle prchajícího rezatého švába a několik párů bot. Jedny z nich byly švihácké, z chromové kůže se stříbrnými kovovými špičkami a podivně malé, jakoby chlapecké. Kousek za parádními botami spatřil Fandorin cosi, co mu pomohlo okamžitě si na všechno vzpomenout: přímo na něho hledělo mrtvé oko Xaverije Feofilaktoviče. Komisař také ležel na podlaze a jeho nespokojená tvář jako by chtěla říct: To je pěkná patálie! Vedle něj Fandorin zahlédl Masův černovlasý zátylek celý v krvi. Přivřel oči. Nejradši by znovu omdlel, aby už nic dalšího neviděl a neslyšel, ostré hlasy, které se mu přímo zařezávaly do mozku, mu to však nedovolily.

	„Teda ty seš klasa, Abdule!“ ozval se právě jeden z nich, rozčilený syfilitický huhňal. „Jak támdleten spustil tu svou šlejfírnu, tak sem si řikal, ba ne, to nebude von. Ale Abdul, panečku, třísk ho po hlavě závažím!“

	Pomalý hlas po tatarsku polykal koncovky a zabručel: „Co by to nebyl von, hlavo skopová! Povídali přeci – vem po kebuli toho, co příde s šikmovokym Číňanem.“

	„Dyť to neni Číňan, ale Kyrgyz.“

	„Sám seš Kyrgyz! Kolipak tu na Chitrovce asi tak máme šikmovokejch? No kdyby to nebyl von, taky žádná škoda. Hodili bysme ho do řeky a šmytec.“

	„Fiska, panečku, to je holka!“ ozval se třetí hlas, jakoby podlézavý a vespod mírně hysterický. „Nebejt jí, tak nás tudleten kořen všecky vodkrágloval. Tys přeci povídal, Míšo, že budou dva, ne? A hele, voni byli tři! Koukni, jak dopad Balvan. S tim je ámen, Míšo. Má pajšl celej děravej.“

	Jen co Fandorin zaslechl Míša, definitivně se rozhodl neupadnout do mdlob. Palice ho sice bolela, ale on tu bolest rázem zahnal co nejdál, až do té mrákotné temnoty, z které se před momentem probral. Teď nebyl čas na bolest.

	„Zasloužila bys, Fisko, bičem přes hubu za ten chlast,“ protáhl jakoby nedbale falzet. „Ale dneska ti to vodpustim. Šikovně si toho fízla vyřídila.“

	Fandorinovi do zorného pole nakráčely dva safiánové střevíčky a zastavily se před botkami z chromové kůže.

	„Kliďánko mi rozbij hubu, Míšenko,“ zpěvavě zachraplal ženský hlas. „Jenom mě nevyháněj. Tři dny sem tě, sokole můj, neviděla. A už mi vyschlo vod žalu. Poď se mnou, ať tě potěším!“

	„Potěšíme se pozdějc.“ Švihácké botky udělaly krok blíž k Fandorinovi. „Nejdřív se kouknem, jakej ptáček nás to ráčil navštívit. Votoč ho, Šucho. A helemese, jak mu svítěj vočička!“

	Erast Petrovič byl obrácen na záda.

	Aha, tak tohle je Míša Mrňous. Cikánce sahá sotva po ramena a vedle „komersantů“ je výškou hodně pod míru. Tvář má jemnou, nervní, koutkem rtu mu škubá tik. Falešné oči, kouká jak ryba. Jinak je to ovšem hezounek. Vlasy má rozdělené na pěšinku pěkně pečlivě uprostřed hlavy a na koncích se mu vlní. Nepříjemný detail: černý knírek má přesně takový jako Erast Petrovič a úplně stejně si ho kroutí nahoru. Fandorin si v duchu přísahal, že už v životě nepoužije na knír pomádu. Ale třeba už k tomu nikdy nedojde, napadlo ho vzápětí.

	Král bandy držel v jedné ruce Herstala a v druhé dýku, kterou Fandorin nosil zastrčenou u kotníku. Takže ho prohledali.

	„Copak seš zač?“ procedil mezi zuby Míša Mrňous. Když se na něho člověk díval zdola, vůbec nevypadal jako mrňous, ale přímo naopak – byl to hotový Guliver. „Z kterýho oddělení? Že by z Mjasnický? No jo, už to tak bude. Všichni mí honicí psi, vampíři nenasytný, jsou právě vodtamtud.“

	Erasta Petroviče za prvé překvapili ti honicí psi a vampíři a za druhé si propříště uložil do paměti, že v Mjasnické zřejmě neberou úplatky. To je prospěšná informace, jen jestli dostane příležitost využít ji.

	„Proč jste přišli ve třech?“ položil mu Míša poněkud zvláštní otázku. „Nebo ty s nima nemáš nic společnýho?“

	Měl sto chutí přikývnout, ale pak se rozhodl, že radši neodpoví. Počká si, co bude dál.

	Dál to bylo horší. Míša se trochu rozmáchl a kopl ležícího do slabin. Erast Petrovič to naštěstí stihl zaregistrovat a byl připravený. Představil si, že z rozběhu skáče do díry vysekané v ledu na rybníce. Ledová voda ho tak sežehla, že ve srovnání s tím byl kopanec okovanou botou úplná prkotina. Fandorin dokonce ani nezasténal.

	„Vida, ho tvrďáka,“ podivil se Míša. „Asi si s tebou budem muset trochu pohrát. No nic, nevadí, aspoň bude ňáká zábava, času máme habaděj. Hoďte ho, hoši, do sklepa. My si zatím dáme do nosu, prolejem hrdla dobrou kořaličkou. A pak mě Fiska krapek pomuchlá.“

	Za pisklavého ženského chichotání byl Fandorin odvlečen po zemi za nálevní pult a pak nějakou tmavou chodbou. Zaskřípěly dveře od sklepa a v následujícím okamžiku už letěl do černočerné tmy. Pokusil se při pádu trochu svinout, ale stejně si narazil bok a rameno.

	„Tady máš eště ty svý hůlčičky, hrbáčku!“ křikl na něho někdo shora a zachechtal se. „Trochu se tam projdi, vyžebrej si almužnu!“

	Krátké berle sletěly na Fandorina jedna po druhé. Matný čtverec světla nad ním s bouchnutím zmizel a Erast Petrovič zavřel oči, protože stejně nebylo nic vidět.

	Ohnul zápěstí a pokusil se ohmatat pouta. Tohle bude hračka, je to obyčejný provaz. Chce to nějaký tvrdý, pokud možno zbrázděný předmět a jistou dávku trpělivosti. Co je to tamhle? Aha, schůdky, o ty se praštil. Fandorin se k nim natočil zády a rychle, rytmicky začal třít provaz o dřevěný sloupek. Zabralo mu to zhruba třicet minut.

	Pak začal počítat od jedné do tisíce osmi set – ne aby si ukrátil čas, ale aby nemusí myslet na všechnu tu hrůzu. Počítáním ale nezarazil černé myšlenky, které se mu zabodávaly do zmučeného srdce jako jehly.

	Co jste to vyvedl, pane Fandorine! To se nedá odpustit, nikdy, do konce života!

	Jak mohl do tohohle zvěřince zavléct svého starého učitele? Hodný Xaverij Feofilaktovič dal na svého mladého přítele, potěšilo ho, že ještě může být prospěšný vlasti, a takhle to dopadlo! Vinen není osud nebo hloupá náhoda, nýbrž neopatrnost a nekompetentnost toho, komu komisař důvěřoval jako sobě samému. Ti chitrovští šakalové o nich věděli, počkali si na ně. Lépe řečeno na toho, kdo přijde s Číňanem. Packal Fandorin dovedl své přátele na jistou popravu. Vždyť ho Grušin varoval, že Míša Mrňous má celou policii koupenou! Ten protivný Churtinskij se nejspíš podřekl nějakému svému podřízenému, který dal hned echo na Chitrovku. Není nic jednoduššího. To se bude muset ještě vyšetřit, kdo v tajném oddělení je ten jidáš, ale Masu a Grušina to už nevrátí! Neodpustitelná chyba! Kdyby chyba, zločin to je!

	Erast Petrovič až zasténal, jak hrozně duševně trpěl, a začal pracovat rukama ještě rychleji. Provaz nečekaně brzo přestal tlačit a uvolnil sevřená zápěstí. Koležský asesor se ale nezaradoval, jen si přikryl rukama oči a rozplakal se. Ach Maso, můj Maso…

	Před čtyřmi lety, v Jokohamě, zachránil druhý tajemník ruského vyslanectví Fandorin život chlapci z jakuzy. Od té doby byl Masahiro jeho věrným a hlavně jediným přítelem a nejednou diplomata, jenž až příliš miloval dobrodružství, vy táhl z bryndy. Přesto měl stále pocit, že je mu dlužníkem. Proč jste toho dobrého japonského člověka, pane Fandorine, dovlekl až sem, přes hory a doly do cizího světa?! Aby tu tak hloupě a vaší vinou podlehl zákeřné ráně moskevského hrdlořeza?

	Těžce, nepopsatelně těžce bylo Erastu Petroviči na duši. Jedině touha po pomstě mu zabránila, aby si sám rozbil hlavu o slizkou zeď. Ach jak nelítostně se s těmi vrahy vypořádá! Xaveriji Feofilaktoviči to bude možná jako křesťanovi jedno, ale Masova japonská duše se v očekávání dalšího zrození docela určitě zaraduje.

	O vlastní život se už Fandorin neobával. Míša Mrňous měl skvělou příležitost ho zabít – tam nahoře, když ležel v mrákotách na podlaze, svázaný a odzbrojený. Teď ale máte smůlu, vaše banditské veličenstvo. Jak říkají karbaníci, nepadá vám barva.

	Přestrojenému hrbáči pořád ještě visel na krku měděný kříž a podivné kovové hvězdy. Ti hlupáci mu dokonce dali dárek, aniž by to tušili – hodili za ním do sklepa i jeho berle. Erast Petrovič tak měl k dispozici celý japonský arzenál.

	Sundal si z krku řetěz a stáhl z něho hvězdy. Ohmatal jejich hrany – byly ostré jako břitva. Hvězdám se říká šuriken a umění vrhat je přesně na cíl patří k prvnímu stupni učení nindži. V případě potřeby se hrany mohou potřít jedem, Fandorin však usoudil, že si poradí i bez něj. Teď už jen zbývalo dát dohromady nunčaku – zbraň hroznější než šavle.

	Erast Petrovič si sundal kříž. Ten k ničemu nepotřeboval, zato řetěz, na němž kříž visel, se báječně hodil. Ke každému jeho konci připevnil berli. K tomu účelu měl berle opatřené háčky. Aniž by vstal ze země, zašvihal nunčaku nad hlavou a vykroužil japonskou zbraní osmičku. Byl nanejvýš spokojen: pohoštění měl připravené, návštěva může přijít.

	Tápavě vystoupal po schodech a pokusil se vzepřít poklop hlavou – kdepak, je z druhé strany zavřený. No nic, tak počkáme. Oves ke koni nechodí, jak se říká na Rusi.

	Seskočil dolů, lezl podlaze po čtyřech a pečlivě ji ohmatával. Asi za minutu narazil na nějaký rozměklý pytel, který nesnesitelně páchl plísní. To nic, teď není čas na změkčilost.

	Erast Petrovič si o ten improvizovaný polštář opřel hlavu. Bylo tu absolutní ticho, ve tmě rejdila jen nějaká malá zvířátka – zřejmě myši a možná i krysy. Už aby přišli, pomyslel si Fandorin a ani nepostřehl, jak se propadá do spánku – minulou noc nezamhouřil oka.

	Probudil ho skřípavý zvuk otvíraného poklopu. Okamžitě si uvědomil, kde je a proč. Jen nevěděl, kolik času uběhlo.

	Po schůdcích vrávoravě sestupoval chlap v přiléhavém kabátku s bočním zapínáním a v juchtových botách. V ruce držel svíčku. Erast Petrovič poznal jednoho z Míšových „komersantů“. Za ním se protáhly otvorem známé botky z chromové kůže a se stříbrným kováním.

	Hostů bylo celkem pět – Míša Mrňous a jeho čtyři kumpáni. Fandorinovi tu k naprosté spokojenosti scházel jen Abdul, což ho trochu mrzelo, a dokonce si nahlas povzdechl.

	„Jen vzdychej, špicle, vzdychej,“ blýskl v úsměvu zuby jak perličky Míša. „Teďkonc budeš řvát, že všechny krysy zalezou do děr. Alealeale, ty se nám tu objímáš se zdechlinou? Tak to je správný. Brzo skončíš stejně.“

	Fandorin se podíval na pytel, který mu posloužil jako polštář, a hrůzou se posadil. Z podlahy na něho propadlýma očima civěla rozkládající se mrtvola. „Komersanti“ zařičeli smíchy. Všichni kromě Míši drželi v ruce svíčku a jeden z nich ještě nějaké zvláštní kleště.

	„Copak, nelíbí se ti?“ jízlivě se optal skrček. „Špicl, čapli jsme ho minulej podzim, taky byl z Mjasnický. Třeba ho znáš?“ Znova se ozval řehot a Míšův táhlý hlas zazněl hraným soucitem: „Dlouho se chudinka trápil. Když jsme mu z břicha začali tahat střeva, volal maminku i tatínka.“

	Erast Petrovič by ho mohl zabít okamžitě, v obou rukách schovaných za zády držel šurikeny. Ale ušlechtilý muž nemůže podléhat iracionálním emocím. Potřeboval si s Míšou trochu popovídat. Jak říkával jokohamský konzul Alexandr Ivanovič Pelikan, „měl k němu řadu otázek“. Mohl by samozřejmě zlikvidovat nejdřív doprovod chitrovského veličenstva. Rozestavěli se velmi příhodně: dva napravo, dva nalevo. Střelnou zbraň patrně nikdo z nich neměl, jen Míša si stále pohrával s jeho pěkným Herstalem. Není se ale čeho bát – neví o pojistce, takže mu pistole nevystřelí.

	Asi bude lepší pokusit se napřed něco z něho vytáhnout, dokud si Míša ještě připadá silný v kramflecích. Pak už by se mu možná mluvit nechtělo. Zdá se, že ten mrňous má pěkně tvrdou palici. Jestlipak změkne?

	„Hledám aktovčičku, Míšenko. Jsou v ní penízky, tisíce penízků,“ zazpíval Fandorin hlasem hrbatého smolaře. „Kampak jsi ji schoval, co?“

	Výraz Míšovy tváře se prudce změnil a jeden z jeho pohůnků zahuhňal: „Co to mele, Míšo? Jaký tisíce?“

	„Vymejšlí si, hajzl jeden!“ vyštěkl „král“. „Chce nás rozeštvat. Jen počkej, parchante, hned budeš plivat krev!“

	Vytáhl z boty úzký, dlouhý nůž a postoupil o krok kupředu. Erast Petrovič bleskově vyhodnotil situaci. Aktovku sebral Míša. To za prvé. V bandě o tom nevědí, což znamená, že se s nimi nehodlá dělit. To za druhé. Teď se lekl, že to praskne, a míní zajatce okamžitě umlčet. Navždycky. To za třetí. Takže je nutné změnit taktiku.

	„Necukej se, necukej, já nejsem dědek lecjakej,“ zaveršoval Fandorin. „Já umím držet basu. Ty mně, já tobě, dyť se domluvíme.“

	„Nech ho eště chvilku dejchat, Míšo,“ chytil huhňavec atamana za rukáv. „Jen ať zazpívá.“

	„Pan Churtinskij, Petr Parmenovič, se dává poroučet,“ mrkl koležský asesor na Mrňouse a vpíjel se do něho očima, jestli je jeho předpoklad správný. Tentokrát ale Míša nehnul brvou.

	„Dědek to na nás hraje. Vymejšlí si ňákýho Parmenyče. Však my mu to v hlavě natošup srovnáme. Kure, sedni si mu na nohy. A ty, Proňo, mi podej kleště. Hned bude zpívat jak slavíček, havran jeden krákávej!“

	Erast Petrovič pochopil, že z chitrovského cara nic zajímavého nevymámí – bojí se před svými mluvit.

	Zhluboka si povzdechl a na okamžik přivřel oči. Blažená nedočkavost – to je nejnebezpečnější pocit. Kvůli ní končívá mnoho akcí neúspěchem.

	Pak oči otevřel, usmál se na Míšu a vymrštil za zády pravou a po ní i levou ruku. Svist! Svist! Vzduchem prolétly dva maličké rotující stíny. První se zasekl do hrdla Kurovi a druhý Proňovi. Chroptěli, krev z nich stříkala, ještě se potáceli na nohou a nechápali, že umírají, když koležský asesor popadl ze země nunčaku a vyskočil. Míša Mrňous nestihl ani zvednout ruku, natož zmáčknout pojistku – berle ho vmžiku praštila do temene. Ne moc silně, jen tak, aby ho pěkně omráčila. Zavalitý chlap, kterému říkali Šucha, sotva otevřel pusu a hned dostal takovou šlupku do hlavy, že ho to skolilo na zem a už se ani nehnul. Poslední z „komersantů“, jehož přezdívku se Fandorin nestihl dovědět, byl hbitější než jeho kumpáni – před nunčaku uskočil, vytrhl z holeně boty finský nůž, uhnul i před druhou ránou, ale nelítostná osmička přerazila rabiátovi ruku, v níž držel nůž, a pak mu ještě prorazila lebku. Erast Petrovič znehybněl a snažil se zklidnit dech. Dva kábři se váleli na zemi, škubali nohama a marně si tiskli proříznutá hrdla. Druzí dva se už nehýbali. Míša Mrňous tam dřepěl a tupě kroutil hlavou. Černá ocel Herstalu probleskovala na zemi kousek dál.

	Fandorin si řekl: Právě jsem zabil čtyři lidi a vůbec toho nelituju. Během této noci jeho srdce ztvrdlo na kámen.

	Nejprve popadl otupělého krále za límec, důkladně s ním zatřepal a vlepil mu dva pořádné políčky – ne ze vzteku, ale aby se skrček rychleji vzpamatoval. Facky ovšem měly na Míšu zcela magický účinek. Schoval hlavu mezi ramena a zafňukal: „Netluč mě, dědku! Všechno ti řeknu! Já nechci umřít! Nenič můj mladej život!“

	Fandorin se díval na hezoučkou tvářičku zkřivenou pláčem a nestačil se divit. Lidská povaha ho nepřestávala svou nepředvídatelností překvapovat. Kdo by si pomyslel, že chitrovský samozvanec, postrach moskevské policie, se po dvou pohlavcích tak sesype. Fandorin jen zkusmo rozhoupal nunčaku a Míša ihned přestal kňourat – jako očarovaný zíral na pravidelně se kývající okovanou berličku, hlavu ještě víc vtáhl mezi ramena a rozklepal se. Vida, jaký to má účinek! Krutost je obrácená strana bázlivosti, zafilozofoval si Erast Petrovič. Což je vlastně pochopitelné, protože to jsou dva nejhorší povahové rysy, které se u lidského plemene vyskytují.

	„Jestli chceš, abych tě odvedl na policii a rovnou nezabil, tak pěkně odpovídej na moje otázky,“ řekl koležský asesor už svým normálním hlasem.

	„Když odpovím, tak mě nezabiješ?“ zeptal se poděšeně Míša a popotáhl. Fandorin se zamračil. Něco mu tady nehrálo. Tenhle třasořitka přece nemůže ovládat celé kriminální podzemí tak velkého města! K tomu je nutná pevná vůle a mimořádně silný charakter. Nebo něco jiného, co tyhle schopnosti dokáže nahradit. Ale co?

	„Kde je ten milion?“ zachmuřeně se zeptal Erast Petrovič.

	„Kde byl, tam taky je,“ rychle opáčil Mrňous. Berle v podobě nunčaku se znovu výhružně rozhoupaly.

	„Je mi líto, Míšo. Já tě varoval. Bude to tak vlastně lepší, aspoň se s tebou vypořádám za své přátele.“

	„Čestný slovo, přísahám!“ Neduživý, k smrti vyděšený červíček si zakryl hlavu rukama, až se z té scény Fandorinovi udělalo nanic.

	„Já nelžu, dědku, přísahám při Bohu, při všech svatejch! Peníze jsou pořád v tý aktovce!“

	„A aktovka je kde?“

	Míša polkl a naprázdno zamlel rty. Pak skoro neslyšně řekl: „Tady, ve skrýši.“

	Erast Petrovič odhodil nunčaku – už nebude potřeba. Zvedl ze země pistoli a jedním trhnutím postavil Míšu na nohy.

	„Tak jdem, ukážeš mi ji.“

	Zatímco Mrňous lezl po schodech, Fandorin ho zezadu postrkoval hlavní a vyptával se dál: „Od koho jste se dozvěděli o Číňanovi?“

	„No přece od Petra Parmenyče.“ Míša se otočil a zvedl ručičky. „Ty si myslíš, že si můžem dělat, co chcem?! Ve všem visíme na našem dobrodinci. Za to, že nás chrání, mu musíme vždycky všecko říct a bere si od nás půlku zisku.“

	No to je mi pěkné, zaskřípal zuby Erast Petrovič. Moc pěkné! Šéf tajného oddělení, pravá ruka generálního gubernátora chrání moskevské kriminálníky. Teď už je jasné, proč se pořád nedaří Míšu zatknout a proč má tenhle skrček na Chitrovce takovou moc. Jen počkej, Churtinskij, počkej, ty proradný dvorní rado!

	Vystoupali do temné chodby a vydali se labyrintem úzkých zatuchlých chodeb. Dvakrát odbočili doleva, jednou doprava. Pak se Míša zastavil u nízkých nenápadných dveří a zaťukal smluvený signál. Otevřela mu Fiska – jen tak v košili, vlasy rozpuštěné a tvář ospalou a opilou. Návštěva ji nijak zvlášť nepřekvapila, na Fandorina se dokonce ani nepodívala. Rozeběhla se bosýma nohama zpátky k posteli, žuchla do ní a v tu ránu spala dál. V rohu stálo přepychové trymó, zjevně z budoáru nějaké okradené dámy. Na něm čadila lojová svíčka.

	„Schovávám to u ní,“ sdělil mu Míša. „Vona je sice blbá, ale nezradí mě.“

	Erast Petrovič pevně chytil zakrslíka za tenký krček, zabodl se mu do kulatých rybích očí a s důrazem na každé slovo se zeptal: „Cos provedl s generálem Sobolevem?“

	„Nic!“ Míša se třikrát letmo pokřižoval. „Ať visím, jestli to není pravda. O generálovi nevím vůbec nic. Petr Parmenyč povidal, abych vzal tu aktovku ze sejfu a abych to udělal pěkně čistě. Prej že tam nikdo nebude, ani nikdo nepříde. No tak jsem ji vzal, tu aktovku, byla to hračka. Eště mi povidal, že až skandál trochu utichne, tak si prachy rozdělíme napůl a já dostanu nový papíry, abych moh z Moskvy odject. A kdyby něco, že mě z toho vyseká. Petr Parmenyč by to udělal, na toho je spoleh.“

	Míša sundal ze stěny kobereček, na němž byl zobrazen Stěnka Razin se zachráněnou princeznou, otevřel nějaká dvířka ve zdi a zašátral uvnitř rukou. Fandorin stál jako opařený a snažil se pochopit, co se právě dověděl.

	Nikdo tam nebude ani nikdo nepřijde? Tak že to řekl Churtinskij svému komplici? Dvorní rada tedy věděl, že Sobolev se do Dusseaux živý nevrátí!

	Erast Petrovič ovšem krále Chitrovky podcenil. Ten zagroškudla nebyl takový chudinka, jakým se dělal. Ohlédl se přes rameno a všiml si, že detektiv, omráčený tím, co vyslechl, spustil ruku s pistolí. Bystrý mužíček se prudce otočil a Erast Petrovič se vzápětí díval do ústí uříznuté hlavně pušky. Jen taktak do ní stihl zespodu praštit. Hlaveň zahřměla, vyplivla oheň a ožehla mu tvář horkým vzduchem. Ze stropu spadl kus omítky. Prst koležského asesora bezděky stiskl spoušť a odjištěný Herstal poslušně vypálil. Míša Mrňous se chytil za břicho, svezl se na podlahu a tichounce vyjekl. Fandorin si vzpomněl na bouli na hlavě od láhve a otočil se na Fisku. Děvenka tentokrát navzdory rámusu ani nezdvihla hlavu – jen si ji přikryla polštářem.

	Teď už rozuměl Mísově nečekané ochotě spolupracovat, šikovně to na něho sehrál, podařilo se mu ukolébat detektivovu obezřetnost a dovedl ho tam, kde ho chtěl mít. Jak měl vědět, že Erast Petrovič svou rychlou reakcí vyniká i mezi japonskými nindži?

	Otázkou ovšem zůstává, jestli tu aktovka opravdu je. Erast Petrovič odstrčil nohou Míšovo tělo zmítající se v křečích a strčil ruku do výklenku. Prsty nahmataly hrbolatou kůži. Je tu!

	Vzápětí se naklonil nad Míšou. Mrňous rychle mrkal a křečovitě si olizoval sinalá ústa. Na čele se mu perlil pot.

	„Doktora!“ zasténal raněný. „Všechno řeknu, nic nezatajím, slibuju!“

	Zranění je těžké, zhodnotil střelnou ránu Fandorin, ale Herstal má malý kalibr – když Míšu dostane rychle do nemocnice, možná to přežije. Bylo by dobře, kdyby zůstal naživu, je to důležitý svědek.

	„Seď a nemel sebou,“ přikázal mu. „Zavolám drožku. Jestli se pokusíš někam zalézt, vyteče z tebe všechen život.“

	V lokále bylo prázdno. Matnými okénky dopadalo dovnitř kalné světlo časného jitra. Přímo uprostřed místnosti se na špinavé podlaze objímal chlap s ženskou. Bába měla vyhrnutou sukni – Erast Petrovič se odvrátil. Jinak, zdá se, nikde nikdo. Ba ne, v rohu na lavici spí ten slepec – pod hlavou tlumok, na zemi hůl. Hostinského Abdula, po kterém Fandorin tak prahl, nebylo nikde vidět. A copak je tohle? Jako kdyby někdo pochrupával v komoře!

	Erast Petrovič opatrně odhrnul kartounový závěs a zaradoval se – tady je, parchant! Rozvalil se na truhlici, vousy mu trčí nahoru, masitá ústa má pootevřená.

	Přímo mezi zuby mu koležský asesor vsunul hlaveň: „Vstávej, Abdule. Ráno moudřejší večera,“ řekl procítěně.

	Tatar otevřel oči. Byly černé, matné a zcela bez výrazu.

	„Jestli se hneš a pokusíš se utéct, zastřelím tě jak psa,“ pohrozil mu Fandorin.

	„Co bych utíkal, nejsem jelen,“ nevzrušeně odpověděl vrahoun a mohutně zívl.

	„Budeš se houpat na šibenici,“ řekl Erast Petrovič a nenávistně zíral do malých lhostejných očiček.

	„Co se má stát, stane se,“ souhlasil hostinský. „To je Alláhova vůle.“

	Koležský asesor ze všech sil potlačoval neudržitelné nutkání stisknout spoušť.

	„Ještě se dovolávej Alláha, padouchu bídnej! Kde jsou mrtvoly?“

	„Strčil jsem je támhle do spíže,“ ochotně mu sdělil padouch a ukázal na dveře sbitá z prken. „Řikal sem si, že je pak hodim do řeky.“

	Dveře byly zavřené na zástrčku. Erast Petrovič zkroutil Abdulovi ruce za zády, stáhl je koženým řemínkem a pak s tlukoucím srdcem odsunul zástrčku. Uvnitř byla tma.

	Udělal zvolna krok dovnitř, pak druhý, a vtom dostal prudkou ránu hranou dlaně do krku. Napůl omráčený a nic nechápající se sesypal na zem. Shora se na něho kdosi vrhl, ucítil jeho horký dech a uslyšel: „Kdze pán? Zabijuči pese!“

	S vypětím všech sil – rána to byla pořádná a navíc se znovu praštil do včerejší boule – zadrmolil japonsky: „Tak ty se přece jen učíš slovíčka, kůže líná?“ Pak už se neovládl a rozplakal se štěstím.

	Ovšem tím ještě citové otřesy neskončily. Když Fandorin převázal Masovi rozbitou hlavu a vyhledal drožku, vrátil se pro Míšu Mrňouse k Fisce do komůrky. Jenže cikánka byla pryč a Míša už neseděl opřený o zeď, nýbrž ležel na zemi. Mrtvý. A nezemřel na průstřel břicha – někdo chitrovskému králi velmi pečlivě prořízl hrdlo.

	Erast Petrovič se rozběhl s revolverem v napřažené ruce temnou chodbou, ale ta se větvila a mizela v černočerné tmě. Tady by nejen nikoho nenašel, ale ještě by v tom labyrintu sám mohl zabloudit.

	Vzápětí se vypotácel z Galeji na ulici a přimhouřil oči před paprsky slunce vycházejícího nad střechami. Masa seděl v drožce, jednou rukou tiskl aktovku, která mu byla svěřena, a druhou pevně držel za límec svázaného Abdula. Vedle něj spočíval neforemný balík – mrtvé tělo Xaverije Feofilaktoviče, zabalené do prostěradla.

	„Jedem!“ vykřikl Erast Petrovič a vyskočil na kozlík vedle vozky. Už aby byli pryč z toho Bohem prokletého místa. „Směr Malá Nikitská, četnická stanice!“

	

		KAPITOLA DESÁTÁ,

		v níž si generální gubernátor pochutnává na kávě s houstičkou



	

	Strážný, který měl službu ve vchodu do Moskevského guberniálního četnického velitelství (Malá Nikitská 20), pohlédl na podivnou trojici vystupující z drožky se zájmem, ale bez údivu – v takové službě toho člověk vidí! Jako první vylezl z drožky a škobrtl o schůdky Tatar s černou bradkou a rukama svázanýma za zády. Zezadu do něho strkal nějaký šikmooký v otrhaném bešmetu, bílém turbanu a s přepychovou aktovkou v ruce. Jako poslední seskočil z kozlíku čiperněji, než by se vzhledem k jeho věku očekávalo, otrhaný dědula. Když se strážný podíval pozorněji, uviděl, že dědek drží v ruce revolver a šikmooký že nemá na hlavě turban, nýbrž omotaný ručník, jímž prosakuje krev. Je to jasné – tajní se vracejí z operace.

	„Jevgenij Osipovič je u sebe?“ zeptal se stařík sebevědomým tónem.

	Zkušený četník se na nic neptal a jen zasalutoval: „Ano, dorazil před půl hodinou.“

	„Zavolej důstojníka ve s-službě,“ přikázal trochu koktavě tajný přestrojený za dědka. „Ať převezme zatčeného. A támhle,“ zachmuřeně ukázal na drožku, v níž zůstal nějaký velikánský pytel, „vezeme zavražděného. Ať ho zatím odnesou k ledu. Je to Grušin, kriminální komisař ve výslužbě.“

	„Ale ne, co to říkáte, Vaše Blahorodí? Moc dobře si na Xaverije Feofilaktoviče pamatuju, sloužili jsme spolu drahně let!“ Strážný si sundal čapku a pokřižoval se.

	Erast Petrovič kráčel širokým vestibulem tak rychle, že mu Masa sotva stačil. V běhu za svým pánem se rozmachoval naditou aktovkou, která vypadala, že co nevidět pukne a balíčky bankovek se z ní vysypou. Na velitelství bylo po ránu pusto – ostatně tady se málokdy shlukovali návštěvníci. Ze vzdáleného konce chodby kde se na zavřených dveřích vyjímala cedulka Důstojnický gymnastický sál, doléhaly výkřiky a cinkání kovu. Fandorin skepticky zavrtěl hlavou – to jsou mi nápady, nutit četníky, aby se učili šermovat fleretem, bez toho se opravdu neobejdou! S kým se asi tak pustí do křížku? S vrhači bomb? Všechno jsou to zastaralé přežitky! Kdyby se raději učili džudo, nebo aspoň anglický box. Před vchodem do kanceláře vrchního policejního náčelníka řekl Masovi: „Seď tady, dokud tě nezavolám. Hlídej aktovku. Co hlava, bolí tě?“

	„Já mám hlavu pevnou,“ odpověděl hrdě Japonec.

	„Zaplaťpánbůh. To ti povídám, ne aby ses odtud hnul!“

	Masa uraženě nafoukl tváře, zjevně ten příkaz považoval za zcela zbytečný. Za vysokými dvoukřídlými dveřmi se nacházela místnost tajemníka, z níž bylo možné vejít, jak napovídaly cedulky na dveřích, buď rovně do kabinetu vrchního policejního náčelníka, nebo vpravo do oddělení tajné policie. Jevgenij Osipovič měl sice svou kancelář na Tverském bulváru, Jeho Excelence však dávala přednost kabinetu na Malé Nikitské – měl to tam blíž ke skrytým hybným silám státního stroje.

	„Kampak?“ nadzvedl se ze židle pobočník, když spatřil otrhance.

	„Koležský asesor Fandorin, úředník pro zvláštní úkoly u generálního gubernátora. Přicházím s neodkladnou věcí.“

	Pobočník přikývl a okamžitě ho šel ohlásit. Za půl minuty vešel do sekretariátu sám Karačencev. Při pohledu na tuláka ztuhl na místě.

	„Eraste Petroviči, jste to vy?! Tedy vy vypadáte! Co se proboha stalo?“

	„Spousta věcí.“

	Fandorin vešel do kabinetu a zavřel za sebou. Pobočnik provázel nezvyklého návštěvníka zvědavým pohledem. Vstal a vyhlédl do chodby. Nikde nikdo, jen naproti dveřím sedí nějaký Kyrgyz. Důstojník tedy po špičkách přistoupil ke dveřím velitele a přitiskl na ně ucho. Byl slyšet vyrovnaný hlas úředníka pro zvláštní úkoly, který čas od času přerušovaly generálovy basové výkřiky. Jen těm bylo bohužel rozumět.

	Velitelovy repliky byly následující:

	„Jaká aktovka?“

	„…“

	„Jak jste se odvážil?“

	„…“

	„Kristepane!“

	„…“

	„…“

	„Na Chitrovku?!“

	~

	V té chvíli se dveře z chodby otevřely a pobočník jen taktak stihl uskočit – tvářil se, že se právě chystal zaťukat na generálovy dveře, a dotčeně se otočil na návštěvníka. Neznámý důstojník s aktovkou v podpaží uklidňujícím gestem ukázal na boční dveře, které vedly na oddělení, jako by říkal: Klid, nebudu rušit, já jdu támhle. Rychle prošel rozlehlou místností a zmizel. Pobočník znovu přiložil ucho na dveře.

	„To je hrůza!“ rozrušeně vykřikl Jevgenij Osipovič. A za minutu vydechl: „Churtinskij? Neuvěřitelné!“

	Pobočník se těsně přitiskl na dveře – doufal, že pochopí aspoň něco z toho, co tam vykládá koležský asesor – ale jako naschvál přišel kurýr se spěšným dopisem, takže ho musel přijmout a podepsat se.

	Za další dvě minuty vyšel z kabinetu generál – zrudlý a rozčilený. Ovšem podle lesku v očích se zdálo, že ty zprávy nebyly špatné. Za Jevgenijem Osipovičem vyšel onen tajemný úředník.

	„Nejdřív vyřídíme aktovku a pak přijde na řadu ten jidáš,“ řekl policejní náčelník a mnul si ruce. „Kdepak máte toho vašeho Japonce?“

	„Čeká přede dveřmi.“

	Pobočník vykoukl na chodbu a spatřil, jak se generál a úředník zastavili před otrhaným Kyrgyzem. Ten vstal, položil dlaně na stehna a obřadně se uklonil.

	Koležský asesor se ho na cosi rozrušeně zeptal nesrozumitelnou řečí.

	Asiat se znovu poklonil a odpověděl něco uklidňujícího. Úředník zvýšil hlas, zjevně byl velmi rozčilený.

	Tvář šikmookého teď vyjadřovala rozpaky. Zdálo se, že se obhajuje.

	Generál vrtěl hlavou, jak se díval z jednoho na druhého. Rezaté obočí se mu znepokojeně nasupilo.

	Koležský asesor se chytil za hlavu a otočil se k pobočníkovi: „Vešel do kanceláře důstojník s aktovkou?“

	„Ano. Odebral se na oddělení.“

	Úředník poměrně hrubě odstrčil nejprve vrchního policejního náčelníka, pak i pobočníka a vrhl se k bočním dveřím. Ostatní ho následovali. Za dveřmi byla úzká chodba, jejíž okna vedla na dvůr. Jedno z nich bylo pootevřené. Koležský asesor se vyklonil přes parapet.

	„Na zemi jsou otisky bot! Vyskočil ven!“ zasténal rozčilený úředník a vzteky praštil pěstí do rámu okna. Úder to byl tak silný, že se sklo s vyčítavým třeskem vysypalo na zem.

	„Eraste Petroviči, co se děje?“ vyděsil se generál.

	„Já to nechápu,“ rozhodil rukama koležský asesor. „Masa povídá, že na chodbě k němu přistoupil důstojník, oslovil ho jménem, dal mu dopis s pečetí, vzal si aktovku a řekl, že mi ji má donést. Důstojník tu opravdu byl, jenže vyskočil i s aktovkou tímhle oknem ven. To je jako zlý sen!“

	„Dopis? Kdepak je?“ zeptal se Karačencev.

	Úředník sebou trhl a znovu něco zadrmolil. Šikmooký, na němž bylo patrné mimořádné znepokojení, vytáhl z podpaží úřední obálku a s úklonou ji podal generálovi. Jevgenij Osipovič se podíval na pečeť a adresu.

	„Hm. Moskevské četnické správě. Z oddělení na ochranu pořádku a veřejné bezpečnosti Sankt Petěrburského městského velitelství.“ Otevřel obálku a začal číst. „Tajné. Moskevskému vrchnímu policejnímu náčelníkovi. Na základě 16. článku carského výnosu o ochraně státního pořádku a veřejného klidu a na základě pokynu generálního gubernátora Sankt Petěrburgu se zakazuje porodní bábě Marii Ivanovně Ivanovové vzhledem k její politické nespolehlivosti pobyt v Sankt Petěrburgu a v Moskvě, o čemž si dovoluji Vaši Excelenci informovati. Za velitele oddělení rotmistr Šipov. Co je to za blbost!“

	Generál si prohlížel lístek ze všech stran. „To nechápu. Obyčejný oběžník. Co s tím má společného aktovka?“

	„Co byste t-tu chtěl chápat,“ sklesle se ozval koležský asesor, který z toho rozčilení dokonce začal zadrhávat. „Někdo šikovně využil toho, že Masa nerozumí rusky a k uniformám chová b-bezmeznou úctu, hlavně když vidí šavli po boku.“

	„Zeptejte se ho, jak ten důstojník s šavlí vypadal,“ přikázal mu generál.

	Úředník si vyslechl přerývanou řeč Asiata a pak jen mávl rukou: „Povídá, že měl žluté vlasy a vodové oči… Všichni mu p-připadáme stejní.“

	Pak se obrátil k pobočníkovi: „A vy jste si toho člověka prohlédl?“

	„Je mi líto, ale neprohlédl,“ rozhodil rukama tázaný a trochu se začervenal. „Byl to blondýn. Vyšší postavy. Obvyklá důstojnická uniforma. Kapitánské výložky.“

	„Copak vás neučili všímavosti a verbálnímu popisu osoby?“ rozzlobeně se zeptal úředník. „Od stolu ke dveřím je to necelých deset kroků!“

	Pobočník mlčel a zčervenal ještě víc.

	„To je k-katastrofa, Vaše Excelence,“ konstatoval úředník převlečený za starce. „Milion je pryč. Ale jakto? To je záhada! Co si teď počít?“

	„To nic,“ mávl rukou Karačencev. „Copak tu jde o milion?

	Však on se najde, ten se neztratí. Máme důležitější problém. Budeme muset vykonat návštěvu u našeho drahého Petra Parmenoviče. To je tedy vykuk!“ Jevgenij Osipovič se zle usmál. „Ten nám všechny otázky zodpoví. Zajímavě se nám to vyvinulo, jen co je pravda! To je ovšem i konec našeho Jurije Dolgorukého. Hřál si na prsou pěknou zmiji! A jak ho měl rád!“

	Koležský asesor sebou trhl. „Ano, jedeme k Churtinskému. Jen aby nebylo p-pozdě.“

	„Nejdřív budeme muset za knížetem,“ povzdechl si policejní náčelník. „Bez jeho příkazu se neobejdeme. Ale nevadí, s potěšením se podívám, jak se bude ten starý lišák kroutit. Kdepak, Vaše Jasnosti, z toho se už nevykroutíte. Sverčinskij!“ Generál kývl na pobočníka. „Můj kočár, ale rychle. A vůz se zatýkacím komandem. Ať jedou za mnou k domu gubernátora. V civilu. Tři budou stačit, řekl bych. Myslím, že se obejdeme bez střílení.“ A znovu se usmál jako lovec, jenž lační po krvi štvané zvěře.

	Pobočník se poklusem vrhl do plnění příkazu, takže za pět minut už pádil kočár tažený čtyřspřežím po dlážděné ulici. Za ním se měkce pohupoval na pérovém podvozku kočár se třemi agenty v civilu.

	Adjutant doprovodil průvod pohledem, pak sňal z vidlice telefonní sluchátko a zatočil kličkou. Řekl číslo. Otočil se, pohlédl na dveře a pak se tlumeně zeptal: „Pane Vediščeve, jste to vy? Sverčinskij.“

	~

	Museli vyčkat na audienci v předpokoji. Tajemník gubernátora se vrchnímu policejnímu náčelníkovi uctivě omluvil, nicméně trval na tom, že Jeho Jasnost je momentálně zaneprázdněna, on má zakázáno kohokoli pustit dovnitř, a dokonce nesmí ani nikoho ohlásit. Karačencev se podíval na Erasta Petroviče s úsměškem: Ať si stařík naposled pohraje na mocipána. Konečně – po dobrých pětačtyřiceti minutách – zazněl za mohutnými pozlacenými dveřmi zvoneček.

	„Tak teď už vás mohu ohlásit, Vaše Excelence,“ zvedl se za svým stolem tajemník.

	Když vešli do kabinetu, bylo zřejmé, jakou významnou prací se gubernátor zabýval – snídal. Snídaně už byla zkonzumována a netrpěliví návštěvníci byli svědky poslední etapy hostiny – Vladimír Andrejevič se chystal popít kávu. Seděl s pečlivě ovázaným měkkým lněným ubrouskem kolem krku, namáčel si v kávě jemnou kynutou houstičku od Filippova a tvářil se nanejvýš blahosklonně.

	„Dobré ráno, pánové,“ mile se usmál a spolkl kousek houstičky. „Nehněvejte se, že jsme museli chvilku počkat. Můj Frol je přísný, nedovoluje mi rozptylovat se, když jím. Nedáte si také kávu? Houstičky jsou vynikající, úplně se rozplývají na jazyku.“

	V tu chvíli se gubernátor pozorněji zahleděl na generálova průvodce a udiveně zamrkal. Erast Petrovič si totiž cestou na Tverskou odlepil šedivé vousy a sundal si paruku, ovšem hadry si svléct nemohl, takže opravdu vypadal velmi neobvykle.

	Vladimír Andrejevič nesouhlasně zavrtěl hlavou a odkašlal si. „Eraste Petroviči, řekl jsem vám sice, že za mnou můžete chodit v obyčejném šatu, bez uniformy, ale tohle už je trochu moc, holoubku. Co se vám stalo? Prohrál jste všechno v kartách?“ V gubernátorově hlasu zazněla neobvyklá přísnost. „Jsem sice člověk, který nepodléhá předsudkům, ale přece jen bych byl rád, kdybyste se tu příště neobjevoval v takovémhle stavu. To není pěkné.“

	Pohoršeně zavrtěl hlavou a znovu si s mlasknutím ukousl z houstičky. Nicméně policejní náčelník a koležský asesor se tvářili tak zvláštně, že Dolgorukoj přestal žvýkat a nechápavě se zeptal: „Co se přihodilo, pánové? Snad nehoří?“

	„Něco horšího, Vaše Excelence. Mnohem horšího,“ řekl Karačencev se stěží skrývaným potěšením, a aniž by vyčkal na dovolení, usedl do křesla. Fandorin zůstal stát. „Váš šéf tajného oddělení je zloděj, zločinec a ochránce celého moskevského podsvětí. Pan koležský asesor na to má veškeré důkazy. Ta ostuda, Vaše Jasnosti, ta ostuda! Vůbec nevím, jak si s tím poradíme!“ Udělal malou pauzu, aby stařec vůbec pochopil, co mu bylo řečeno, a pak úlisně pokračoval. „Jistě si vzpomínáte, že jsem si několikrát dovolil nahlásit Vaší Excelenci zprávy o nevhodném chování pana Churtinského, ale vy jste toho nedbal. Mě ovšem samozřejmě ve snu nenapadlo, že činy vašeho Petra Parmenoviče mají tak kriminální rozměr!“

	Generální gubernátor vyslechl tento krátký a efektní proslov s pootevřenými ústy. Erast Petrovič čekal křik, pohoršení, otázky a vyžadování důkazů, ale kníže se vůbec nenechal vyvést z klidu. Když vrchní policejní náčelník vyčkávavě zmlkl, kníže zamyšleně dožvýkal kousek houstičky a upil kávy. Pak si nespokojeně povzdechl.

	„To je velmi špatné, Jevgeniji Osipoviči, že vás to ani ve snu nenapadlo. Vždyť jste velitel moskevské policie, opora zákona a pořádku! Já přece nejsem četník a mám své práce víc než dost, na mých ramenou leží veškeré namáhavé řízení hlavního města. A Petrušku Churtinského podezřívám už dlouho.“

	„Že by?“ posměšně se zeptal policejní náčelník a povytáhl obočí. „Odkdypak?“

	„Ále, už drahnou dobu,“ táhle opáčil kníže. „Dávno se mi Petruša přestal líbit. Před třemi měsíci jsem napsal vašemu ministrovi, hraběti Tolstovovi, že podle zpráv, které mám k dispozici, není dvorní rada Churtinskij jen úplatný podvodník, ale také zloděj a zlosyn.“ Kníže zašustil papíry na stole. „Někde jsem tu měl kopii svého dopisu… Aha, tady je.“ Zvedl list a zdálky jím zamával. „Mám i odpověď od hraběte. Kdepak je? Tady!“ Vzal ze stolu další list opatřený monogramem. „Mám vám to přečíst? Ministr mě zcela uklidnil a přikázal mi, abych kvůli Churtinskému neměl žádné obavy.“

	Gubernátor si nasadil cvikr.

	„Tak si to poslechněte. Pro případ, že jste snad, Vaše Excelence, podlehl pochybám o činnosti dvorního rady Churtinského, Vás chci ujistit, že ačkoli chování tohoto úředníka je někdy těžko objasnitelné, není v žádném případě kriminální povahy, jelikož rada plní tajný státní úkol mimořádné důležitosti, o čemž jsem informován já a Jeho Veličenstvo. Rád bych Vás uklidnil, nejdražší Vladimíre Andrejeviči, a ujistil Vás, že úkol, který Churtinskij plní, není v žádném ohledu namířen proti… Hm, to už se věci netýká. Takže pánové, je to jasné – je-li tu někdo vinen, pak v žádném případě ne Dolgorukoj, ale spíše váš úřad, Jevgeniji Osipoviči. Proč bych měl pochybovat o slovu ministerstva vnitřních věcí?“

	Vrchní policejní náčelník byl natolik otřesen, že se přestal ovládat. Prudce se zvedl a natáhl ruku, aby si vzal dopis, což bylo poměrně hloupé, jelikož v tak vážné věci byla mystifikace vyloučená – vše se dalo snadno prověřit. Kníže blahosklonně podal list rezatému generálovi.

	„Opravdu,“ zamumlal náčelník. „To je podpis Dmitrije Andrejeviče. Není nejmenších pochyb…“

	Kníže se s účastí zeptal: „Copak vaše vedení nepovažovalo za nutné informovat vás? Ale, ale, to není pěkné. Nemají špetku úcty. Takže vy nevíte, jaký tajný úkol plní dvorní rada Churtinskij?“

	Karačencev mlčel, doslova sražený na kolena.

	Fandorin přemýšlel nad pozoruhodnou okolností – jak je možné, že dopisy tři měsíce staré měl kníže tak šikovně při ruce mezi tou spoustou papírů, které denně vyřizuje? Nahlas ale koležský asesor řekl: „Já také nevím, v čem spočívala tajná činnost p-pana Churtinského, nicméně tentokrát zjevně překročil její rámec. Jeho spojení s chitrovskými kriminálníky je nepochybné a není možné to omluvit jakýmikoli státními zájmy. A hlavně: Churtinskij má nepochybně co do činění se smrtí generála Soboleva.“

	Pak Fandorin stručně, bod po bodu, vyložil vše o ukradeném milionu. Gubernátor ho poslouchal velmi pozorně. A nakonec rázně řekl: „Padouch, evidentní padouch! Je nezbytné zatknout ho a vyslechnout.“

	„Proto jsme za vámi, Vladimíre Andrejeviči, p-přišli.“

	Naprosto jiným tónem, uctivým a rozhodným – se policejní náčelník otázal: „Máme vaše svolení, Vaše Excelence?“

	„Jistě, holoubku,“ přikývl Dolgorukoj. „To mu neprojde, neřádovi.“

	Rychlým krokem kráčeli dlouhými chodbami. Za nimi se snažili držet krok agenti v civilu. Erast Petrovič neřekl jediné slovo a vůbec se raději na Karačenceva nepodíval – dovedl si představit, jak zoufale prožívá svou porážku a ještě hůř nepříjemný a dokonce znepokojivý fakt, že existují jakési tajné operace, které jeho vedení místo moskevskému vrchnímu policejnímu náčelníkovi raději svěřilo jeho dávnému soupeři, šéfovi tajného oddělení gubernátorovy kanceláře.

	Vystoupali do druhého patra, kde byly kanceláře. Erast Petrovič se zeptal strážného, je-li přítomen pan Churtinskij. Ukázalo se, že je ve své kanceláři, a to od časného rána.

	Karačencev jako by pocítil příliv nových sil a ještě zrychlil krok – řítil se chodbou jako dělová koule, ostruhy jen zvonily a náramenní šňůry poskakovaly nahoru dolů.

	V předpokoji šéfa tajného oddělení byla spousta čekajících návštěvníků.

	„Je u sebe?“ úsečně se zeptal generál tajemníka.

	„Ano, Vaše Excelence, žádal však, aby nebyl vyrušován. Mám něco vyřídit?“

	Vrchní policejní náčelník mávl rukou. Otočil se na Fandorina, usmál se pod vousy a otevřel dveře.

	Nejprve se Erastu Petroviči zdálo, že Petr Parmenovič stojí na okenním parapetu a dívá se ven. Hned v dalším okamžiku však pochopil: nestojí, nýbrž visí.

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ,

		v níž dochází k nečekanému obratu



	

	Vladimir Andrejevič Dolgorukoj svraštil obočí a už potřetí si četl řádky napsané rukopisem, který dobře znal:

	

	Já, Petr Parmenovič Churtinskij, jsem se provinil tím, že jsem z chtivosti spáchal zločin, protože jsem, nedodržel to, k čemu jsem, byl zavázán, a zradil jsem toho, komu jsem, byl povinen věrně sloužit a všemožně mu pomáhat v jeho namáhavé práci. Bůh nechť je mi soudcem. Řádky byly křivé, narážely jedna na druhou a poslední dokonce končila kaňkou, jako kdyby ten, kdo ji psal, zeslábl pokáním.

	

	„Tak co že vypověděl tajemník?“ pomalu se zeptal gubernátor. „Řekněte mi to ještě jednou, a prosím vás, Jevgeniji Osipoviči, holoubku, hezky dopodrobna.“

	Karačencev tedy začal, teď už poněkud souvisleji a klidněji než poprvé, znovu vykládat to, co se podařilo zjistit:

	„Churtinskij přišel do služby jako obvykle v deset hodin. Vypadal normálně, tajemník si nevšiml žádných projevů rozrušení. Churtinskij si nejprve pročetl korespondenci a pak začal přijímat návštěvy. Asi pět minut před jedenáctou přišel k tajemníkovi četnický důstojník, představil se jako kapitán Pěvcov, kurýr z Petěrburgu, a prohlásil, že přijel za dvorním radou kvůli spěšné záležitosti. Kapitán držel v ruce hnědou aktovku, podle popisu odpovídající té ukradené. Pěvcov byl okamžitě vpuštěn do kabinetu a další návštěvy musely počkat. Za chvíli vyhlédl ze dveří Churtinskij a přikázal, aby až do odvolání nebyl nikdo vpouštěn dovnitř a vůbec aby nebyl z žádných důvodů rušen. Podle tajemníkových slov vypadal jeho šéf mimořádně rozrušeně. Za dalších deset minut kapitán odešel a potvrdil, že dvorní rada je zaneprázdněn a že přísně zakázal, aby byl vyrušován, jelikož studuje tajné materiály. Za další čtvrthodinu, dvacet minut před dvanáctou, jsme dorazili my s Erastem Petrovičem.“

	„Co řekl lékař? Nemohla to být vražda?“

	„Prohlásil, že to vypadá na typickou sebevraždu. Churtinskij si omotal kolem krku provázek, za který se otvírá horní okno, a skočil dolů. Typická zlomenina krčních obratlů. Navíc dopis vyvrací veškeré pochyby. Podvrh je vyloučen.“

	Generální gubernátor se pokřižoval a filozoficky poznamenal: „A on odhodil ty peníze v chrámě a utekl. Šel a oběsil se. Tak je psáno. Osud zločince je teď v rukou vyššího soudce, než jsme my, pánové.“

	Erast Petrovič měl pocit, že rozřešení případu přišlo knížeti mimořádně vhod. Zato vrchní policejní náčelník zjevně povadl: myslel si, že užuž drží v ruce koneček drahocenné nitky, jež ho dovede až ke zlatému klubku, jenže nitka se mu přetrhla.

	Koležský asesor ovšem nehloubal nad státními tajemstvími a intrikami mezi jednotlivými institucemi moci, nýbrž nad záhadným kapitánem Pěvcovem. Bylo naprosto evidentní, že právě tento člověk čtyřicet minut před tím, než se objevil v předpokoji u Churtinského, vyloudil na ubohém Masovi Sobolevovův milion. Z Malé Nikitské se četnický kapitán (nebo spíš muž oblečený do modré uniformy) vydal přímo na Tverskou. Tajemník si ho prohlédl líp než pobočník policejního náčelníka a popsal ho následujícím způsobem: výška asi dva aršíny sedm palců, široká ramena, slámové vlasy. Zvláštní znamení – velmi světlé, téměř průzračné oči. Z tohoto detailu přeběhl Fandorinovi mráz po zádech. V mládí se střetl s člověkem, který měl přesně takové oči. Nerad vzpomínal na tu dávnou historii, která ho o tolik připravila. Nepříjemné vzpomínky se však nijak tohoto případu netýkaly, takže jejich temný stín rychle zahnal.

	Otázky se řadily jedna za druhou v tomto pořadí: Opravdu je ten člověk četník? Jestliže ano (a ještě spíš jestliže ne), pak jaká je jeho role v případu smrti Soboleva? A hlavně – jak je možné, že byl tak ďábelsky informovaný a zejména až fantasticky všudypřítomný?

	Právě v té chvíli dospěl i generální gubernátor k zformulování otázek, které ho zajímaly. Zněly ovšem poněkud jinak: „Co budeme dělat, pánové detektivové? Co mám hlásit nahoru? Byl Sobolev zavražděn, nebo zemřel přirozenou smrtí? Co nám Churtinskij tropil přímo před nosem, nebo spíš vám před nosem, Jevgeniji Osipoviči? Kam se poděl ten milion? A kdo je ten Pěvcov?“ V hlase knížete, jindy tak dobráckém, zazněl kdesi v pozadí výhružný tón. „Tak co mi odpovíte, Vaše Excelence, náš drahý ochránče zákona?“

	Rozčilený generál si otřel kapesníkem zpocené čelo: „Já ve své správě nemám žádného Pěvcova. Možná opravdu přijel z Petěrburgu a jednal s Churtinským přímo, prostě obešel guberniální správu. Navrhuji následující kroky,“ prohlásil Karačencev a nervózně se zatahal za rezaté licousy: „Churtinskij potají, aniž by informoval vás či mě –“ vrchní policejní náčelník polkl, „plnil jisté tajné úkoly svěřené mu z nejvyšších míst. Mezi jiným dostal také na starost příjezd Soboleva. Proč, to mi není známo. Churtinskij se asi odněkud dověděl, že Sobolev má u sebe velkou sumu peněz, přičemž generálův doprovod o tom nemá tušení. V noci ze čtvrtka na pátek byl Churtinskij informován o nečekané smrti Soboleva v hotelu Anglie – nejspíš agenty, kteří generála tajně sledovali, takže… Dvorní rada, jak víme, byl chtivý peněz a k jejich získání volil nevybíravé prostředky. Podlehl nutkání zmocnit se nevídaného bohatství a poslal svého přisluhovače, kasaře Míšu Mrňouse, aby ukradl aktovku ze sejfu. Churtinského akci ovšem odhalil kapitán Pěvcov, jenž měl pravděpodobně za úkol sledovat sledovatele – často to tak u nás děláváme. Pěvcov vzal aktovku, dorazil k Churtinskému a obvinil ho z dvojí hry a loupeže. Okamžitě po jeho odchodu dvorní rada pochopil, že z téhle šlamastyky se už nevylíže, napsal kajícný dopis a oběsil se… To je jediné vysvětlení, které mě napadá.“

	„No, zní to dost pravděpodobně,“ přiznal Dolgorukoj. „Co tedy navrhujete podniknout?“

	„Okamžitě poslat dotaz do Petěrburgu – prověřit si kapitána Pěvcova a jeho pravomoce. My s Erastem Petrovičem zatím prohlédneme sebevrahovy písemnosti. Já si vezmu na starost obsah jeho sejfu a pan Fandorin prostuduje zápisník Churtinského.“

	Koležský asesor se bezděky usmál – moc šikovně generál podělil kořist. Jeden dostane celý obsah sejfu a druhý obyčejný blok určený k pracovním poznámkám, který celou dobu ležel na psacím stole zemřelého všem na očích.

	Dolgorukoj zabubnoval prsty na stole a navyklým pohybem si narovnal paruku. „Takže vy se, Jevgeniji Osipoviči, domníváte, že Sobolev nebyl zavražděn, nýbrž že zemřel přirozenou smrtí. A Churtinskij že je obětí vlastní chamtivosti. Pěvcov je člověk z Petěrburgu. Souhlasíte s těmito závěry, Eraste Petroviči?“

	„Ne,“ odpověděl Fandorin stručně.

	„To je zajímavé,“ ožil gubernátor. „Tak nám své důvody vyčíslete – za prvé, za druhé, za třetí!“

	„Jak si přejete, Vaše Jasnosti…“ Koležský asesor se odmlčel, nejspíš kvůli většímu dojmu, a pak spustil. „Generál Sobolev byl aktérem nějakého tajného plánu, jehož podstatu zatím neznáme. D-důkazy? Dal dohromady obrovskou sumu peněz a nikomu o tom neřekl. To za prvé. V hotelovém sejfu byly uschovány dokumenty, které generálův doprovod utajil před p-policií. To za druhé. Sám fakt tajného sledování Soboleva – a já se domnívám, že Jevgenij Osipovič má p-pravdu, k tomuto sledování opravdu došlo – to tedy za třetí.“ Erast Petrovič v duchu dodal: Svědectví slečny Golovinové – za čtvrté. Nicméně minskou učitelku ponechal stranou, nechtěl ji do vyšetřování zatahovat. „Nejsem zatím schopen dospět k nějakému závěru, nicméně pokusím se formulovat své p-předpoklady. Sobolev byl zavražděn, a to jakýmsi vynalézavým způsobem, který simuluje přirozenou smrt. Churtinskij je obětí v-vlastní chamtivosti, ztratil hlavu, podlehl pocitu, že si může všechno dovolit. V tom jsem zajedno s Jevgenijem Osipovičem. A skutečný pachatel, hlavní zákulisní hybná síla, je ten, koho známe jako kapitána Pěvcova. Tento člověk k smrti v-vyděsil Churtinského, lišáka a lupiče k p-pohledání. Navíc má tento člověk aktovku. Pěvcov všechno ví a všude je včas. Jeho nadlidská výkonnost se mi vůbec nelíbí. Toho blondýna se světlýma očima, co se dvakrát objevil v četnické uniformě, musíme najít za každou cenu.“

	Vrchní policejní náčelník si unaveně přetřel spánky: „Nemohu vyloučit, že má Erast Petrovič pravdu, a já se mýlím. Ve schopnosti dedukce mě v každém případě daleko předčí.“

	Kníže se za mohutného hekání vztyčil za stolem, přistoupil k oknu a pět minut se díval na drožky, které jedna za druhou rachotily Tverskou ulicí. Pak se otočil a nezvykle věcně řekl: „Podám hlášení nahoru. Okamžitě, šifrovanou depeší. Jakmile dostanu odpověď, dám vám vědět. Buďte po ruce, nikam neodjíždějte. Jevgeniji Osipoviči, kam teď půjdete?“

	„K sobě na Tverský bulvár. Prozkoumám všechny Churtinského papíry.“

	„Já budu v Dusseaux,“ oznámil Fandorin. „Abych pravdu řekl, už se sotva držím na nohou. Dva dny jsem s-skoro vůbec nespal.“

	„Běžte, holoubku, odpočiňte si pár hodin. Hlavně se dejte do pořádku. Pošlu pro vás kočár.“

	Erast Petrovič se ovšem nechystal spát, nicméně se chtěl trochu osvěžit – dát si ledovou koupel, po které by mu přišla vhod masáž. Kdepak spát, když se dějí takové věci! Copak by vůbec usnul?

	Fandorin otevřel dveře pokoje a uskočil zpátky – přímo pod nohy se mu vrhl Masa, obvázanou hlavou praštil do podlahy a spustil: „Pane, nezasloužím slitování! Neochránil jsem vašeho ondžina a neochránil jsem ani vaši aktovku. Ale tím moje prohřešky nekončí! Nesnesl jsem tu hanbu a chtěl jsem spáchat sebevraždu. Odvážil jsem se použít váš meč, ale on se zlomil, takže jsem spáchal ještě jeden hrozný zločin!“

	Na stole ležel v půli zlomený kordík.

	Erast Petrovič si sedl vedle zoufalce Masa na podlahu. Opatrně ho pohladil po hlavě – dokonce přes ručník ucítil obrovskou bouli.

	„Ty ses ničím neprovinil, Maso. Grušina senseje jsem zahubil já a nikdy si to neodpustím. Ani za tu aktovku neneseš odpovědnost. Ničeho ses nezalekl, neprojevil slabost. Tady se prostě žije jinak, podle jiných pravidel, na která sis ještě nezvykl. A meč – to je cetka, pletací jehlice, tou se nikdo propíchnout nemůže! Koupíme jiný, stojí směšných padesát rublů. To přece není rodový meč.“

	Masa se napřímil a Fandorin spatřil, že po jeho zkřivené tváři tečou slzy. „Ale já opravdu nemohu jinak, pane. Nemohu žít dál potom, co jsem vás tak hrozně zklamal. Zasloužím si přísný trest.“

	„Dobře,“ povzdechl si Fandorin. „Naučíš se zpaměti dalších deset stran slovníku.“

	„Ne, dvacet!“

	„Dobře. Ale ne teď, později, až se ti hlava zahojí. A zatím mi připrav ledovou koupel.“

	Zatímco Masa se vrhl s vědrem ke dveřím, Erast Petrovič si sedl ke stolu a otevřel zápisník Churtinského. Vlastně to ani nebyl zápisník, spíš anglický schedule book, diář, v němž na každý den byla vyhrazena jedna stránka. Šikovná věcička, Erast Petrovič už něco podobného viděl. Listoval jím, aniž by doufal, že objeví něco podstatného. Všechny aspoň trochu tajné doklady a poznámky měl dvorní rada jistě v sejfu a do diáře si zapisoval jen nedůležité věci – časy pracovních schůzek, audiencí a hlášení. Mnohá jména si poznamenával jen jedním či dvěma písmeny. Bude třeba se v tom zorientovat. Na straně označené datem 4. July, Tuesday (podle ruského kalendáře 22. července, úterý) se zastavil pohledem, protože ho upoutala podivná podlouhlá inkoustová skvrna. Až do tohoto dne nebyla v diáři jediná kaňka, dokonce ani škrt – Churtinskij byl patrně mimořádně pečlivý člověk. I tvar měla ta kaňka zvláštní – jako kdyby na stránku neukápl inkoust z pera, ale byl tam schválně rozmazán. Fandorin se podíval na list proti světlu. Ne, není nic vidět. Opatrně přejel po papíře špičkou prstu. Zdá se, že tam bylo něco napsáno. Nebožtík používal ocelové pero a silně na ně tlačil, ale přečíst se to nedalo.

	Masa přinesl vědro ledu, zarachotil jím v koupelně, ozvalo se šumění vody. Erast Petrovič si vzal k ruce vak, v němž měl vše potřebné k vyšetřování, a vyndal z něj potřebnou pomůcku. Obrátil stránku s inkoustovou skvrnou, na druhou stranu položil lístek nejtenčího rýžového papíru a několikrát přes něj přejel kaučukovým válečkem. Nebyl to obyčejný papír – byl napuštěný zvláštním roztokem, který citlivě reaguje na sebemenší nerovnosti povrchu. Koležský asesor zvedl lístek prsty chvějícími se netrpělivostí. Do matného povrchu se vytlačil slabý, ale jasný obrys písmen: Metropol no 19 Klonov.

	~

	Tak tohle byl zápis z 22. července. Co to bylo za den? Velitel 4. armády, generál dělostřelectva Sobolev právě skončil manévry a požádal o dovolenou. A v hotelu Metropol, v pokoji číslo devatenáct, bydlel jakýsi pan Klonov. Je mezi těmito dvěma fakty nějaká souvislost? Nejspíš žádná. Ale proč Churtinskij to jméno a adresu zamaskoval kaňkou? Moc zajímavé!

	Erast Petrovič se svlékl a vlezl do ledové vany, která ho přinutila aspoň na chvíli se oprostit od neodbytných myšlenek – jako obvykle ho to stálo velké vypětí všech duševních i fyzických sil. Ponořil hlavu do vody, napočítal do dvaceti, a když se vynořil a oči otevřel, rázem zrudl: na prahu stála jako solný sloup hraběnka Mirabeau, morganatická manželka Jeho Výsosti Jevgenije Maximilianoviče, vévody Lichtenburského, a také byla celá rudá.

	„Prosím o prominutí, monsieure Fandorine,“ vyhrkla hraběnka francouzsky. „Váš sluha mě pustil do pokoje a ukázal na tyhle dveře. Domnívala jsem se, že je to váš kabinet…“

	Fandorinův instinkt dobrého vychování, jenž mu velel vstát, když vstoupí dáma, zapracoval a způsobil, že v panice vyskočil, ale v následující vteřině, v ještě větší panice, sebou znovu plácl do vody. Hraběnka rudá až za ušima vycouvala za dveře.

	„Maso!“ zařval Fandorin. „Maso!!!“

	Padouch se objevil s županem v ruce a poklonil se.

	„Co byste rád, pane?“

	„Já ti dám rád!“ hulákal Erast Petrovič a vzteky se neznal. „Tak kvůli tomuhle tě přinutím rozpárat si břicho! A žádnou pletací jehlicí, ale tyčinkou na rýži! Přece jsem ti, ty zabedněnče, vysvětloval, že v Evropě je koupelna intimní místo! Dostal jsi mě do trapné situace a dáma málem umřela studem!“ Pak přešel na ruštinu a zavolal: „Prosím o prominutí. Posaďte se, hraběnko, hned jsem u vás!“ A znovu spustil japonsky: „Podej mi kalhoty, sjurtuk a košili, troubo jeden!“

	Do pokoje už vešel zcela oblečen a s pečlivou pěšinkou v mokrých vlasech, ale ještě stále rudý ve tváři. Nedovedl si představit, jak se po takové skandální epizodě bude moci podívat návštěvnici do očí. Nicméně hraběnka se už navzdory očekávání zcela uklidnila a se zájmem si prohlížela japonské rytiny rozvěšené po stěnách. Pohlédla na úředníkovu zahanbenou tvář a v jejích modrých sobolevovských očích se mihl úsměv. Vzápětí ho ovšem vystřídal vážný výraz.

	„Pane Fandorine, dovolila jsem si přijít k vám, protože jste Michelův starý druh a vyšetřujete okolnosti jeho skonu. Muž odjel včera večer s velkoknížetem, kvůli nějakým neodkladným záležitostem. A já povezu bratrovo tělo na naše statky pohřbít ho.“ Zinaida Dmitrijevna se zarazila. Zdálo se, že váhá, zda má pokračovat. Pak ale rozhodně, jako když skáče po hlavě do vody, promluvila: „Muž odjel jen nalehko. A v jednom jeho sjurtuku, který tu zůstal, našla služka tohle. Eugène je tak roztržitý!“

	Hraběnka mu podala složený lístek a Fandorin si všiml, že jí v ruce zůstal ještě nějaký papírek. Na hlavičkovém papíře 4. armády bylo rozmáchlým Sobolevovým rukopisem francouzsky napsáno:

	

	Eugène, kvůli definitivnímu rozhodnutí v Tobě známé věci Tě čekám 25. ráno v Moskvě. Čas nazrál. Ubytuji se v Dussau. Pevně Tě objímám. Tvůj Michel

	

	Erast Petrovič se tázavě podíval na návštěvnici a čekal na vysvětlení.

	„Je to velmi zvláštní,“ řekla z neznámých důvodů šeptem hraběnka. „Muž mi neřekl, že se má v Moskvě setkat s Michelem. Vůbec jsem nevěděla, že tu bratr bude. Eugène mi jen oznámil, že musíme vykonat nějaké návštěvy, a pak se zase vrátíme do Petěrburgu.“

	„To je opravdu divné,“ souhlasil Fandorin a všiml si, že podle razítka byla depeše odeslána z Minsku rychlým poslem už šestnáctého. „Ale proč jste se na to nezeptala Jeho Výsosti?“

	Hraběnka se kousla do rtu a podala mu druhý lístek. „Protože Eugène přede mnou utajil tohle.“

	„Co je to?“

	„Michelův dopis, který je adresovaný mně. Očividně byl přiložen k depeši, Eugène mi ho však z nějakého důvodu nepředal.“

	Erast Petrovič si od ní lístek vzal. Bylo vidět, že byl psán ve spěchu na poslední chvíli:

	

	Milá Zizi, okamžitě se vydej s Eugènem do Moskvy. Je to velmi důležité. Nemohu ti nic vysvětlovat, ale může se stát (dál bylo půl řádku přeškrtnuto), že se dlouho neuvidíme.

	

	Fandorin popošel k oknu a přitiskl papír na sklo, aby si přečetl, co bylo přeškrtnuto.

	„Nenamáhejte se, už jsem to zjistila,“ řekla mu za zády rozechvělým hlasem Zinaida Dmitrijevna. „Je tam napsáno: že tohle setkání bude naše poslední.“

	Koležský asesor si vjel rukama do mokrých, právě učesaných vlasů. Takže Sobolev věděl, že mu hrozí nebezpečí? A vévoda to věděl také? Takhle to je tedy… Otočil se k hraběnce: „Já vám teď bohužel nemohu nic říct, madam, ale slibuji, že objasním všechny okolnosti.“ Podíval se do zmatených očí Zinaidy Dmitrijevny a dodal: „Samozřejmě s nejvyšší možnou d-delikátností.“

	~

	Jakmile hraběnka odešla, sedl si Erast Petrovič ke stolu a jako vždy, když chtěl dosáhnout maximálního soustředění, se pustil do kaligrafického cvičení. Maloval hieroglyf „klid“. Při psaní třetího lístku, kdy měl znak ještě hodně daleko k dokonalosti, se však znovu ozvalo zaklepání na dveře – ostré a naléhavé.

	Masa se polekaně otočil na svého pána zabývajícího se posvátnou činností, po špičkách odběhl ke dveřím a tiše je otevřel.

	Stála tam Jekatěrina Alexandrovna Golovinová, zlatovlasá milá zesnulého Achilla. Celá rozpálená hněvem byla ještě krásnější.

	„Vy jste zmizel!“ vykřikla slečna místo pozdravu. „Já na vás čekám a div že nešílím, protože stále nic nevím! Na co jste přišel, pane Fandorine? Já jsem vám sdělila tak důležitá fakta, a vy si tu sedíte a kreslíte! Žádám vysvětlení!“

	„Slečno,“ ostře ji přerušil koležský asesor, „to já žádám vysvětlení. Račte si sednout.“

	Vzal neohlášenou návštěvnici za ruku, dovedl ji ke křeslu a přiměl ji posadit se. Sám si přitáhl židli.

	„Sdělila jste mi míň, než jste věděla. Co chystal Sobolev? Proč se obával o svůj život? Jaké nebezpečí mu v Moskvě h-hrozilo? Proč potřeboval tolik peněz? A k čemu všechno to tajnůstkářství? Protože jste mi všechno tohle zatajila, Jekatěrino Alexandrovno, tak jsem špatně zhodnotil situaci, a kvůli tomu zahynul jeden velmi dobrý člověk. A spolu s ním i několik velmi nedobrých, kteří ovšem také měli duši.“

	Golovinová svěsila hlavu. Na její něžné tváři se zračila celá škála silných a zjevně protichůdných pocitů. Začala s přiznáním: „Ano, lhala jsem vám, věděla jsem, čím se Michel zabýval. Domníval se, že Rusko hyne, a chtěl ho zachránit. V poslední době mluvil stále jen o Cařihradu, o německé hrozbě, o velkém Rusku… A před měsícem, v době našeho posledního setkání, náhle začal i o Bonapartovi a nabídl mi, abych byla jeho Josefinou… Zděsila jsem se. Vždycky jsme se rozcházeli v názorech. On věřil v historické poslání Slovanů a v jakousi zvláštní ruskou cestu, a já jsem se domnívala a stále domnívám, že Rusko nepotřebuje Dardanely, nýbrž osvětu a konstituci.“ Jekatěrina Alexandrovna neovládla rozechvělý hlas a podrážděně mávla pěstičkou, jako kdyby si tak chtěla pomoci překonat obtížné místo. „Když se zmínil o Josefině, polekala jsem se. Přepadl mě strach, že Michel jako nebojácný motýl shoří v tom ohni, ke kterému ho žene jeho ctižádost… A ještě víc jsem se bála toho, že dosáhne svého. On by to dokázal. Je tak cílevědomý, silný, úspěšný… Byl. Co by se s ním stalo, kdyby dostal možnost rozhodovat o osudech milionů lidí? Bála jsem se na to pomyslet. To už by nebyl Michel, ale někdo úplně jiný.“

	„A proto jste ho udala?“ ostře se zeptal Fandorin.

	Golovinová se v hrůze prudce napřímila: „Jak si můžete něco takového myslet? Ne, já jsem prostě řekla: Vyber si – buď já, nebo to, co sis usmyslel. Věděla jsem, co mi odpoví…“ Pohněvaně si utřela slzy. „Ale ve snu by mě nenapadlo, že všechno skončí tak ošklivou a vulgární fraškou. Budoucího Bonaparta zavraždí pro balíček bankovek… Jak se praví v Bibli: rozptýlit ty, kdo v srdci smýšlejí pyšně.“

	Mávla rukou, jako by říkala – dost, už nemůžu, a bez zábran se rozeštkala.

	Fandorin počkal, až se trochu ztiší, a pak polohlasem pronesl: „Zdá se, že tu v-vůbec nejde o balíček bankovek.“

	„A o co?“ vzlykla Jekatěrina Alexandrovna. „Vždyť ho přece zavraždili, ne? Nevím proč, ale věřím, že vy zjistíte, jak to bylo. Přísahejte, že mi řeknete pravdu o jeho smrti!“

	Erast Petrovič se v rozpacích odvrátil a pomyslel si, že ženy jsou nesrovnatelně lepší než muži – oddanější, upřímnější a vyrovnanější. Samozřejmě v případě, že doopravdy milují.

	„Ano, jistě, spolehněte se,“ zamumlal, a byl pevně rozhodnut nikdy, za žádnou cenu nesdělit Jekatěrině Alexandrovně celou pravdu o smrti jejího milého.

	V tu chvíli bylo třeba rozhovor přerušit, protože pro Fandorina přijel posel od generálního gubernátora.

	~

	„Našel jste něco zajímavého v sejfu, Vaše Excelence?“ zeptal se koležský asesor. „Něco, co by nám pomohlo ve vyšetřování?“

	„Spoustu věcí,“ odpověděl se spokojeným výrazem vrchní policejní náčelník. „Obraz temné činnosti zemřelého se značně vyjasnil. Budeme si muset ještě pohrát s rozluštěním zápisů o pohybu peněz. Naše včelka sbírala nektar z mnoha kvítků. Nejen z Míši Mrňouse. A co vy?“

	„Něco bych měl,“ odpověděl skromně Fandorin.

	Rozhovor se odehrával v kabinetu generálního gubernátora. Dolgorukoj tu zatím nebyl – podle slov tajemníka Jeho Jasnost ještě dojídá oběd.

	Konečně se Vladimír Andrejevič objevil. Na tváři měl záhadný a významný výraz, sedl si a oficiálně si odkašlal.

	„Pánové, telegrafem dorazila z Petěrburgu na mé podrobné hlášení odpověď. Jak vidíte, byla věc považována za natolik důležitou, že vše proběhlo bez průtahů. V tomto případě jsem jen prostředníkem. Poslechněte si, co píše hrabě Tolstov: Vážený pane Vladimíre Andrejeviči, v odpovědi na Vaši depeši Vám sděluji, že kapitán Pěvcov skutečně slouží u šéfa četnictva a v současné době se nachází v Moskvě, kde plní zvláštní zadání. Mimo jiné měl kapitán za úkol tajně se zmocnit aktovky, jež by mohla obsahovat dokumenty státního významu, jeho Veličenstvo nařizuje, aby bylo vyšetřování smrti generálního pobočníka M. D. Soboleva považováno za skončené, o čemž bude Jevgenij Osipovič spraven odpovídajícím rozkazem. Nejvyšším rozhodnutím se nařizuje zbavit služby úředníka pro zvláštní úkoly Fandorina za svévolné jednání – vtažení soukromé osoby do tajného vyšetřování, jež způsobilo, že přišla o život – a nařizuje se umístit ho až po další rozhodnutí do domácího vězení. Ministr vnitřních věcí D. A. Tolstov.“

	Kníže zkroušeně rozhodil rukama a řekl otřesenému Fandorinovi: „Tak to vidíte, holoubku, jak se všechno obrátilo. Co se dá dělat, nahoře jistě vědí, proč tak činí.“

	Erast Petrovič pobledl a pomalu se zvedl. Carův trest – kdepak, nebyl přísný, nýbrž zcela spravedlivý – mu sevřel srdce do ledových kleští. Nejhorší ze všeho bylo, že trapně zkrachovala jeho verze zločinu, kterou přednesl s takovým sebevědomím. Považovat tajného vládního agenta za hlavního zločince! Jak ostudná chyba!

	„My si tady s Jevgenijem Osipovičem pohovoříme a vy, nemějte mi to za zlé, se odeberte do hotelu a odpočiňte si,“ soucitně pronesl Dolgorukoj. „A nevěšte hlavu. Přirostl jste mi k srdci, přimluvím se za vás v Petěrburgu.“

	Koležský asesor se zkroušeně vydal ke dveřím. Už sahal na kliku, když na něho zavolal Karačencev: „Co jste vlastně objevil v tom zápisníku?“ Generál na něho přitom nenápadně mrkl: To nic, ono se to přežene!

	Erast Petrovič s odpovědí váhal a pak řekl: „Nic zajímavého, Vaše E-excelence.“

	~

	V hotelu Fandorin hned na prahu hlásil: „Maso, byl jsem zostuzen a uvržen do vězení. K-kvůli mně zahynul Grušin. To za prvé. Nemám už žádné nápady. To za druhé. Život pro mě skončil. To za třetí.“

	Poté došel k posteli, a aniž by se svlékl, svalil se na polštář a usnul.

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ,

		v níž sklapnou železa



	

	První, co Fandorin uviděl, když otevřel oči, byl obdélník okna zalitý růžovým západem slunce.

	Na podlaze u postele seděl s rukama obřadně složenýma na kolenou Masa – měl na sobě černé slavnostní kimono, nový obvaz na hlavě a tvářil se vážně.

	„Co že ses tak vyparádil?“ zvědavě se zeptal Fandorin.

	„Řekl jste, pane, že jste byl zostuzen a že už nemáte žádné nápady.“

	„No a co?“

	„Já bych jeden dobrý nápad měl. Všechno jsem promyslel a mohu vám nabídnout důstojné východisko z těžké situace, do níž jsme se oba dostali. Ke všem svým nespočetným přestupkům jsem přidal ještě jeden – porušil jsem evropskou etiketu, jež zakazuje vpouštět ženy do koupelny. Fakt, že tomuto podivnému zvyku nerozumím, mě samozřejmě neomlouvá. Naučil jsem se zpaměti dvacet šest stran slovníku – od lehkého slova voňučka, což znamená člověk, který nepříjemně páchne, až po těžké slovo po-spo-sob-stvo-va-ni-je, což znamená poskytnutí pomoci, ale dokonce ani tato tvrdá zkouška nesňala tíhu z mé duše. A co se týče vás, pane, vy jste to přece sám řekl: život pro vás skončil. Pojďte tedy, opustíme svět společně. Všechno jsem připravil – dokonce i tuš a štětec na napsání básně na rozloučenou.“

	Fandorin se protáhl a blaženě rozhýbal odpočaté údy. „Nech toho, Maso,“ řekl a rozkošnicky zívl. „Mám lepší nápad. Co to tak dobře voní?“

	„Koupil jsem čerstvé precríky, to nejlepší, co v Rusku máte, hned po ženách,“ odpověděl zasmušile sluha. „Polévka z kysaného zelí, která se tu jí, je prostě příšerná, ale precríky, to je opravdu báječný vynález. Chci naposled potěšit svou charu, než ji rozřežu kinžálem.“

	„Abych tě nerozřezal sám!“ pohrozil mu koležský asesor. „Podej mi preclík, mám děsný hlad. Něco sníme a dáme se do práce.“

	~

	„Pan Klonov z devatenáctky?“ zeptal se kelner (tak říkali v Metropolu podle německého zvyku staršímu sluhovi). „No jistě, moc dobře si na něho pamatuju. Měli jsme tu takového pána, byl to kupec. Mister je snad jeho známý?“

	K večeru se idylický západ náhle vytratil – vyhnal ho studený vítr a rychle houstnoucí tma. Nebe se zatáhlo a pokropilo chodníky drobným deštěm, který vypadal, že v noci přeroste v neutichající liják. Vzhledem k počasí se Fandorin oblékl tak, aby mohl co nejlépe čelit živlům – narazil si čepici s voskovaným štítkem, oblékl nepromokavou glazé švédskou bundu a gumové kaloše. Vypadal strašně cizokrajně – proto ono nečekané kelnerovo oslovení. Ale co, o jeden hřích víc nebo míň, to už mě nespasí, pomyslel si koležský asesor, přesněji řečeno vězeň na útěku, naklonil se přes pult a zašeptal: „Ale kdepak známý, příteli. Jsem k-kapitán Pěvcov od četnictva a jde o moc důležitý a tajný případ.“

	„Chápu,“ rovněž šeptem odpověděl kelner. „Hned vám všechno povím.“

	Zalistoval v návštěvní knize. „Tady to je. Kupec první gildy Nikolaj Nikolajevič Klonov. Přijel ráno dvaadvacátého z Rjazaně. A odstěhoval se v noci ze čtvrtka na pátek.“

	„Cože?!“ vykřikl Fandorin. „Z čtyřiadvacátého na pětadvacátého?! V noci?“

	„Přesně tak. Byl jsem u toho osobně, a tady je to i zapsané, račte se podívat. Pobyt byl zaplacen o půl páté ráno, když tu byla noční směna.“

	Srdce Erasta Petroviče se sevřelo nedočkavostí, kterou znají jen náruživí lovci. S předstíranou nedbalostí se zeptal: „A jaký vám na první pohled připadal, ten Klonov?“

	„Takový slušný pán. No zkrátka – kupec první gildy.“

	„Měl vousy, byl břichatý? Popište mi, jak vypadal. Všiml jste si nějakého zvláštního znamení?“

	„Ne, vousy neměl a tlustý taky nebyl. Žádný vejtaha nebo skrblík, působil opravdu jako moderní obchodník, oblečený po evropsku. A vypadal…“ Kelner se zamyslel. „Dost obyčejně. Vlasy blond, zvláštní znamení… Snad jedině oči. Má je hrozně světlé, jako mívají Finové.“

	Fandorin posedlý loveckým zápalem plácl dlaní do pultu. Trefa do černého! Je to on, hlavní persona celého případu! Nastěhoval se v úterý, dva dny před Sobolevovým příjezdem, a odcestoval přesně ve chvíli, kdy důstojníci vnášeli mrtvého generála do vykradeného pokoje číslo čtyřicet sedm. Přihořívá! A jak!

	„Tak solidní, říkáte? A co návštěvy, chodil za ním někdo? Třeba obchodní p-partneři?“

	„Kdepak, nikdo. Jen párkrát poslové s depešemi. Podle všeho nepřijel do Moskvy pracovně, ale za zábavou.“

	„Jak – podle všeho?“

	Kelner se spiklenecky usmál a sdělil Fandorinovi do ucha: „Jen co se ubytoval, hned se zajímal o něžné pohlaví. Prý kde jsou v Moskvě nejhezčí slečinky. A měla to být rozhodně blondýnka, s pěknou figurou a vosím pasem. Měl moc dobrý vkus.“

	Erast Petrovič svraštil obočí. To bylo divné. „Kapitán Pěvcov“ se přece neměl zajímat o blondýnky.

	„On s vámi mluvil o slečinkách?“

	„Ne, kdepak, to mi vyprávěl Timofej Spiridonovič. Měl tehdy službu jako kelner, chudák,“ povzdechl si s předstíraným smutkem. „Už to má za sebou, skonal v sobotu. Budiž mu země lehká. Zítra má pohřeb.“

	„A jak skonal?“ naklonil se Fandorin blíž ke kelnerovi. „Co mu bylo?“

	„Právě že nic. Šel večer domů, uklouzl a hlavou spadl rovnou na kámen. Tady nedaleko, v průchodu. Byl tu a najednou je pryč. Všichni jsme v rukou božích.“ Kelner se pokřižoval. „Dělal jsem mu pomocníka. A teď mě povýšili. Ach jo, je ho škoda, Timofeje Spiridonoviče…“

	„Takže s ním se Klonov bavil o slečinkách?“ zeptal se koležský asesor a zřetelně cítil, jak mu hned teď spadnou šupiny z očí a on spatří jasný obraz toho, co se doopravdy stalo. „Nic podrobnějšího vám Timofej Spiridonovič neřekl?“

	„Ale to víte, že ano, rád si poklábosil. Povídal, že nabídl devatenáctce (tak mezi sebou říkáme hostům, podle čísel pokojů) všecky prvotřídní moskevské blondýnky. Ze všech nejvíc zaujala devatenáctku mamzel Vanda z Alpské růže.“

	Erast Petrovič na okamžik zavřel oči. Už už se mu rýsoval před očima koneček zauzlovaného provázku…

	~

	„To jste vy?“ Vanda stála ve dveřích, choulila se do krajkové mantily a vylekaně si prohlížela koležského asesora, jehož mokrá bunda odrážející světlo lampy vypadala jakoby orámovaná zářící aureolou. Za zády pozdního hosta šuměla v tmě tmoucí pohyblivá skleněná stěna deště. Z bundy stékaly na podlahu čůrky vody.

	„Pojďte dál, pane Fandorine, jste úplně promočený.“

	„Ze všeho nejvíc mě překvapuje, mademoiselle, že jste stále ještě naživu,“ řekl Erast Petrovič místo pozdravu.

	„Díky vám,“ pokrčila hubenými rameny zpěvačka. „Pořád vidím ten nůž, jak se mi pomalu přibližoval k hrdlu… Nemůžu v noci spát. A zpívat taky ne.“

	„Neměl jsem na mysli pana Knabeho, ale Klonova.“ Fandorin upřeně hleděl do ohromných zelených očí. „Povězte mi o tom zajímavém pánovi.“

	Vanda byla překvapená, nebo to aspoň předstírala. „Klonov? Nikolaj Klonov? Co ten s tím má společného?“

	„Právě to teď spolu musíme probrat.“

	Vešli do pokoje a posadili se. Svítila tu jen stolní lampa, přes kterou byl přehozen zelený šál, takže celá místnost se podobala podvodní říši. Království mořské víly, napadlo Erasta Petroviče, nicméně vzápětí nevhodnou představu energicky zapudil.

	„Povězte mi o k-kupci první gildy Klonovovi.“

	Vanda vzala jeho mokrou bundu a položila ji na podlahu, aniž by projevila sebemenší obavy o vysoký perský koberec.

	„Je velice přitažlivý,“ řekla zasněně a Erast Petrovič pocítil cosi jako osten žárlivosti, na niž ovšem neměl žádné právo. „Klidný, jistý si sám sebou. Dobrý člověk, jeden z mála. Já takové rozhodně nepotkávám často. Jste si něčím podobní.“ Lehce se usmála a Fandorin se znepokojeně ošil – chce ho očarovat! „Ale já nechápu, proč se o něho zajímáte?“

	„Ten člověk není tím, za koho se vydává. Není to kupec.“

	Vanda se odvrátila s nepřítomným výrazem. „To mě nepřekvapuje. Už jsem si na to zvykla, že každý něco tají. Snažím se nepřehrabovat se v cizích tajemstvích.“

	„Jste bystrá, mademoiselle, jinak byste sotva obstála ve své… profesi,“ Erast Petrovič upadl trochu do rozpaků, cítil, že se vyjádřil dost neobratně. „Copak jste z něho nikdy necítila ohrožení?“

	Zpěvačka se k němu rychle otočila: „Ano, máte pravdu. Někdy. Jak to víte?“

	„Mám důvodné podezření, že Klonov je velmi nebezpečný člověk.“ A bez přechodu dodal: „To on vás seznámil se Sobolevem?“

	„Ne, vůbec ne,“ stejně pohotově odpověděla Vanda. Nezareagovala až moc rychle?

	Patrně i ona pocítila uspěchanost své reakce, neboť považovala za nutné svá slova poopravit: „V každém případě nemá s generálovou smrtí nic společného, přísahám! Všechno bylo tak, jak jsem vám líčila.“

	Teď mluvila pravdu – nebo věřila, že mluví pravdu. Všechno – modulace hlasu, gesta, pohyby lícních svalů – bylo přesně takové, jaké má být. Nicméně se nedalo vyloučit, že v paní Tolle přichází svět o mimořádnou herečku.

	Erast Petrovič změnil taktiku. Mistři kriminální psychologie učí: Existuje-li důvodné podezření, že vyslýchaný nemluví pravdu a upřímnost jen hraje, je třeba zasypat ho řadou rychlých, nečekaných otázek, vyžadujících jednoslabičnou odpověď.

	„Klonov věděl o Knabem?“

	„Ano. Ale jak…“

	„Mluvil o aktovce?“

	„O jaké aktovce?“

	„Mluvil o Churtinském?“

	„Kdo je to?“

	„Nosí u sebe zbraň?“

	„Asi ano. Ale copak zákon zakaz…“

	„Setkáte se s ním ještě?“

	„Ano. Tedy…“

	Vanda zbledla a skousla rty. Erast Petrovič pochopil: teď začne lhát. A tak dřív, než by k tomu došlo, spustil jinak – velmi vážně, důvěrně a dokonce procítěně: „Musíte mi říct, kde ho najdu. Jestliže se mýlím a on není tím, za koho jej považuji, bude lepší, když z něho sejmu podezření teď. A jestliže se nemýlím, potom je to velmi nebezpečný člověk, úplně jiný, než jak se vám stavěl. A pokud jsem dobře vnikl do jeho logiky, jsem si jistý, že vás nenechá naživu, to by neodpovídalo jeho zásadám. Ohromuje mě, že ještě neležíte v policejní márnici na Tverské. Tak kde ho najdu, toho Klonova?“

	Mlčela.

	„Mluvte.“ Fandorin ji vzal za ruku. Byla chladná, ale pulz tepal jako splašený. „Už jednou jsem vás zachránil a chci to udělat znovu. Přísahám vám, že pokud není vrah, tak se ho vůbec nedotknu.“

	Vanda zírala na mladého muže rozšířenými zorničkami. Bylo vidět, že v sobě svádí vnitřní boj, a Fandorin nevěděl, jak převážit misku vah na svou stranu. Zatímco horečně přemýšlel, nabyl Vandin pohled na tvrdosti – zvítězilo v ní to, co nedokázal odhalit.

	„Já nevím, kde je,“ rozhodně prohlásila zpěvačka.

	Nato okamžitě vstal a poroučel se, aniž by řekl jediné slovo. Proč taky?

	To hlavní ví – ještě se s Klonovem-Pěvcovem setká. Stačí, když bude zpěvačku opatrně sledovat.

	Pak se ale koležský asesor náhle zastavil uprostřed Petrovky a přestal vnímat déšť, který už naštěstí nepadal z nebe v takových proudech jako před chvílí.

	Jak ji má ksakru sledovat? Dostal přece domácí vězení a má sedět v hotelu! Pomocníky nemá a sám něco takového nemůže zorganizovat – na to je třeba aspoň pěti šesti zkušených agentů.

	Aby se mu přestaly myšlenky bezvýchodně honit v kruhu, rychle a hlasitě osmkrát za sebou tleskl. Kolemjdoucí schovaní pod deštníky poplašeně před bláznem uskočili a na tváři koležského asesora se rozhostil spokojený úsměv. Právě dostal originální nápad!

	Jen co vešel do rozlehlého vestibulu hotelu Dusseaux, okamžitě zamířil k pultu recepce.

	„Poslyšte,“ obrátil se rozkazovačně na portýra, „spojte mě s hotelem Anglie z Petrovky a pak se vzdalte, bude to důvěrný hovor.“

	Portýr si už zvykl na tajuplné chování důležitého úředníka z dvacítky, takže se uklonil, přejel prstem po seznamu telefonních abonentů, který visel na stěně, vyhledal číslo Anglie a sejmul sluchátko.

	„Anglie, pane Fandorine, račte si to vzít.“

	„Kdo volá?“ zapištělo ze sluchátka.

	Erast Petrovič se vyčkávavě podíval na portýra, který se ihned delikátně vytratil do nejvzdálenějšího rohu vestibulu.

	Teprve potom Fandorin přitiskl ústa až k mluvítku: „Zavolejte k aparátu paní Vandu, prosím. Řekněte jí, že s ní musí naléhavě mluvit pan Klonov. Ano, ano, Klo-nov!“

	Srdce mu tlouklo jak splašené. Ten nápad, který dostal uprostřed Petrovky, byl až drze jednoduchý. Telefonní spojení, jež si v Moskvě získalo mezi obyvateli velmi rychle oblibu, mělo zatím při vší své pohodlnosti hodně daleko k dokonalosti. Smysl toho, co se z telefonu ozývalo, bylo sice skoro vždycky možné uhádnout, ale témbr a jemné odstíny hlasu neuměla membrána tlumočit. V lepším případě – ovšem ne vždy – se dalo poznat, jestli je to mužský či ženský hlas, ale nic víc. V novinách psali, že velký vynálezce mister Bell vyvíjí nový model, který bude přenášet zvuk mnohem lépe. Nicméně – jak praví jedno čínské přísloví – i nedokonalost může mít svůj půvab. Erast Petrovič ještě nikdy neslyšel, že by se někdo pokusil vydávat se v telefonu za někoho jiného. Proč to nezkusit?

	Ve sluchátku zazněl pisklavý hlas přerušovaný praskáním, zcela nepodobný hlubokému altu Vandy: „Koljo, to jsi ty? To jsem ráda, že tě napadlo zavolat mi!“

	Vida – Koljo? a Ty?

	Vanda spěšně vykřikovala do mluvítka: „Koljo, hrozí ti nebezpečí! Právě teď byl u mě člověk, který po tobě jde!“

	„Kdo?“ zeptal se Fandorin a napjatě čekal: teď mě pozná!

	Ale Vanda odpověděla, jako by se nic nedělo: „Detektiv. Je děsně chytrý a mazaný. Koljo, říkal o tobě hrozné věci!“

	„Tomu nevěř,“ stručně se ozval Erast Petrovič a pomyslel si, že osudová žena je zřejmě do četnického kapitána první gildy skutečně zamilovaná.

	„Opravdu? Já to věděla! Ale stejně mě hrozně rozčílil. Koljo, proč mi vlastně telefonuješ? Něco se změnilo?“

	Mlčel a horečně přemýšlel, co má říct.

	„Co se děje? My se zítra nesejdeme-deme?“

	Na trase docházelo k ozvěně a Fandorin si zacpal druhé ucho, protože Vandě bylo čím dál tím hůř rozumět.

	„Ale tys mi slíbil, že neodjedeš bez rozloučení-ení! To nemůžeš-ůžeš! Koljo, proč mlčíš-číš? Ty setkání rušíš-ušíš?“

	„Ne.“ Vzchopil se a dal dohromady trochu delší větu. „Chtěl jsem jen prověřit, jestli si to správně pamatuješ.“

	„Cože? Co prověřit?“

	Zdálo se, že Vanda ho taky neslyšela moc dobře, ale v tomto případě se to hodilo.

	„Jestli sis všechno správně zapamatovala!“ křikl do mluvítka Fandorin.

	„Jistě, ano-no! Trojický dvůr, v šest, pokoj číslo sedm, ze dvora, zaťukat dvakrát, třikrát a ještě dvakrát-át. Nebo snad trochu později-ději? Dávno jsem nevstávala tak brzo-rzo.“

	„Dobře,“ řekl už odvážněji koležský asesor a v duchu si opakoval: šest, číslo sedm, ze dvora, dva, tři, dva. „Tak v sedm. Ale ne později. Nemám času nazbyt.“

	„Dobře, v sedm!“ vykřikla Vanda. Ozvěna a praskot náhle zmizely a její hlas zazněl nečekaně jasně, dal se dokonce poznat. Byl tak radostný, že se Fandorin zastyděl.

	„Tak končím,“ řekl.

	„Odkud telefonuješ? Kde jsi?“

	Erast Petrovič zavěsil sluchátko a zatočil kličkou. Ukázalo se, že mystifikace po telefonu je neobyčejně snadná. To si musí pamatovat, aby snad příště sám někomu nenaletěl. Že by pro každého, s kým bude telefonovat, vymyslel heslo? Nebo ne pro každého, ale třeba pro agenty nebo v případě tajných akcí.

	Ale na takové úvahy teď nebyl čas.

	Domácí vězení počká. Teď má konečně informace, které by mohly šéfy zajímat. Nepolapitelný, téměř nehmotný Klonov-Pěvcov bude zítra v šest hodin ráno v nějakém Trojickém dvoře. Bůhvíkde to je, bez Karačenceva se rozhodně neobejde. Zatčení musí proběhnout se vší parádou, aby ptáček neufrnkl!

	~

	Dům vrchního policejního náčelníka na Tverském bulváru byl jednou z pamětihodností matičky Moskvy. Hlavní průčelí vedlo na bulvár, kde se za pěkného počasí promenovala moskevská smetánka. Jednopatrový dům žluté barvy, kterou byly omítnuty všechny úřední budovy v Moskvě, jakoby žehnal vznešeným korzujícím a vyzýval je k příjemnému a poklidnému rozjímání. Jen se procházejte, nejjasnější dámy a pánové, po úzké evropské promenádě, vdechujte vůni líp a nenechte se rušit hlukem ohromného, napůl asijského města, obývaného povětšinou lidmi nevzdělanými a nevychovanými – tady sídlí státní moc, jež bdí nad civilizací a pořádkem, moc, která nikdy nespí.

	O tom měl možnost přesvědčit se i Erast Petrovič, když těsně před půlnocí zazvonil na dveře proslulého domu. Neotevřel mu vrátný, ale četník s šavlí a revolverem, přísně nočního návštěvníka vyslechl, neřekl však ani slovo a nechal ho čekat na prahu – jen elektrickým zvonkem přivolal službu konajícího pobočníka. Naštěstí se ukázalo, že pobočníka Fandorin zná – byl to kapitán Sverčinskij. Ten s jistými obtížemi poznal v pánovi vyšňořeném po anglicku otrhaného žebráka, který ráno vyvolal na velitelství takový rozruch, a hned byl uctivost sama. Sdělil návštěvě, že Jevgenij Osipovič si jako obvykle před spaním vyšel na bulvár. Má tuhle noční zdravotní procházku v oblibě a nikdy ji nevynechává – ani za špatného počasí, dokonce ani za deště.

	Erast Petrovič se vydal na bulvár směrem k bronzovému Puškinovi a opravdu – v ústrety mu zvolna kráčela známá postava v dlouhém jezdeckém kabátě s bašlikem staženým do očí. Jen co se koležský asesor vrhl generálovi v ústrety, vyrostli po boku policejního šéfa doslova ze země dva tiché stíny a za jeho zády se objevily další dvě stejně rozhodné siluety. Erast Petrovič zavrtěl hlavou – to je ta iluzorní samota státního hodnostáře v době politického terorismu! Ani krok bez ochranky. Bože můj, kam se to Rusko řítí…

	V tu chvíli už stíny popadly koležského asesora v podpaží – měkce, ale pevně.

	„Eraste Petroviči, to je ale náhoda!“ zaradoval se Karačencev a okřikl agenty: „Kšc! Dejte pokoj!“ Pak se zase obrátil k Fandorinovi: „Já tu chodím sem a tam a pořád na vás myslím! Koukám, že jste v tom svém vězení nevydržel?“

	„Nevydržel, Vaše Excelence. P-pojďte dovnitř, Jevgeniji Osipoviči, tahle věc nesnese odkladu.“

	Generál se na nic neptal a rovnou zamířil zpátky k domu. Kráčel zeširoka a tu a tam vrhal na svého průvodce kradmé pohledy.

	Vešli do rozlehlé oválné pracovny a posadili se proti sobě k dlouhému stolu potaženému zeleným suknem. Vrchní policejní náčelník zavolal: „Sverčinskij, zůstaňte stát za dveřmi! Mohl bych vás potřebovat.“

	Když se dveře očalouněné kůží neslyšně zavřely, Karačencev nedočkavě vypálil: „Tak co? Máte stopu?“

	„Něco lepšího,“ ohlásil Fandorin. „Zločince. Osobně. M-mohu si zapálit?“

	Načež koležský asesor potáhl z doutníku a vyložil náčelníkovi výsledky svého pátrání.

	Karačencev se chmuřil čím dál víc. Když Fandorina vyslechl do konce, starostlivě se podrbal na vysokém čele a odhodil dozadu neposlušnou rezatou kadeř.

	„Jak si celou tu hádanku vykládáte?“

	Erast Petrovič odklepl sloupeček popela. „Sobolev měl v plánu nějakou odvážnou demarši. Možná převrat – jako v osmnáctém století. V zásadě to, čemu Němci říkají putsch. Vždyť víte, jak byl Michail Dmitrijevič p-populární mezi vojáky a ruským lidem. Autorita nejvyšší moci dnes tak poklesla… Ale co vám budu povídat, vždyť pro vás pracuje celá četnická správa a hlásí vám, co se mezi lidmi říká.“

	Vrchní policejní náčelník přikývl.

	„Ovšem o spiknutí nic bližšího nevím. Sobolev se prý cítil být Bonapartem, ale ještě spíš měl v úmyslu dosadit na trůn někoho z carových příbuzných. Nevím to a nechci se zabývat d-dohady. A navíc – k rozřešení naší hádanky to není podstatné.“

	Karačencev na to reagoval jen škubnutím hlavy a rozepnul si límec vyšívaný zlatou nití. U kořene nosu mu vyskočily kapky potu.

	„Zkrátka náš Achilles se pustil do nějaké velmi nebezpečné hry,“ pokračoval koležský asesor a vyfoukl ke stropu elegantní proužek kouře, radost pohledět. „Jenže měl t-tajné a silné protivníky, kteří o jeho plánech věděli. Klonov, respektive Pěvcov, je jejich člověk. Generálovi nepřátelé se rozhodli s jeho pomocí samozvaného Bonaparta odstranit, ale nenápadně – takže se p-pokusili simulovat jeho přirozenou smrt. Úkol byl opravdu splněn. Exekutorovi pomáhal náš Churtinskij, který byl s těmito lidmi ve spojení a podle všeho hájil jejich z-zájmy v Moskvě.“

	„Eraste Petroviči, ne tak rychle! Jde mi z toho hlava kolem,“ zaúpěl policejní náčelník. „O jakých protivnících to mluvíte? A odkud jsou? Od nás, z ministerstva vnitřních záležitostí?“

	Fandorin pokrčil rameny: „To je klidně možné. V každém případě k nim patří váš šéf hrabě Tolstov. Vzpomínáte si na dopis, který ospravedlnil Churtinského, a také na telegrafickou depeši týkající se Pěvcova? Churtinskij však byl hanebný sluha svého pána. Dvorní rada až příliš toužil po penězích – dostal zálusk na generálův m-milion a rozhodl se spojit příjemné s užitečným. Hlavní personou v té hře je ovšem nade vši pochybnost blondýn se světlýma o-očima.“

	Na tomto místě svého líčení sebou koležský asesor znenadání prudce trhl, jak ho osvítila nová myšlenka.

	„Počkejte… Možná je to ještě složitější! No jistě!“

	Vyskočil a rychlými kroky změřil místnost z jednoho rohu do druhého. Generál ho jen mlčky sledoval, bál se porušit chod myšlenek neobyčejně bystrého úředníka.

	„Ministr vnitřních záležitostí přece nemohl zorganizovat vraždu generálního pobočníka Soboleva, aniž by se to generál nedoslechl! To je nesmysl!“ Erast Petrovič samým vzrušením přestal koktat. „Náš Klonov nebude tím kapitánem Pěvcovem, jak napsal ve svém dopise hrabě. Skutečný Pěvcov už nejspíš zemřel. Řekl bych, že jde o velmi důmyslnou intriku, která byla připravena tak, aby bylo možné v případě krachu všechno svalit na váš úřad!“ překotně fantazíroval koležský asesor.

	Plác! Plác! Plác! Fandorin třikrát za sebou tleskl rukama a napjatě naslouchající generál se lekl, až málem povyskočil.

	„Dejme tomu, že ministr o Sobolevově spiknutí věděl a nařídil, aby byl generál tajně sledován. To za prvé. Kdosi jiný o spiknutí také ví a chce Soboleva zavraždit. To za druhé. Na rozdíl od ministra tento člověk, nebo spíš tihle lidé, které bychom mohli nazývat kontraspiklenci, nejsou vázáni zákonem a jednají v zájmu nějakého svého cíle.“

	„Jakého cíle?“ zeptal se slabým hlasem už úplně zmatený policejní náčelník.

	„Nejspíš to bude touha po moci,“ odpověděl netečně Fandorin. „Jaký jiný cíl by to mohl být, když je intrika rozehrána na takové úrovni? Kontraspiklenci měli k dispozici neobyčejně vynalézavého a podnikavého aktéra, kterého známe pod jménem Klonov. Bez nejmenších pochyb to není žádný kupec. Je to mimořádný člověk neuvěřitelných schopností. Neviditelný, nepolapitelný a nezranitelný. A taky všudypřítomný – na místě byl vždycky dřív než my a udeřil jako první. Ačkoli jsme jednali rychle, pokaždé byl o krok před námi.“

	„A co když je to přece jen četnický kapitán a jedná na příkaz ministra?“ zeptal se Karačencev. „Co když…“ Polkl. „Co když byl Sobolev odstraněn na příkaz shora? Promiňte, Eraste Petroviči, ale my dva jsme přece profesionálové a víme moc dobře, že v zájmu státu je někdy třeba užít i netradičních metod.“

	„K čemu potom byla ta krádež aktovky, dokonce přímo z četnické správy?“ pokrčil rameny Fandorin. „Vždyť aktovka už u četníků byla a vy byste ji podle instrukcí poslal do Petěrburgu právě hraběti Tolstovovi. Proč bylo třeba nosit třísky do lesa? Kdepak, ministerstvo s tím nemá nic společného. A navíc – zavraždit hrdinu, kterého národ miluje, to není jako oběsit nějakého generála Pichegrua ve vězení na jeho vlastní kravatě. Vztáhnout ruku na Michaila Dmitrijeviče Soboleva? Bez žalobce a soudce? Kdepak, Jevgeniji Osipoviči, při vsí nedokonalosti našich vládních institucí je tohle přespříliš. Tomu neuvěřím.“

	„Ano, máte pravdu,“ přiznal Karačencev.

	„A navíc – ta lehkost, s níž Klonov páchá vraždy, se vůbec nepodobá stylu vykonavatele státní moci.“

	Vrchní policejní náčelník zvedl ruku: „Počkejte, nenechávejte se unést! O jakých vraždách to vlastně mluvíte? Vždyť my pořád ještě nevíme, jestli byl Sobolev zavražděn, nebo zda přece jen nezemřel přirozenou smrtí! Podle výsledků pitvy mu přece selhalo srdce.“

	„Ba ne, zavraždili ho,“ rozhodně prohlásil Erast Petrovič. „I když nevíme, jak se jim podařilo to nastrojit, že lékař nic nepoznal. Kdybychom ovšem tehdy věděli to, co víme teď, mohli jsme požádat profesora Wellinga, aby ohledání těla provedl mnohem důkladněji. Vždyť on si byl předem jistý, že k smrti došlo z přirozené příčiny, a počáteční názor dokáže mnohé ovlivnit. A pak,“ koležský asesor se zastavil před generálem, „vždyť ono to neskončilo smrtí Soboleva! Klonov odstranil všechny možné svědky. Jsem si jistý, že záhadná Knabeho smrt je jeho práce. No řekněte sám, copak by Němci likvidovali svého důstojníka generálního štábu, i kdyby se opravdu hodně polekali? To se přece v civilizovaných zemích nedělá. Přinejhorším by ho přinutili, aby se zastřelil, ale zapíchnout ho řeznickým nožem? To ne! Klonovovi to ovšem přišlo velmi vhod – my dva jsme přece byli přesvědčeni, že případ je vyřešen. Kdybychom se nedověděli o aktovce s milionem, tak bychom udělali za vyšetřováním tečku. Krajně podezřelá je i náhlá smrt kelnera z Metropolu. Ten nebohý Timotej Spiridonovič se zřejmě provinil jen tím, že pomohl Klonovovi najít vykonavatelku jeho vražedného zadání, Vandu. Ach bože, Jevgeniji Osipoviči, mně se teď zdá všechno podezřelé!“ vykřikl Fandorin. „Dokonce i smrt Míši Mrňouse! I sebevražda Churtinského!“

	„Ale to už přeháníte,“ zatvářil se pohoršeně policejní náčelník. „Vždyť máme jeho dopis na rozloučenou.“

	„Ruku na srdce, generále, myslíte, že by se Petr Parmenovič odhodlal k sebevraždě, kdyby mu hrozilo, že bude odhalen? Copak to byl tak čestný člověk?“

	„Máte pravdu, to sotva.“ Teď vyskočil i Karačencev a začal rázovat podél stěny. „Nejspíš by se pokusil utéct. Podle dokladů nalezených v jeho sejfu měl účet v curyšské bance. A kdyby se mu nepodařilo pláchnout, tak by žadonil o milost a cpal soudcům úplatky. Moc dobře znám tuhle sortu, to jsou moc životaschopní živočichové! Churtinskij by dokonce raději šel do vyhnanství, než lezl do oprátky. Ale dopis je opravdu napsaný jeho rukou, o tom není sporu…“

	„Ze všeho nejvíc mě děsí, že ve všech případech smrt buď vůbec nevyvolává podezření, že jde o vraždu, nebo velmi přesvědčivě padá na někoho jiného – v prvním případě na německé agenty a ve druhém na Fisku. To je známka nejvyšší profesionality.“ Erast Petrovič přimhouřil oči. „Jen jedno nechápu – jak mohl nechat naživu Vandu… Abych nezapomněl, Jevgeniji Osipoviči, musíme za ní ihned poslat hlídku, aby ji z Anglie odvedla. Co když jí zatelefonuje opravdový Klonov? Nebo, v horším případě, se ten bídák rozhodne napravit svou nepochopitelnou chybu?“

	„Sverčinskij!“ zvolal generál a vyšel do předpokoje, aby vydal příkazy.

	Když se vrátil, stál koležský asesor u mapy města, jež visela na stěně, a ukazoval si na ní prstem.

	„Kde je ten Trojický dvůr?“ zeptal se.

	„Trojický dvůr, to je noclehárna na Pokrovce, nedaleko kostela Svaté Trojice. Tady,“ ukázal generál. „Chochlovskij pereulok. Kdysi tam opravdu byl klášterní dvůr, ale teď je to takový nuzný labyrint z různých přístěnků, kůlen a boudiček. Obvykle tomu říkají Trojice. Je to dost ubohé místo, navíc coby kamenem dohodil na Chitrovku. Nicméně nebydlí tam úplní ztracenci, většinou to jsou lidi od divadla, modistky a zkrachovalí obchodníci. Nezůstávají tam dlouho – buď se jim podaří vyškrábat se zase nahoru, nebo se propadnou ještě hloub, do chitrovské bažiny.“

	Během své obšírné odpovědi přemýšlel policejní náčelník o něčem jiném a bylo vidět, že se nemůže rozhodnout. Když domluvil, rozhostilo se ticho. Erast Petrovič pochopil, že rozhovor vchází do nejdůležitější fáze.

	„Je to samozřejmě velmi riskantní tah, Jevgeniji Osipoviči,“ tiše řekl generálovi. „Pokud jsou moje předpoklady chybné, může vás to stát k-kariéru, a to by vás jistě mrzelo, kladete si vysoké cíle. Ale právě proto jsem přišel za vámi a ne za Vladimírem Andrejevičem, protože on by docela jistě nechtěl riskovat. Je až moc opatrný – to bude věkem. Na druhou stranu je jeho situace méně delikátní než vaše. V každém případě se ministerstvo za vašimi zády pustilo do intriky, v níž vám, omluvte mou otevřenost, přidělilo roli kořena. Hrabě Tolstov usoudil, že vás nemůže zasvětit do případu Soboleva, nicméně důvěřoval Churtinskému, člověku se špatnými, dokonce kriminálními sklony. Někdo ještě daleko prohnanější než ministr provedl svou vlastní operaci. Vy jste byl stranou všech událostí, ale v konečném důsledku veškerá odpovědnost padá na vás. Obávám se, že za debakl budete muset zaplatit právě vy. A je smutné, že se ani nedozvíte, kdo ho způsobil a proč. Abychom pochopili opravdový smysl celé operace, musíme zatknout Klonova. Pak budete mít v rukou trumf.“

	„A jestli je přece jen vládní agent, tak s ostudou poletím rovnou do penze. V lepším případě,“ zachmuřeně namítl Karačencev.

	„Jevgeniji Osipoviči, stejně se to celé nepodaří ututlat, a navíc by to byl hřích – ani ne tak kvůli Sobolevovi, jako kvůli naší drahé vlasti. Musíme přece odhalit, jaká utajovaná síla řídí osud Ruska! Kde na to bere právo? A co si ta síla vymyslí zítra?“

	„Narážíte na zednáře?“ podivil se generál. „Hrabě Tolstov je opravdu členem lóže a Vjačeslav Konstantinovič Plevako, ředitel policejního departmentu, také. Skoro polovina vlivných lidí v Petěrburgu jsou zednáři. Jenže ti se nemusejí dopouštět politických vražd, umí každého zkrotit podle svých představ v mezích zákona.“

	„Ale kdepak zednáři,“ podrážděně svraštil hladké čelo Fandorin. „Ty zná každý. Tohle spíš vypadá na opravdový komplot, nejde o žádnou operetku. Zato v případě úspěchu, Vaše Excelence, můžete získat k-klíček k takové Aladinově jeskyni, až vám budou oči přecházet!“

	Jevgenij Osipovič rozčileně zahýbal svým rezatým obočím nahoru dolů. Je to lákavé, opravdu moc lákavé! A navíc by tak mohl jidáši Vjačeslavovi Konstantinoviči (a to si říká přítel!) a dokonce i hraběti Tolstovovi pěkně vypálit rybník! Kdepak, s Karačencevem nejsou žádné žerty, z toho nikdo hlupáka dělat nebude! Pěknou hru jste to, pánové, rozehráli, ale teď je jí konec. Copak o to, tajné sledování spiklence, to je v pořádku, tady je delikátnost na místě. Ale aby vám před nosem oddělali národního hrdinu – to už je skandál! To jste nezvládli, vy kujoni z Petěrburgu! Jen si rvěte vlasy, třeste se o svá křesla. Jevgenij Osipovič vám pěkně na podnose nabízí holoubátko – tady ho máte, padoucha! Ačkoli, nebylo by lepší naservírovat ho o patro výš? To už by stálo za to!

	Policejní náčelník v duchu viděl tak závratné perspektivy, až mu to bralo dech. Zároveň se mu však stahovalo hrdlo. Strachem.

	„No dobře,“ opatrně pronesl Karačencev. „Dejme tomu, že jsme Klonova zatkli. A co když si dá pusu na zámek – nevypáčíme z něj ani slovo? Bude doufat, že mu jeho příznivci pomohou z bryndy. Co pak?“

	„To je velmi případná otázka,“ přikývl koležský asesor, aniž by dal najevo, jak moc ho potěšil přechod z teoretických úvah k praktickým. „Také jsem o tom přemýšlel. Zatknout Klonova nebude nic snadného a přinutit ho m-mluvit – bude ještě daleko těžší. Proto bych měl jeden návrh.“

	Jevgenij Osipovič nastražil uši, věděl už, že tenhle bystrý mladík mu nenavrhne nic hloupého, a navíc nejtěžší úkol vezme na sebe.

	„Vaši lidé obklíčí Trojici ze všech stran, aby neproklouzla ani myš.“ Fandorin upřel vzrušený pohled na mapu. „Tady jeden kordon, tady druhý, a ještě t-třetí sem. Průchozí dvory všude kolem se musí zavřít. Je dobré, že k akci d-dojde časně ráno, většina lidí bude ještě spát. Přímo u Trojice musí být ti nejlepší agenti, tak dva tři, ne víc! Musí jednat velmi obezřetně a být dobře zamaskovaní, abychom ho, nedej bože, nepoplašili. Dostanou příkaz vyčkat na můj signál. Půjdu do pokoje Klonova sám a zahraju si s ním na pravdu. Nezabije mě hned – bude se chtít dovědět, kolik toho vím, a v-vůbec co jsem zač a o co mi jde. Zatančíme si spolu pěkné pas de deux. Já mu dám malinko nahlédnout za oponu, on mi něco málo poví, pak zase já a po mně on. Jestliže Klonov bude mít jistotu, že mě může kdykoli zabít, určitě bude hovornější, než kdybychom ho hned zatkli. Myslím, že jinak to udělat nemůžeme.“

	„Ale to je přece hrozně riskantní,“ oponoval Karačencev.

	„Jestli máte pravdu a on je skutečně tak dokonalý, když vraždí, potom dřív než se rozkoukáte…“

	Erast Petrovič však jen lehkomyslně pokrčil rameny: „Jak pravil Konfucius: Ušlechtilý muž musí nést odpovědnost za své chyby sám.“

	„No tak dobře, Bůh s vámi. Bude to vabank. Kdo se bojí, nesmí do lesa.“ Hlas policejního náčelníka se procítěně zachvěl. Pevně stiskl Fandorinovi ruku. „Běžte, Eraste Petroviči, pěkně do hotelu a pořádně se vyspěte. A nic se nebojte, osobně tu operaci připravím. Všechno udělám přesně podle vašich představ. Ráno půjdete do Trojice a na místě se přesvědčíte, jestli se moji mládenci dobře zamaskovali.“

	„Mluvíte skoro jako moudrá Vasilisa, Vaše Excelence,“ rozesmál se na celé kolo koležský asesor. „Spi, Ivánuško, ráno moudřejší večera. No dobře, opravdu už jsem trochu unavený a zítra nás čeká rušný den. Přesně v šest jsem v Trojici. Domluveným signálem, na který mi přijdou vaši lidé na pomoc, bude hvízdnutí. Dokud ale nezapískám, tak tam v žádném případě nesmí vpadnout… No a kdyby se něco nepovedlo – nenechte ho utéct! To je moje soukromá prosba k vám, Jevgeniji Osipoviči.“

	„Buďte bez obav,“ řekl vážným hlasem generál a stále ještě držel mladíka za ruku. „Všechno bude klapat. Vydělím na ten případ nejlepší agenty a bude jich víc než dost. Jenom buďte opatrný, vy horká hlavo!“

	

	Erast Petrovič se už dávno naučil probudit se v hodinu, kterou si večer stanovil. Přesně v pět otevřel oči a usmál se, protože přes parapet okna právě vykouklo sluníčko a vypadalo to, jako kdyby mu někdo s kulatou tváří a holou hlavou zvědavě nahlížel do pokoje.

	Za pohvizdování árie z Nápoje lásky se Fandorin oholil a se zalíbením si prohlédl svou pěkňoučkou tvářičku v zrcadle. Samuraj před bitvou nesnídá, proto se místo ranní kávy jen trochu protáhl s činkami a začal si s pečlivou důkladností připravovat výstroj. Rozhodl se vzít si s sebou kompletní arzenál, protože bude mít co do činění s opravdu těžkým protivníkem.

	Masa mu při tom pomáhal a bylo na něm znát čím dál větší znepokojení. Nakonec to nevydržel: „Pane, takhle se tváříte, když je smrt hodně blízko.“

	„Vždyť dobře víš, že správný samuraj se musí každé ráno probouzet s vědomím, že může zemřít,“ zažertoval Fandorin a oblékal si kabát ze surového hedvábí.

	„V Japonsku jste mě vždycky bral s sebou,“ postýskl si sluha. „Vím, už dvakrát jsem vás zklamal, ale to se víckrát nestane! Přísahám – jinak ať se v příštím životě narodím jako medúza! Vezměte mě s sebou, pane! Moc vás prosím.“

	Fandorin ho laskavě cvrnknul do maličkého nosu: „Tentokrát mi ničím nemůžeš pomoct. Musím být sám. Ostatně sám vůbec nebudu, dorazí tam celá armáda policajtů. Naopak můj protivník bude sám.“

	„Je nebezpečný?“

	„Hrozně. To je ten, co z tebe vymámil aktovku.“

	Masa jen nafoukl tváře, stáhl řídké obočí a už nic neřekl.

	

	Erast Petrovič se rozhodl, že půjde na Pokrovku pěšky. Ach, jak pěkná byla Moskva po dešti! Svěží, ozářená růžovým rozbřeskem a úplně tichá. Mám-li umřít, tak jedině v takovém božském ránu, pomyslel si koležský asesor a vzápětí si vyhuboval do sentimentálních hlupáků. Pískal si do kroku a zvolna došel na Lubjanské náměstí, kde drožkáři u kašny napájeli koně. Zahnul na Soljanku a požitkářsky nasál vůni čerstvého chleba, která vycházela z otevřených oken suterénní pekárny.

	Tady musí zabočit. Domy jsou tu ošuntělejší, chodník hrbolatější a nedaleko Trojice už město vůbec nevypadalo idylicky. Kaluže, padající ohrady, oprýskané zdi. Žádný policejní kordon Erast Petrovič nezahlédl, ať napínal zrak, jak chtěl. To ho potěšilo.

	Před vchodem do dvora se podíval na hodinky – za pět minut šest. Nejvyšší čas. Dřevěná vrata s nakřivo visící tabulkou Trojický dvůr. Všechny stavby byly přízemní, každý pokoj měl zvláštní vchod. Támhle je první, druhý, třetí, čtvrtý, pátý, šestý. Sedmý pokoj tedy bude vlevo za rohem.

	Jen aby Klonov nezačal střílet dřív, než se spolu dají do řeči. Musí hned na začátku říct něco, co ho vyvede z míry. Třeba: Mademoiselle Vanda se nechává poroučet. Nebo ještě líp: Jestlipak víte, že Sobolev nezemřel? Jen si nesmí nechat vzít iniciativu. Pak už se bude řídit intuicí. Cítil, jak mu váha Herstalu napíná podšívku kapsy. To byl uklidňující pocit.

	Erast Petrovič rozhodně vkročil do vrat. Domovník ve špinavé zástěře líně vymetal louži. Nedůvěřivě koukl na vyfintěného pána a Erast Petrovič na něho nenápadně mrkl. Přesvědčivý domovník, jen co je pravda. U vrat seděl ještě jeden agent a předstíral opilce – chrápal s čepicí staženou přes oči. Taky není špatný. Fandorin se otočil dozadu a zahlédl, jak po ulici cupitá kulatá babka v pestrém šátku staženém do očí a neforemné plachetce. To už je příliš, zavrtěl hlavou koležský asesor. Začíná to být fraška.

	Pokoj číslo sedm byl opravdu první za rohem, ve vnitřním dvoře. Dveře, před nimi dva nízké schody a na nich je bílou křídou napsáno No 7.

	Erast Petrovič se zastavil, zhluboka se nadechl a vypustil vzduch malými, pravidelnými výdechy.

	Zvedl ruku a tiše zaťukal.

	Dvakrát, třikrát a pak ještě dvakrát.

	

		Část druhá: ACHIMAAS
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	Otec se jmenoval Pelet, což ve starohebrejštině znamená útěk. V roce jeho narození postihlo „křesťanské bratry“, kteří žili celých dvě stě let na Moravě, neštěstí. Král zrušil privilegia, která osvobozovala jejich občinu od vojenské služby, protože právě rozpoutal velkou válku se sousedním vládcem a potřeboval mnoho vojáků.

	Celá občina se tedy jedné noci shromáždila, opustila svou půdu a příbytky a vydala se do Pruska. Křesťanských bratrů se spor dvou králů netýkal – přísná víra jim zakazovala sloužit zemským vládcům, přísahat jim věrnost, chápat se zbraně a nosit uniformu opatřenou knoflíky s erbem, jenž není ničím jiným než otiskem ďábla. Proto na svých dlouhých hnědých kamizolách, jejichž střih se za necelá dvě století téměř nezměnil, bratři neměli knoflíky – uznávali jedině tkanice.

	V Prusku žili jejich souvěrci. Kdysi před mnoha lety sem utekli před Antikristem. Král jim daroval půdu na věčné časy a osvobodil je od vojenské služby za podmínky, že vysuší pruská blata. Dvě pokolení bojovali bratři s neprůchodnou bažinou, až třetí generace konečně na úrodné vysušené půdě zasela a začalo se jí dařit dobře. Stoupence své víry z Moravy přijali pruští bratři pohostinně. Podělili se s nimi o vše, co měli, a žili spolu spokojeně a klidně.

	Když bylo Peletovi jednadvacet let, oženil se. Bůh mu dal dobrou ženu, která mu v určeném čase porodila syna. Ale pak se Nejvyšší rozhodl podrobit své věrné sluhy těžké zkoušce. Nejprve je postihl mor, kterému mnozí podlehli, včetně Peletovy ženy a syna. Nereptal, přestože jeho život změnil barvu z bílé na černou. Nejvyššímu to však nestačilo, chtěl svým vyvoleným projevit lásku ve vší její tvrdé nezvratnosti. Nový osvícený král rozhodl, že v jeho zemi jsou si všichni rovni, a zrušil zákon, který vynesl jeho dávný předchůdce. Od té doby židé, mennonité a křesťanští bratři museli rukovat a chránit svou vlast se zbraní v ruce. Jenže vlast bratří se nenacházela uprostřed vysušených pruských blat, nýbrž na nebesích. Konvent duchovních vůdců svolal tedy poradu, na které rozhodl, že je třeba vyrazit na východ, k ruskému carovi. Tam také žila jejich občina a přicházely odtamtud dopisy, které jim vždy s velkým zpožděním doručovali věrní lidé, neboť úřední pošta byl ďáblův vynález. V těch listech souvěrci psali, že ve východních krajích je půda úrodná, vládci shovívaví a spokojí se s malými daněmi.

	Bratři tedy shromáždili veškerý svůj majetek, prodali všechno, co mohli, a ostatního se zbavili. Jeli na vozech sedmkrát sedm dní, až dorazili do země s divným názvem Melitopolščina. Půda tam opravdu byla úrodná, ale dvanáct mladých rodin a s nimi vdovec Pelet chtěli jet dál, protože nikde na obzoru neviděli hory, o kterých četli ve svatých knihách. Neuměli si představit, jak se může pevnina zvedat k nebi mnoho tisíc loktů a dosahovat až k božím oblakům. Mladí bratři to toužili spatřit a Peletovi bylo všechno jedno. Líbila se mu jízda přes lesy a pole na voze taženém býky, protože ho to odpoutávalo od myšlenek na Ráchel a maličkého Ahavu, kteří navěky zůstali v mokřinaté pruské zemi.

	A hory se ukázaly opravdu být takové, jak se psalo v knihách. Jmenovaly se Kavkaz a rozkládaly se kol dokola horizontu, kam až oko dohlédlo. Pelet zapomněl na Ráchel a Ahavu, protože tady bylo všechno jiné, dokonce chodit se tu muselo jinak, shora dolů a zdola nahoru. Hned první rok se oženil.

	Stalo se to tak: křesťanští bratři káceli les na jediném povlovném svahu, aby zvětšili svá pole. Místní dívky se dívaly, jak cizí muži v dlouhém směšném oblečení zručně kácejí staré sosny a loupají kůru z pevných kmenů. Děvčata se smála a louskala ořechy. Jedna z nich, patnáctiletá Tetima, se zakoukala do bohatýra s bílými vlasy a bílými vousy. Byl obrovitý, ale klidný a laskavý, úplně jiný než muži z jejího aulu – vzteklí a neklidní.

	Tetima se musela nechat pokřtít a začala se jinak oblékat – do černých šatů a bílého čepce. Musela změnit i jméno – z Tetimy se stala Sárou, musela pracovat doma i v hospodářství od úsvitu do západu slunce a naučit se cizí řeči. Celou neděli se modlila a zpívala v modlitebně, kterou bratři postavili ze všeho nejdřív – příbytky přišly na řadu později. Nic z toho Tetimu neodrazovalo, protože jí bylo s bělovousým Peletem dobře a protože on své ženě nikdy nesliboval lehký život.

	Následujícího léta, právě když Sára-Tetima rodila první dítě, sestoupili z hor výbojní Čečenci, spálili jim sklizenou pšenici a ukradli dobytek. Pelet přihlížel, jak mu odvádějí koně, dva býky a tři krávy, a modlil se, aby ho Hospodin neopustil a nedovolil mu dát průchod svému hněvu. Proto dal synovi, jehož první křik se rozlehl ve chvíli, kdy hladce ohoblované stěny modlitebny začaly olizovat nenasytné ohnivé jazyky, jméno Achimaas, což znamená bratr hněvu.

	Příští rok si loupeživí horalé – abrekové – opět přišli pro kořist, ale tentokrát odtáhli s prázdnou, protože na konci vybudované vesnice stál srub, který obýval šikovatel a s ním deset vojáků. Bratři za to vojenskému veliteli zaplatili pět set rublů.

	Chlapec se narodil velký. Sára-Tetima málem umřela, když se dral na svět. Už nikdy nemohla mít další děti. A ani je nechtěla, protože nemohla muži odpustit, že jen stál a díval se, jak abrekové odvádějí jejich koně, býka a krávy.

	Achimaas dostal do vínku dva Bohy a tři jazyky. Byl to Bůh jeho otce, přísný a nesmiřitelný, který hlásal: Když tě uhodí na pravou tvář, nastav levou. Kdo se raduje v tomto životě, bude plakat v životě příštím. Hoře a utrpení není třeba se bát, protože jsou požehnáním, důkazem mimořádné Hospodinovy lásky. Bůh matky, o kterém nesměl mluvit nahlas, byl hodný: dovoloval mu radovat se, hrát si a nenařizoval ustupovat násilí. O hodném Bohovi směl mluvit jen šeptem, když byl sám s matkou, což znamenalo, že otcův Bůh je ten hlavní. Mluvil jazykem, který se jmenoval Die Sprache a byl směsí holandštiny a němčiny. Matčin Bůh mluvil Čečensky. Krom toho uměl Achimaas i rusky – to ho naučili vojáci ze srubu. Chlapce přitahovaly jejich tesáky a pušky, ale ty měl přísně zakázané, neboť hlavní Bůh nedovoloval dotýkat se zbraní. Matka mu ale šeptala, ať toho nedbá, že může. Vodila syna do lesa, vyprávěla mu o statečných vojácích ze svého rodu, učila ho podrážet nohy a bít se pěstmi.

	Když bylo Achimaasovi sedm let, devítiletý Melchisedek, kovářův synek, mu schválně stříkl inkoust na slabikář. Achimaas darebovi podrazil nohu a dal mu pěstí za ucho. Melchisedek běžel s pláčem žalovat.

	Rozhovor s otcem byl dlouhý a úmorný. Peletovy oči, stejně světlé jako synovy, byly rozzlobené a plné smutku. Pak musel Achimaas celý večer klečet a odříkávat žalmy, jenže jeho myšlenky se obracely k Bohovi matky, nikoli otce. Chlapec se modlil, aby mu světlé oči ztmavly, aby je měl stejně černé jako matka a její nevlastní bratr Chiran. Svého strýce Chirana nikdy neviděl, ale věděl o něm, že je silný, statečný, úspěšný a nikdy neodpouští nepřátelům. Strýc převážel po tajných horských stezkách huňaté koberce z Persie, z Turecka vozil balíky tabáku a zpátky, přes hranice, dopravoval zbraně. Achimaas na Chirana často myslel. Představoval si ho, jak sedí v sedle a ostřížíma očima prozkoumává svah soutěsky, zda někde v úkrytu nečíhá pohraniční stráž. Chiran má na sobě huňatou papachu, burku a na rameni pušku se zdobenou pažbou.
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	Toho dne, kdy bylo Achimaasovi deset let, seděl od samého rána zavřený v dřevěné kůlně. Mohl si za to sám – matka mu potají darovala maličký, ale opravdový kinžál s naleštěnou čepelí a rohovou rukojetí a přikázala mu, aby ho schoval, jenže Achimaas to nevydržel, vyběhl na dvůr vyzkoušet, jak je dýka ostrá, a tam ho přistihl otec. Pelet chtěl vědět, kde tu zbraň sebral, a když pochopil, že se odpovědi nedočká, uložil synovi trest.

	Achimaas strávil v kůlně půl dne. Byl hrozně nešťastný, že přišel o svůj kinžál, a navíc se ve svém zajetí hrozně nudil. Po poledni, když už dostal hlad, zaslechl zvenčí výstřely a křik.

	Abrek Magoma spolu se čtyřmi dalšími horaly přepadl vojáky, když si prali košile v potoku, protože nastal právě den pravidelné týdenní koupele. Banditi na ně vystřelili z křoví, dva vojáky zabili a dva zranili. Ostatní vojáci utíkali ke srubu, ale abrekové vyskočili na koně, dohnali je a všechny do jednoho rozsekali šavlemi. Šikovatel, který k potoku nechodíval, se zavřel v dřevěném domě s malými úzkými okny a vystřelil z pušky. Magoma počkal, až Rus nabije a znovu se vysune ze své střílny, zacílil a trefil šikovatele těžkou kulkou přímo doprostřed čela.

	Tohle všechno Achimaas neviděl. Když si ale přidřepl ke škvíře mezi prkny, spatřil, jak do dvora vešel vousatý jednooký člověk v bílé huňaté papaše a s dlouhou puškou v ruce (byl to Magoma). Jednooký se zastavil před Achimaasovými rodiči, kteří právě vyběhli na dvůr, a něco jim řekl – nebylo slyšet co. Potom popadl matku jednou rukou za rameno a druhou za bradu a vyzdvihl ji do výšky. Pelet stál s hlavou nakloněnou na stranu a bezhlesně pohyboval rty. Modlí se, dovtípil se Achimaas. Sára-Tetima se nemodlila – vycenila zuby a zakousla se jednookému do tváře.

	Žena se nesmí dotýkat mužské tváře, proto si Magoma setřel krev a zabil džaurku úderem pěstí do spánku. Pak zabil i jejího muže, protože teď už nebylo možné nechat ho naživu. Musel zabít i všechny ostatní obyvatele vesnice – osud tomu tak zkrátka chtěl.

	Abrekové sehnali dohromady skot, užitečné a cenné věci navršili na dva vozy, zapálili vesnici ze čtyř stran a odjeli.

	Zatímco Čečenci vraždili vesničany, seděl Achimaas v kůlně a ani nedutal. Nechtěl, aby ho také zabili. Když se klapot kopyt a skřípání vozů vzdálilo směrem ke Karamyckému průsmyku, vyrazil ramenem jedno prkno a vylezl na dvůr. Uvnitř už stejně nemohl zůstat – celá zadní stěna doutnala a dovnitř pronikal šedý dým.

	Matka ležela na zádech. Achimaas si u ní přidřepl a dotkl se modré skvrny mezi jejím okem a uchem. Vypadala jako živá, ale nedívala se na Achimaase, nýbrž do nebe. Bylo teď pro ni důležitější než syn. Není divu, vždyť tam žil její Bůh. Achimaas se naklonil nad otcem, jenže ten měl oči zavřené a jeho vousy už nebyly bílé, ale rudé. Chlapec se jich dotkl prsty, a vzápětí je měl rudé taky.

	Achimaas obešel všechny dvory. Všude leželi mrtví – ženy, muži i děti. Achimaas je do jednoho dobře znal, ale oni ho už nepoznávali. Vždyť tu už nebyli – ti, které znal. Zůstal sám. Zeptal se nejprve otcova Boha a pak i matčina, co má dělat. Čekal na odpověď, ale žádná nepřicházela.

	Rozhlédl se kolem. Hory, nebe, hořící země a nikde živá duše. V tom okamžiku pochopil, že takhle to už bude napořád. Bude sám a bude se muset sám rozhodnout, zda má zůstat nebo odejít, umřít nebo žít.

	Zaposlouchal se do svého nitra, nasál pach spáleniny a rozběhl se k cestě, jež vedla nejprve vzhůru k horskému sedlu a pak dolů do velkého údolí.

	Šel celý zbytek dne a noc. Za úsvitu se schoulil na kraji cesty. Měl hrozný hlad, ale ještě víc se mu chtělo spát, a tak se propadl do snu. Probudil se hlady. Slunce stálo přesně ve středu nebe. Šel dál a večer dorazil do kozácké stanice.

	Podél ohrady se táhly dlouhé řádky okurek. Rozhlédl se – nikde nikdo. Dřív by ho ani nenapadlo vzít si, co nebylo jeho, protože otcův Bůh pravil: Nepokradeš! Ale teď tu nebyl ani otec ani jeho Bůh, a Achimaas klekl a začal hladově ukusovat pevné zelené plody. Mezi zuby mu skřípala hlína, takže nezaslechl, jak se k němu zezadu krade hospodář, statný kozák v měkkých botách. Popadl chlapce za límec, přetáhl ho karabáčem a spustil: „Ty zloději, zloději zlodějská!“ Neplakal a neprosil o slitování, jen se zdola díval světlýma divokýma očima. To ovšem hospodáře rozkurážilo ještě víc a začal malého lupiče mlátit ze všech sil – dokud chlapec nezvrátil zelenou okurkovou kaši. Pak ho popadl za ucho, vytáhl na cestu a uštědřil mu kopanec.

	Achimaas šel a přemýšlel: jeho otec sice zemřel, ale otcův Bůh žije, stejně jako žijí jeho zákony. Záda a ramena měl v jednom ohni, ale ještě víc ho to pálilo uvnitř.

	U prudké úzké říčky potkal velkého, asi čtrnáctiletého chlapce. Kozáček nesl pecen chleba a džbánek mléka.

	„Dej!“ řekl Achimaas a vytrhl mu chléb.

	Velký chlapec postavil džbán na zem a praštil ho pěstí do nosu. Achimaasovi vyskočily před očima jiskřičky a upadl na zem. Velký chlapec, který byl o mnoho silnější, si na něho sedl a začal ho mlátit do hlavy. Achimaas sebral ze země kámen a udeřil kozáčka do čela. Chlapec se svalil na stranu, přikryl si tvář rukama a rozfňukal se. Achimaas znovu zvedl kámen, aby ho praštil ještě jednou, ale pak si vzpomněl, že boží zákon říká: Nezabiješ! – a ruku zase spustil. Džbán se během rvačky překotil a mléko vyteklo na zem, ale Achimaas měl chléb, to mu stačilo. Šel po cestě a jedl, jedl a jedl, až mu nezbyl jediný drobeček.

	Neměl poslouchat otcova Boha, měl toho chlapce zabít. Achimaas to pochopil ve chvíli, kdy ho už za soumraku dohonil kůň se dvěma jezdci. Ten vepředu měl na hlavě furažku s modrým štítkem a za zády mu seděl kozáček s tváří celou modrou.

	„To je on, strýčku Kondrate!“ vykřikl pomstychtivě chlapec. „Tohle je ten zabiják!“

	V noci seděl Achimaas zavřený ve sklepě a poslouchal, jak kozácký poddůstojník Kondrat a strážný Kovalčuk rozhodují o jeho osudu. Achimaas jim neřekl ani slovo, ačkoli se ho ptali, odkud je, kroutili mu uchem a častovali ho políčky. Nakonec se rozhodli, že je chlapec hluchoněmý, a dali mu pokoj.

	„Co s ním, Kondrate Pantělejiči?“ zeptal se strážný. Seděl k Achimaasovi zády, něco jedl a co chvíli si přihýbal ze džbánu. „Přece ho nepovezeme do města? Co kdybychom si ho tu nechali do rána a pak ho prostě vyhnali?“

	„Já tě taky vyženu,“ odpověděl mu velitel, který seděl naproti němu a psal něco husím brkem do knihy. „Vždyť synovi atamana málem prorazil hlavu! Musíme toho divocha dovést do Kizljaru a vsadit ho do vězení.“

	„A není ti ho líto? Mrňouse do vězení?“

	„Co jiného s ním?“ přísně opáčil poddůstojník. „Žádný sirotčinec tu nemáme.“

	„Ale ve Skirovsku se prý jeptišky ujímají sirotků?“

	„Jen ženského pohlaví. Kdepak, Kovalčuku, do vězení s ním. Zítra ráno ho tam odvezeš. Jenom ti připravím papíry na cestu.“

	Ale ráno už byl zajatec daleko. Jakmile poddůstojník odešel, strážný si lehl a začal chrápat. Achimaas se vytáhl nahoru k okénku, prolezl mezi dvěma silnými pruty mříží a seskočil na měkkou zem. O Skirovsku už slyšel – je to čtyřicet verst na západ.

	Vypadalo to, že Bůh přece jen není.
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	Do skirovského klášterního sirotčince přišel Achimaas převlečený za holčičku – cestou ukradl z prádelní šňůry kartounové šaty a šátek. Hlavní jeptišce, kterou bylo třeba oslovovat matko Pelagejo, řekl, že je Lia Welde a že utekl z vesnice Neues Welt vypálené bandity. Welde bylo jeho skutečné příjmení a Lia se jmenovala jeho sestřenice, také Welde, protivná pihatá holka s pisklavým hláskem. Když ji Achimaas viděl naposled, ležela s tváří rozťatou vejpůl.

	Matka Pelageja pohladila německou holčičku po blonďaté, nakrátko ostříhané hlavičce a zeptala se: „Přijmeš pravoslavnou víru?“

	A tak se stal z Achimaase Rus. Teď už přece bezpečně věděl, že Bůh není a modlitby jsou hloupost, takže ruská víra určitě není o nic horší než ta otcova.

	V sirotčinci se mu líbilo. Dostávali dvakrát denně jíst a spali v opravdových postelích. Jen se příliš často modlili a podolek šatů mu stále zůstával vězet mezi nohama.

	Druhý den přišla k Achimaasovi holčička s jemnou tvářičkou a velkýma zelenýma očima. Jmenovala se Žeňa, také jí zabili rodiče banditi, ale už dávno, minulý podzim. „Máš tak průzračné oči, Lio, jako voda,“ řekla mu. Achimaase to překvapilo – jeho příliš světlé oči obvykle všem připadaly nepříjemné. I ten poddůstojník, když ho bii, na něho houkl: „Co koukáš jak ryba, parchante jeden!“

	Holčička Žeňa byla Achimaasovi stále v patách – kam se hnul, tam šla i ona. Čtvrtý den ho načapala, když si za plotem zahrady vykasal sukni, aby se vyčural.

	Vypadalo to, že bude muset zase utéct, jen nevěděl kam. A tak se rozhodl, že počká, až ho vyženou, ale nic se nedělo. Žeňa to nikomu neřekla.

	Šestý den, v sobotu, se šli všichni koupat. Ráno k němu přišla Žeňa a pošeptala mu: „Nechoď tam a řekni, že máš měsíčky.“ –„Jaké měsíčky?“ nechápal. „To je, když nesmíš do vody, protože z tebe teče krev a jsi nečistá. Některé dívky už to tady mají. Káťa a taky Soňa.“ Tak se jmenovaly dvě nejstarší chovanky. „Matka Pelageja to nebude prověřovat, ona se štítí.“ Achimaas udělal, jak mu poradila. Jeptišky se divily, že má měsíčky tak brzo, ale dovolily mu nekoupat se. Večer pak řekl Ženě: „Příští sobotu uteču.“ Po tváři se jí rozkutálely slzy. Hlesla jen: „Budeš potřebovat chleba na cestu.“

	Od té chvíle nejedla svůj chléb a tajně ho dávala Achimaasovi, který si ho schraňoval do pytle.

	Nakonec ale neutekl, protože v pátek, v předvečer dalšího koupacího dne, přijel do sirotčince strýček Chiran. Šel za matkou Pelagejou a zeptal se, jestli u nich není děvče z německé vesnice, kterou vypálil abrek Magoma. Prý by se chtěl od děvčete dovědět, jak zahynula jeho sestra a synovec. Matka Pelageja zavolala do své cely Liu Welde a sama odešla, aby nemusela poslouchat vyprávění o zlu.

	Chiran byl docela jiný, než jak si ho Achimaas představoval. Kulaťoučký, s červeným nosem, hustým černým plnovousem a maličkýma chytrýma očima. Achimaas na něho nenávistně zahlížel, protože strýček vypadal přesně jako Čečenci, kteří vypálili vesnici Neues Welt.

	Rozhovor k ničemu nevedl. Sirotek odpovídal na otázky jednoslabičně nebo vůbec ne a zpod světlého obočí vrhal zarputilé a pichlavé pohledy.

	„Mého synovce Achimaase nenašli,“ řekl Chiran rusky s hrdelním přízvukem. „Možná ho Magoma odvedl s sebou?“ Holčička pokrčila rameny.

	Chiran se zamyslel a vytáhl z tašky šňůru stříbrných penízků. „To je pro tebe,“ řekl. „Jsou krásné, přímo z Šemachy. Pohraj si s nimi a já zatím půjdu požádat abatyši o nocleh. Cesta sem byla dlouhá, jsem unavený. Nebudu přece nocovat pod širým nebem…“

	Vyšel z cely a nechal na stole šavli. Jen za strýčkem zaklaply dveře, Achimaas odstrčil penízky a vrhl se k těžké šavli zasunuté do černé pochvy vykládané stříbrem. Zatáhl za rukojeť a obnažil kousek ocelové čepele, jež ve světle lampy vrhala ledové jiskřičky. To je opravdová kavkazské gurda, pomyslel si a přejel prstem po arabském ornamentu.

	Ozvalo se tiché zaskřípání. Achimaas sebou škubl, otočil se a spatřil, jak se na něho škvírou ve dveřích dívají smějící se Chiranovy oči.

	„Naše krev se nezapře,“ řekl Čečensky strýc a vycenil bílé zuby, „ta je silnější než německá! Jedeme odtud, Achimaasi, přenocujeme v horách. S nebem nad hlavou se spí nejlíp.“

	Když Skirovsk zmizel na hřebenem, položil Chiran Achimaasovi ruku na rameno. „Dám tě do školy, ale nejdřív z tebe udělám muže. Musíme se Magomovi pomstít za otce a matku. To se nedá nic dělat, takový je zákon.“

	Achimaas pochopil: tohle je správný zákon.
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	Spali, kde se dalo: v opuštěných saklech, jak říkal strýc domům kavkazských horalů, v hostincích, u přátel, nebo prostě v lese zabalení do burky. „Muž musí umět najít jídlo, vodu a cestu v horách,“ učil Chiran synovce svým zákonům. „A také musí umět bránit sebe a čest svého rodu.“ Achimaas nevěděl, co to je čest rodu. On neměl rod. Ale moc se chtěl umět bránit a byl ochoten učit se to od rána do večera.

	„Zataj dech a představ si, že z hlavně vystupuje tenoučký paprsek. Nahmatej tím paprskem cíl,“ říkal mu Chiran, dýchal mu přitom do zátylku a opravoval polohu chlapcových prstů, pevně svírajících pažbu. „Síly není potřeba. Puška je jako žena nebo kůň, musíš jí dát lásku a pochopení.“ Achimaas se snažil porozumět zbrani, naslouchal jejímu železnému hlasu a kov mu začínal zvonit do ucha: Trochu doprava, ještě, a teď střílej. „Ohó!“ Strýc uznale mlaskl a zakoulel očima. „Ty máš oči jako orel! Ze sta kroků do lahve! Přesně tak se rozletí hlava Magomovi!“

	Achimaas nechtěl střílet na jednookého ze sta kroků. Chtěl ho zabít stejně, jako on zabil Tetimu – ranou do spánku. A ještě raději by mu prořízl hrdlo, jako Magoma zabil Peleta.

	Střílet z pistole bylo ještě lehčí. „Nikdy nemiř,“ řekl mu strýc. „Hlaveň pistole je pokračováním tvé ruky. Když na něco ukazuješ prstem, tak přece taky nemíříš, ale ukazuješ právě tam, kam je třeba. Představ si, že pistole je tvůj šestý prst.“ Achimaas ukázal dlouhým kovovým prstem na vlašský ořech, který ležel na kládě, a vzápětí se ořech rozlétl na malé kousíčky.

	Šavli mu Chiran nedal, řekl, že mu rameno a ruka musí nejdřív povyrůst, ale kinžál daroval synovci hned první den a přikázal mu, ať ho neustále nosí u sebe – když se koupeš nahý v potoce, tak si ho pověs na krk! V krátké době se stal kinžál pro Achimaase součástí jeho těla, asi jako žihadlo pro vosu. Mohl s ním nařezat suché větve na oheň, vypustit krev ze zastřeleného jelena i ostrouhat jemnou třísku, kterou si po jelení pečínce vyčistil zuby. Na zastávkách, když neměl co dělat, vrhal Achimaas kinžál na strom – vestoje, vsedě i vleže. Téhle zábavy se nikdy dost nenabažil. Nejprve se mu dařilo zabodnout kinžál jen do borovice, pak do mladého buku a nakonec do jakékoli bukové větve.

	„Zbraně jsou dobré,“ řekl mu Chiran, „ale muž se musí umět vypořádat s nepřítelem i beze zbraní – pěstmi, nohama, zuby, čímkoli. Důležité je, aby tvé srdce zaplálo spravedlivým hněvem, ten tě ochrání před bolestí, nažene strach nepříteli a přinese ti vítězství. Do hlavy se ti musí nahrnout krev a celý svět se zahalí do rudé mlhy – pak je všechno snadné. Když tě zraní nebo zabijí, ani si toho nevšimneš. Takový je spravedlivý hněv.“ Achimaas strýci neodporoval, nicméně v tomto případě měl jiný názor. Nechtěl, aby ho zranili nebo zabili. A má-li zůstat naživu, musí všechno dobře vidět a dobře si rozmyslet, takže hněv a rudá mlha jsou nanic. Chlapec věděl, že se bez nich docela dobře obejde.

	Jednou, už byla zima, se strýc vrátil z hostince v dobré náladě. Spolehlivý člověk mu řekl, že Magoma se vrátil z Gruzie s kořistí a teď hoduje v Čanaše. Bylo to blízko, jen dva dny cesty.

	Když dorazili do Čanachy, velkého aulu nájezdníků, ubytovali se u strýcova přítele. Chiran šel zjistit co a jak, dlouho se nevracel a pak konečně dorazil celý zachmuřený. Řekl, že to nebude nic jednoduchého – Magoma je silný a mazaný. Tři z těch čtyř, co s ním přijeli, byli také v německé vesnici. Teď všichni společně hodují. Čtvrtého, křivonohého Musu, zabili Svanové. Na jeho místo teď nastoupil Džafar z Nažránu. Takže jich je dohromady pět.

	Večer se strýc dobře najedl, pomodlil a šel spát. Před usnutím řekl synovci: „Za úsvitu, až budou Magoma a jeho lidé unavení a opilí, se půjdeme mstít. Uvidíš, jak Magoma zemře, a omočíš si prsty v krvi toho, kdo zabil tvou matku.“

	Chiran se otočil tváří ke zdi a okamžitě usnul. Chlapec chvíli počkal a pak mu opatrně sundal z krku hedvábný zelený pytlíček. Strýc v něm měl schovaný drcený kořen jedovaté irgančajské houby. Vysvětlil synovci, že kdyby ho zajala pohraniční stráž a zavřela ho do kamenné díry, odkud by nebylo vidět nebe ani hory, nasype si prášek na jazyk, nashromáždí sliny a spolkne je. Nestihne ani pětkrát pronést jméno Alláha, a ve vězení zůstane jen jeho nicotné tělo.

	Achimaas si vzal šarovary, šaty a šátek hospodářovy dcery. Pak si přinesl ze sklepa džbán s vínem a vysypal do něho obsah pytlíčku.

	V hostinci seděli muži, mluvili mezi sebou, pili víno a hráli nardy, ale Magoma a jeho druhové tam nebyli. Achimaas tedy čekal. Brzy si všiml, jak syn hostinského nese sýr a chlebové placky do vedlejší místnosti. Pochopil, že Magoma je za těmi dveřmi.

	Když se syn hostinského vrátil, Achimaas vstal, vešel do sousední místnosti, a aniž by zvedl oči, mlčky postavil svůj džbán na stůl.

	„Je to dobré víno, děvče?“ zeptal se jednooký s černou bradou, kterého si tak dobře pamatoval.

	Achimaas přikývl, vzdálil se do rohu místnosti a tam si přidřepl. Nevěděl, co si počít s Džafarem z Nazranu. Džafar byl ještě velmi mladý, bylo mu sotva sedmnáct. Neměl by mu říct, že jeho kůň je neklidný a kouše úvaziště? Aby tam šel a podíval se na něho? Pak si ale vzpomněl na kozáčka a uvědomil si, že to nesmí udělat. Džafar mu sice neublížil, ale stejně zemře, protože takový je jeho osud.

	Džafar zemřel první. Napil se ze džbánu spolu s ostatními a hlava mu spadla na stůl skoro okamžitě. Druhý abrek se tomu zasmál, ale vzápětí jeho smích přešel v sípot. Třetí řekl: „Je tu málo vzduchu,“ chytil se za hruď a upadl. „Co to se mnou je, Magomo?“ pletl čtvrtý jazykem, sklouzl z lavice na zem, stočil se do klubíčka a znehybněl. Magoma mlčky seděl a tvář měl rudou jako víno rozlité na stole.

	Jednooký zíral na své umírající druhy a pak se otočil na trpělivě čekajícího Achimaase. „Čípak jsi, holčičko?“ s námahou ze sebe vyrazil. „Proč máš tak světlé oči?“

	„Nejsem holčička,“ odpověděl chlapec. „Jsem Achimaas, syn Tetimy. A ty jsi mrtvý muž.“

	Magoma vycenil žluté zuby, jako kdyby ho ta slova rozveselila, a začal pomalu vytahovat z pochvy šavli se zlacenou rukojetí. Nedokázal to ale, zachroptěl a svalil se na hliněnou zem. Achimaas vstal, vytáhl zpod dívčích šatů kinžál, zavrtal se pohledem do jediného vytřeštěného Magomova oka a prořízl abrekovi hrdlo – rychlým a plynulým pohybem, jak ho to naučil strýc. Poté vložil prsty do horké pulzující krve.
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	Ve dvaceti letech byl Achimaas Welde uctivý, málomluvný mladík, který na svůj věk vypadal starší. Pro hosty, přijíždějící léčit se proslulými prameny Solenovodsku, ale i pro místní obyvatele byl prostě vychovaný hoch z bohaté kupecké rodiny, student charkovské univerzity, jenž tu tráví dlouhé prázdniny, aby si posílil zdraví. Ale mezi zasvěcenými lidmi, kteří se jen s málokým dělili o své znalosti, byl Achimaas Welde člověk solidní a vážený, který vždycky udělá to, pro co se rozhodne. Zasvěcení lidé mu kvůli jeho očím říkali Aksakhir, což znamená Bílý kouzelník. Achimaas přijal přezdívku stoicky: když kouzelník, tak kouzelník. I když o kouzlení vůbec nešlo, o všem rozhodoval správný odhad, chladnokrevnost a psychologie.

	Index studenta Charkovské carské univerzity mu strýc koupil za tři sta padesát rublů – bylo to levné. Potvrzení o maturitě, s pečetí opatřenou erbem a opravdovými podpisy, bylo dražší.

	Po té události v Čanaše umístil Chiran synovce na učení do tichého města Solenovodsku, zaplatil na rok dopředu a odjel do hor. Achimaas žil v penzionátu s ostatními chlapci, jejichž otcové sloužili ve vzdálených garnizonách nebo vodili karavany ze západu na východ, od Černého moře ke Kaspickému, a ze severu na jih, od Rostova do Erzurumu. Se spolužáky si Achimaas nerozuměl – neměl s nimi nic společného. Věděl to, co oni nevěděli a jen stěží někdy mohli vědět. Kvůli tomu už v prvním roce, kdy Achimaas studoval v přípravné třídě na gymnáziu, došlo k potížím. Silnému ramenatému chlapci s příjmením Kikin, kterého se bál celý penzionát, se „světlooký“ znelíbil, a ostatní ho následovali. Achimaas zkusil jejich nevraživost přehlížet, protože sám se nemoh! všem postavit, ale bylo to ještě horší. Jednou večer v ložnici zjistil, že má celý polštář pomazaný kravským lejnem, a pochopil: musí s tím něco udělat.

	Zvážil tedy všechny možné varianty.

	Mohl by počkat na strýcův návrat a požádat ho o pomoc. Ale bůhví, kdy se Chiran vrátí. A hlavně nechtěl, aby ve strýcových očích pohasl ten uctivý zájem, který v nich zaplál poté, co se stalo v Čanaše.

	Mohl by se pokusit Kikina zmlátit, ale těžko se mu to podaří – je starší, silnější a nebude se prát sám.

	Mohl by si postěžovat vychovateli. Jenže Kikin měl otce plukovníka a Achimaas neznámo koho, ve skutečnosti je pouhým synovcem necivilizovaného horala, který zaplatil za penzionát a gymnázium tureckými zlatými mincemi, jež vysázel z koženého váčku.

	Nejjednodušším a jediným správným řešením bylo zbavit se Kikina jednou provždy. Achimaas tedy popřemýšlel a připravil plán, jak to udělat čistě a dokonale.

	Kikin uštědřoval světlookému kopance, sypal mu za límec připínáčky a plival na něho z trubičky rozžvýkaný papír. Tak se Achimaas dočkal května. Začalo léto a studenti se chodívali koupat k řece Kumce. Hned od začátku dubna, kdy byla voda ještě strašlivě studená, se Achimaas začal učit potápět. V květnu dokázal plavat pod vodou s otevřenýma očima, prozkoumal říční dno a bez potíží zadržel dech na celou minutu. S přípravami byl hotov.

	Samotná akce byla velmi jednoduchá, proběhla přesně podle plánu. Všichni šli k řece. Achimaas se ponořil a zdola stáhl Kikina pod vodu. V ruce měl připravený provaz, jehož druhý konec byl pevně přivázán ke kmenu naplaveného stromu, ležícího na dně. Chiran kdysi naučil synovce vázat kabardinský uzel – je ve vteřině utažený a kdo nezná jeho tajemství, ten ho nedokáže rozvázat.

	Jedním pohybem utáhl Achimaas uzel na kotníku nepřítele, vynořil se nad hladinu a vylezl na břeh. Napočítal do pěti set a znovu se ponořil. Kikin ležel na dně. Ústa měl otevřená a oči také. Achimaas se zahleděl do svého nitra a nepocítil nic než klidné uspokojení z dobře vykonané práce. Rozvázal provaz a vynořil se. Chlapci pokřikovali a rozpustile po sobě cákali. Kikina začali postrádat až za dlouho.

	Jakmile odstranil tuhle potíž, žilo se mu v penzionátu mnohem lépe. Bez vůdce Kikina už se nikomu nechtělo světlookého tyranizovat. Achimaas stoupal z ročníku do ročníku. Studoval průměrně. Cítil, že máloco z těch věd se mu hodí v jeho dalším životě. Chiran za ním jezdil zřídka, ale vždycky odvážel synovce na jeden dva týdny do hor, zalovit si a vyspat se pod širým nebem.

	~

	Když Achimaas ukončil šestou třídu, objevila se nová potíž. Za městem, tři versty po stavropolské silnici, stál dům radovánek, kam jezdívali pánští lázeňští pacienti. Od jisté doby jej začal navštěvovat i Achimaas, který se ve svých šestnácti vytáhl do výšky a ramena mu zmohutněla, takže se docela klidně mohl vydávat za dvacetiletého. Tohle byla opravdová škola života, jiná než ta, ve které se učil zpaměti úryvky z Iliady!

	Jednou měl ovšem Achimaas smůlu. V přízemí domu, kde pily naparáděné holky limonádu a čekaly, až si je někdo odvede nahoru, narazil na inspektora gymnázia, koležského radu Těnětova – měl sjurtuk a nalepené vousy. Podle pohledu, kterým na něm Achimaas spočinul, inspektor pochopil, že byl odhalen. Nic sice neřekl, ale od té doby plavého studenta z šesté třídy zuřivě nenáviděl. Brzy bylo jasné, kam tím směřuje – chystá se skřípnout ho v létě při zkouškách.

	Achimaas ale neměl chuť opakovat ročník – byla by to nuda a taky hanba. Jenže Těnětov nebral úplatky a velmi se tím pyšnil. Nepotřeboval je – před dvěma lety se oženil s vdovou po kupci, získal věno sto čtyřicet tisíc a nejlepší dům z celého města.

	Že by se mu podařilo jejich vzájemný vztah nějak napravit, bylo nereálné – jen se inspektor na Achimaase podíval, hned se začal třást vzteky.

	Po zvážení všemožných řešení se Achimaas rozhodl pro tu jedinou správnou variantu.

	Onoho jara bylo v Solenovodsku nebezpečno – banditi přepadali noční opozdilce, vráželi jim kudlu do srdce a obírali je o hodinky, peněženky a prsteny. Říkalo se, že sem zavítali Řezníci, proslulá rostovská banda.

	Jednou večer, když se inspektor vracel temnou, pustou ulicí z Petrosovova hostince, Achimaas ho dostihl a vrazil mu kudlu do srdce. Pak mu sundal hodinky na zlatém řetízku, vytáhl z kapsy peněženku a obojí hodil do řeky. Jenom peníze – dvacet sedm rublů – si nechal.

	Myslel si, že tím byla potíž vyřešena, ale ouha. Služka ze sousedního domu ho zahlédla, když rychle mizel z místa vraždy a otíral si nůž o trávu. Ohlásila to policii, a ta Achimaase zatkla.

	Ještě štěstí, že byl zrovna v té době strýc ve městě.

	Chiran služce pohrozil, že jí uřízne nos a uši, takže se okamžitě vydala za policejním náčelníkem a řekla, že se zmýlila. Pak za ním zašel Chiran, dal mu pět tisíc ve stříbře – všechno, co naspořil z pašování – a vězeň byl volný.

	Achimaas se hrozně styděl. Když si ho strýc posadil proti sobě, nedokázal se mu podívat do očí. Pak vyklopil celou pravdu – o Kikinovi i inspektorovi.

	Chiran ho vyslechl, dlouho mlčel a pak si povzdechl: „Alláh má pro každého uchystaný vlastní osud. Už ses toho naučil dost, teď se pustíme do práce.“

	A začal jiný život.
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	Dříve Chiran přivážel z Turecka a Persie pašované zboží a prodával je překupníkům. Teď ho začal rozvážet sám – do Jekatěrinodaru, Stavropole, do Rostova a na trhy v Nižním Novgorodu. Prodej šel dobře, protože Chiran neprodával draho. On i kupující si plácli a pak dobrý obchod zapili. Když se rozešli, Achimaas kupce na cestě dohnal, zabil ho, přivezl zboží nazpátek – a mohlo se prodat nanovo.

	Nejúspěšnější byla cesta do Nižního v devětapadesátém: jednu a tutéž jehnětinu, celých deset balíků, tehdy prodali třikrát! Poprvé za tisíc tři sta rublů (Achimaas dostihl kupce s příručím na lesní cestě a oba zabil kinžálem), podruhé za tisíc sto (překupník jen překvapeně vyjekl, když mu uctivý student, jeho spolucestující, vrazil dvojbřitou dýku do jater) a potřetí za tisíc pět set (Armén měl navíc necelé tři tisíce zašité v pásku – akce byla tedy dvojnásob úspěšná).

	V akci si zabiják Achimaas zachovával chladnou hlavu, rozčílil se, jedině když smrt nenastala ihned. To se však stávalo zřídka – měl jistou ruku.

	Tak to šlo celé tři roky. V té době zajal kníže Barjatinskij imáma Šamila a velká válka na Kavkaze skončila. Strýc Chiran se oženil s dívkou z dobrého horského rodu a pak si vzal i druhou ženu, trochu chudší – podle papírů byla jeho schovankou. Koupil v Solenovodsku dům s velkou zahradou, po které se procházeli ukřičení pávi. Chiran ztloustl, s oblibou popíjel na verandě šampaňské a filozofoval. Už byl líný jezdit pro pašované zboží do hor – teď mu ho přiváželi zasvěcení lidé sami. Dlouho vysedávali a hádali se o ceny. Když šlo vyjednávání ztuha, posílal Chiran pro Achimaase. Ten vešel do místnosti, dotýkal se rukou čela a mlčky hleděl na zatvrzelce svýma světlýma klidnýma očima. To účinkovalo.

	~

	Jednou na podzim, rok poté, co v Rusku zrušili nevolnictví, přijel za Chiranem starý přítel Abylgazi. Vyprávěl, že v Semigorsku se objevil nový člověk, jmenuje se Lazar Medveděv a je to pokřtěnec. Přijel v minulém roce léčit si žaludek a zalíbilo se mu tam tak, že zůstal. Oženil se s krásnou dívkou bez věna, postavil si na kopci dům se sloupovím a koupil tři prameny. Od té doby všichni hosté chodí do lázní k Medveděvovi a pijí vodu z jeho pramenů. A také se říká, že každý týden posílá do Petěrburgu a do Moskvy po deseti tisících lahví minerální vody. Ale nejzajímavější je, že má železnou komnatu. Pokřtěnec totiž nevěří bankám – a má pravdu, je to moudrý člověk. Všechny své peníze ukládá do sklepa pod svým domem. Má tam komoru s železnými stěnami a dveře jsou tak pevné, že i kdyby do nich stříleli z děla, neprorazili by je. Do takové komnaty by nebylo snadné se dostat, řekl Abylgazi, takže za to, co se od něho dověděli, nežádá zálohu, je ochoten počkat na vyúčtování a nechce ani moc – jen desetikopejku z každého ruble, který Chiran ukořistí.

	„Železná komnata – ta dá zabrat,“ vážně pokýval hlavou Chiran, který o něčem podobném nikdy neslyšel. „Takže, když mi Alláh pomůže, dostaneš, velevážený, pět kopejek z ruble.“

	Pak zavolal synovce, tlumočil mu slova starého Abylgaziho a řekl: „Vydej se do Semigorsku. Zjisti, co je to za komnatu.“
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	Podívat se na tu zajímavou železnou komnatu bylo lehčí, než si Achimaas myslel.

	Dostavil se k Medveděvovi oblečený do šedého žaketu se stejně šedým cylindrem na hlavě. Předtím, ještě z hotelu, mu poslal vizitku, na níž bylo zlatými písmeny vytištěno:

	

	Obchodní dům

	Chiran Radajev

	

	AFANASIJ PETROVIČ WELDE

	společník

	

	Medveděv mu odpověděl dopisem, v němž mu sděloval, že o obchodním domě váženého Chirana Radajeva slyšel a že prosí, aby ho společník neprodleně navštívil. A tak se Achimaas vydal do nového, přepychového domu, který stál na konci města nad prudkým srázem a ze všech stran ho chránila vysoká kamenná hradba. To nebyl dům, nýbrž pevnost. Vydržel by i obléhání.

	Když Achimaas vešel do dubových vrat, jeho dojem byl ještě silnější – na dvoře se procházeli dva strážní s ručnicemi a měli na sobě uniformy, kterým chyběly jen výložky.

	Pán domu byl holohlavý muž s klenutým čelem, pevným kulatým bříškem a bystrýma černýma očima. Usadil mladíka za stůl a nabídl mu kávu s doutníkem. Po deseti minutách uctivého a rozvláčného rozhovoru o politice a cenách za vlnu se zeptal, čím může být váženému panu Radajevovi prospěšný.

	Na to mu Achimaas předložil obchodní návrh, který si připravil jako záminku. Je třeba zorganizovat výměnu minerální vody mezi Solenovodskem a Semigorskem, řekl. U vás si lidi léčí žaludky a u nás ledviny. Mnozí pacienti by si přitom rádi léčili to i ono. Co kdyby tedy v Solenovodsku otevřeli prodejnu firmy Medveděv a v Semigorsku prodejnu obchodního domu Radajev, aby se pacienti nemuseli kvůli vodě vláčet přes hory víc než sto verst? Bylo by to výhodné jak pro vás, tak pro nás.

	„To je dobrá myšlenka,“ schválil mu návrh pokřtěnec. „Velmi dobrá. Jenže po cestě jsou spousty banditů. Jak bych měl podle vás vozit ze Solenovodsku tržbu?“ – „Proč byste ji vozil?“ podivil se Achimaas. „Můžete si ji přece uložit do banky.“ Medveděv si pohladil věnec kudrnatých vlasů, které mu lemovaly lysinu, a usmál se: „Kdepak, já bankám nevěřím, Afanasiji Petroviči. Raději mám penízky pěkně u sebe.“ –„Ale to je přece nebezpečné, mohou vás vyloupit,“ nechápavě zavrtěl hlavou Achimaas. – „Mě nikdo nevyloupí.“ Medveděv na něho mazaně mrkl. „Za prvé tu u mě v domě bydlí vojáci ve výslužbě, bývalí kantonisti, a ti ve dne v noci mají hlídky na dvoře. Ale ještě víc se spoléhám na obrněnou komoru. Do ní se nikdo jiný nedostane kromě mě.“ Achimaas se chtěl zeptat, co je to za komoru, ale nestihl to – pán domu mu sám navrhl: „Nemáte chuť si ji prohlédnout?“

	Zatímco sestupovali do sklepa (vedl tam samostatný vchod ze dvora), Medveděv mu vyprávěl, jak mu inženýr ze Stuttgartu vybudoval sejf na peníze s ocelovými dveřmi silnými osm palců. Na dveřích je kódový zámek s kombinací osmi čísel. Tu zná jen on sám, Medveděv, a každý den ji mění.

	Tak vešli do sklepa, kde hořela petrolejová lampa. Achimaas uviděl ocelovou stěnu a kované nýtované dveře. „Tyhle dveře nikdo neotevře ani nevyhodí do vzduchu,“ pochlubil se pán domu. „Dokonce i městský hejtman má u mě schované úspory, a taky policejní náčelník, stejně jako místní kupci. Za úschovu nechci zrovna málo, ale i tak je to pro ně výhodné. Tady to mají jistější než v jakékoli bance.“ Achimaas, jehož velmi zaujalo, že za těmi dveřmi nejsou jen Medveděvovy peníze, uznale pokyvoval hlavou.

	V tu chvíli ho ovšem pokřtěnec překvapil prohlášením: „Tak vyřiďte vašemu váženému strýci – dej mu Bůh zdraví a úspěch v podnikání, ať se neráčí znepokojovat. Já jsem tady na Kavkaze nový, ale o těch, které je třeba znát, vím velmi dobře. Že se Chiranu Muradovičovi nechám poroučet a děkuji za zájem o mou osobu. A co se týče toho nápadu s výměnou minerálních vod, tak ten je opravdu dobrý. Na ten jste přišel vy?“ Protektorsky poplácal mladíka po zádech a pozval ho k sobě na čtvrtek, kdy se v jeho domě scházívá vybraná semigorská společnost.

	Skutečnost, že se pokřtěnec projevil jako obratný a informovaný člověk, ještě neznamenala nějakou překážku. Ta se vynořila teprve ve čtvrtek, když se pozvaný Achimaas objevil v domě nad srázem, aby nastudoval rozložení místností.

	Plán zatím vypadal následovně: v noci zlikvidovat strážné, přiložit pánu domu kinžál na krk a zjistit, co je mu dražší – železná komora, nebo život. Jednoduché jak facka, jenže Achimaasovi se to moc nezamlouvalo. Za prvé by se neobešel bez pomocníků, a za druhé existují lidé, kterým jsou peníze dražší než život. Vytušil, že Lazar Medveděv právě k takovým lidem patří.

	Ve čtvrtek se v domě sešlo opravdu hodně hostů a Achimaas doufal, že později, až si sednou za stůl a pořádně si přihnou, tak se mu podaří nepozorovaně vytratit a prohlédnout si dům. Jenže k tomu nedošlo, výše zmíněná potíž se totiž objevila hned na začátku večera.

	Když pán domu představoval hosta manželce, Achimaas si jen všiml, že starý Abylgazi nelhal – žena byla mladá a jako obrázek: měla zlaté popelavé vlasy a krásný tvar očí. Jmenovala se Eugenie Alexejevna. Protože se však půvaby madam Medveděvové netýkaly jeho úkolu, políbil jen letmo její štíhlou bílou ručku, vešel do pokoje a v nejvzdálenějším rohu místnosti se zastavil u závěsu, odkud bylo dobře vidět na celou společnost i na dveře, vedoucí k dalším pokojům.

	Tam ho paní domu objevila. Tiše k němu přistoupila a zeptala se: „Lio, jsi to ty?“ A sama si odpověděla: „Jsi. Nikdo jiný nemá tak průzračné oči.“

	Achimaas mlčel. Ovládla ho podivná, nikdy dřív nepoznaná strnulost. Eugenie Alexejevna pokračovala rychlým, přerývaným šepotem: „Proč jsi přišel? Muž povídal, že jsi bandita a vrah a že ho chceš okrást. Je to pravda? Nic mi neříkej, je mi to jedno. Já na tebe tak dlouho čekala! Pak jsem čekat přestala a vdala jsem se. A ty se zničehonic objevíš. Odvezeš mě odsud? To přece nevadí, že jsem se tě nedočkala, nezlobíš se kvůli tomu, vid? Pamatuješ si na mě přece? Já jsem Žeňa ze skirovského sirotčince.“

	Achimaas si v té chvíli jasně vybavil obraz, na který si za celé ty roky nevzpomněl ani jednou: Chiran ho odváží ze sirotčince a hubená holčička mlčky běží za koněm. Pak vykřikla něco jako: „Lio, já na tebe budu čekat!“

	Tuhle potíž nemohl vyřešit obvyklým způsobem. Achimaas nevěděl, jak si má chování Medveděvovy ženy vyložit. Možná je to láska, o které se píše v románech? Jenže on románům nevěřil a po skončení gymnázia už ani jeden nevzal do ruky. Tahle nepříjemná situace ho znepokojila.

	Opustil společnost, aniž by Eugenii Alexejevně cokoli řekl, sedl na koně a vrátil se do Solenovodsku. Vyprávěl strýci o železné komoře i o té nečekané potíži. Chiran se zamyslel a pak řekl: „Žena, která zradí muže – to je špatné. Ale my tu nejsme od toho, abychom se šťourali v intrikách osudu, my musíme udělat to, co od nás očekává. A osud chce, abychom do železné komory pronikli s pomocí Medveděvovy ženy – to je jasné.“
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	Chiran a Achimaas vystoupali k Medveděvovu domu pěšky, aby klapotem kopyt na sebe neupozornili stráže. Koně nechali schované v lese dole pod srázem. V údolí se mihotalo už jen pár světýlek – Semigorsk spal. Po černozeleném nebi se lehce vznášela průzračná oblaka, takže noc střídavě temněla a znovu se rozsvěcela.

	Plán připravil Achimaas. Eugenie jim otevře po domluveném zaťukání vrátka do zahrady. Proklouznou na dvůr, omráčí oba strážce a sestoupí do sklepa. Eugenie otevře pancéřované dveře, protože muž jí ukázal, jak se to dělá, a číselnou kombinaci si vždycky zapisuje na papír, který schovává ve své ložnici za ikonou. Má strach, že by mohl kombinaci zapomenout. Musel by pak nechat rozebrat kamennou podlahu, jedině tak by se dostal dovnitř. Neuloupí všechno, jen to, co dokážou unést. Eugenii vezme Achimaas s sebou.

	Když se s ní domlouval, podívala se mu nenadále do očí a zeptala se: „Lio, neoklameš mě?“

	Nevěděl, co si s ní počít. Strýc mu odmítl v této věci poradit. „Až nadejde chvíle, kdy se budeš muset rozhodnout, srdce ti napoví,“ řekl Chiran. Ale koně vzal tři. Jednoho pro Chirana, druhého pro Achimaase a třetího pro kořist. Synovec se mlčky díval, jak Chiran vyvádí ze stáje jen ryzku, vraníka a hnědku, ale neřekl nic.

	Tiše se plížili podél bílé hradby a Achimaas si myslel: Jak mi může srdce napovědět? Zatím v každém případě mlčelo.

	Branka se okamžitě otevřela a ani nezaskřípal – závěsy byly dobře namazané. Před nimi stála Eugenie. Měla na sobě burku a na hlavě papachu. Připravila se na cestu.

	„Jdi vzadu za námi, ženo,“ zašeptal Chiran a ona ustoupila, aby jim uvolnila cestu.

	Vojenských vysloužilců žilo u Medveděva celkem šest. Drželi stráž vždycky po dvou a měnili se každé čtyři hodiny.

	Achimaas se přitiskl k jabloni a sledoval, co se děje na dvoře. Jeden strážný dřímal vsedě na patníku u vrat a objímal pušku. Druhý měřil pravidelnými kroky vzdálenost od vrat k domu: třicet kroků tam, třicet zpátky.

	Strážce bylo samozřejmě třeba zabít – když Achimaas v rozhovoru s Eugenii souhlasil, že je jen omráčí a sváže, věděl, že tenhle slib nesplní.

	Počkal, až se bdělý strážce zastaví, aby si potáhl z fajfky, pak se k němu zezadu tiše rozeběhl ve svých měkkých botách ušitých z jednoho kusu kůže a praštil ho boxerem kousek nad ucho. Boxer je skvělá věcička, když je třeba někoho sejmout hodně rychle, výborně se hodí. Je lepší než nůž, protože ten musíte vytáhnout z rány, a to je zbytečná ztráta času.

	Voják ani nevykřikl. Achimaas zachytil jeho hroutící se tělo, jenže ten druhý spal pouze na jedno oko – křupnutí prolomeného spánku ho probudilo, škubl sebou a otočil hlavu.

	Achimaas od sebe rázem odstrčil mrtvého a třemi obrovskými skoky dorazil k vratům. Voják otevřel ústa, ale vykřiknout nestihl. Po úderu do spánku se mu hlava zvrátila a tlumeně bouchla do dubového prkna.

	Jednu mrtvolu Achimaas odtáhl do stínu a druhou posadil tak, jak seděla předtím.

	Mávl rukou a do dvora osvětleného měsícem vešli Chiran s Eugenií. Žena se mlčky podívala na sedící mrtvolu a zkříženýma rukama si objala ramena. Jemně jí drkotaly zuby. Ve světle měsíce si Achimaas všiml, že pod burkou má oblečenou čerkesku s pouzdry na patrony a u pasu kinžál.

	„Běž, ženo, otevři železnou komoru,“ postrčil ji Chiran.

	Sešli po schodech do sklepa. Eugenie otevřela dveře klíčem. Dole, v čtvercové místnosti, jejíž jedna stěna byla celá z ocele, zapálila lampu. Uchopila kolo na pancéřovaných dveřích, nahlížela do papírku a otáčela kolem střídavě doprava a doleva. Chiran se na to díval se zájmem a kroutil hlavou. Pak v železných dveřích něco cvaklo a Eugenie je přitáhla k sobě, aby je otevřela, jenže na ni byly příliš těžké.

	Chiran ji odstrčil, hekl a deska se napřed jen ztěžka, ale pak stále lehčeji začala otvírat.

	Achimaas vzal lampu a vešel dovnitř. Komora byla menší, než si představoval – šest kroků na šířku a patnáct na délku. Byly tam truhličky, pytlíčky a kancelářské šanony.

	Chiran otevřel jednu truhličku a okamžitě ji zase zabouchl – ležely tam stříbrné slitky. Těch se nedá moc unést, jsou příliš těžké. Zato v pytlíčcích cinkaly zlaté mince a strýc si spokojeně mlaskl. Začal si strkat pytlíčky do záňadří a pak je házel do svázané burky.

	Achimaase víc zajímaly šanony. Uvnitř byly akcie a obligace. Začal vybírat ty, kterých bylo hodně a měly vyšší nominální hodnotu. Akcie Chludovových manufaktur, Rothschildových a Kruppových podniků měly vyšší hodnotu než zlato, ale Chiran byl ze staré školy a něčemu takovému by nevěřil ani za nic.

	Hodil si na záda těžký pytel z burky, hekl a s lítostí se ohlédl – zůstala tam ještě spousta pytlíčků – povzdechl si a vydal se ke dveřím.

	Achimaas držel v podpaží silnou složku cenných papírů. Eugenie si nevzala nic.

	Když začal strýc stoupat po krátkých schodech na dvůr, zazněly výstřely. Chiran se zakymácel a sklouzl po schodech zpátky hlavou dolů. Jeho tvář měla výraz, jaký mívají lidé, které smrt zastihla neočekávaně. Z rozvázané burky se s hlasitým cinkotem vysypalo blyštivé zlato.

	Achimaas po čtyřech vylezl po schodech a opatrně vykoukl ven. V ruce držel americký kolt s dlouhou hlavní, nabitý šesti kulkami.

	Na dvoře nikdo nebyl. Protivníci byli skryti na verandě domu, zdola je nebylo vidět. Ale oni Achimaase také neviděli, protože schody do sklepa byly v temném stínu.

	„Jednoho z vás jsme dostali!“ ozval se hlas Lazara Medveděva. „Kdo to byl? Chiran, nebo Achimaas?“

	Achimaas namířil hlaveň na místo, odkud se hlas ozýval, ale nevystřelil – nerad by minul.

	„Chiran, byl to Chiran,“ přesvědčeně vykřikl pokřtěnec. „Vy, pane Welde, máte rozložitější postavu. Pojďte ven, mladíku. Nemáte kam utéct. Jestlipak víte, co je to elektřina? Když se otevírají dveře sejfu, ozve se mi v ložnici signál. Jsme tu čtyři – já a mí tři vojáci. Čtvrtého jsem poslal za komisařem. Vylezte, nebudeme to prodlužovat! Už je dost pozdě!“

	Vystřelili ještě jednou – zřejmě na výstrahu. Kulky zaduněly o kamenné stěny.

	Eugenie mu zezadu zašeptala: „Já půjdu ven. Je tma, mám na sobě burku, nepoznají mě. Budou si myslet, že to jsi ty. Vyjdou z úkrytu, a ty je zastřelíš.“

	Achimaas se nad jejím návrhem zamyslel. Teď by ji mohl vzít s sebou – jeden kůň byl volný. Škoda, že už se nedostanou do lesa. „Ne,“ řekl. „Příliš se mě bojí a začnou střílet hned.“

	„Nezačnou,“ oponovala Eugenie. „Zvednu ruce nad hlavou.“

	Hbitě překročila ležícího Achimaase a vyšla na dvůr s rukama rozpřaženýma do stran, jako by se bála, že ztratí rovnováhu.

	Udělala pět kroků a zaznělo několik výstřelů.

	Upadla naznak. Z temné galerie sestoupily k nehybnému tělu čtyři temné stíny. Měl jsem pravdu, pomyslel si Achimaas, začali střílet. A zabil všechny čtyři.

	V posledních letech si už na Eugenii vzpomněl zřídkakdy. Jen když mu ji něco náhodně připomnělo.

	Anebo ve snu.

	

		Maître Licole



	
		1



	Ve třiceti si Achimaas Welde oblíbil ruletu. Nešlo mu o peníze, ty si vydělával zcela jiným způsobem a dostatečné množství, víc, než mohl utratit. Líbilo se mu, když vyhrával nad nevypočitatelnou náhodou a ovládal živel čísel. Příjemně klapající kolo rulety, blyštící se kovem a leštěným červeným dřevem, se otáčelo podle vlastních zákonů, ale správný kalkul, trpělivost a kontrola nad emocemi měly stejný úspěch, jako ve všech ostatních situacích, které dokázal zvládnout. Šlo pořád o stejný zákon, který znal už od dětství. Jedinečnost života a nekonečné množství jeho forem – to bylo to hlavní, co Achimaase zajímalo. Každé nové potvrzení této jistoty přinutilo jeho klidně tlukoucí srdce, aby trochu zrychlilo rytmus.

	V jeho životě nastupovala dlouhá údobí prázdnoty, kdy se potřeboval nějak se rozptýlit. Angličané vynalezli báječnou činnost, kterou nazvali hobby. Achimaas měl dvě hobby: ruletu a ženy. Co se týče žen, dával přednost těm nejlepším, nejopravdovějším – profesionálním ženám. Byly čitelné a nenáročné a chápaly, že existují pravidla, která je třeba dodržovat. Ženy byly také nekonečně různé a zároveň byly všechny pořád tou jednou, neměnnou Ženou. Achimaas si objednával v pařížské agentuře ty nejdražší – obvykle na měsíc. Když poslali nějakou obzvlášť dobrou, prodlužoval kontrakt na dalších třicet dní, ale nikdy ne na déle – to bylo jeho pravidlo.

	Poslední dva roky žil v německém lázeňském městě Roulettenburgu, protože tady, v nejveselejším městě Evropy, mohl obě hobby bez obtíží provozovat. Roulettenburg se podobal Solenovodsku – také tam měli minerální prameny a procházeli se tu stejně líní a prázdní lidé, kteří se navzájem neznali a o nic se nezajímali. Chyběly tu jen kavkazské hory, ale všeobecný pocit dočasnosti, prožívání momentálního okamžiku, neopravdovosti byl stejný. Achimaasovi se zdálo, že lázně jsou přesnou maketou života, vytvořenou v měřítku 1:500 nebo 1:1000. Člověk žije pět set měsíců, možná při troše štěstí tisíc, a do Roulettenburgu přijížděl na měsíc. Takže existence lázeňského hosta trvala přibližně třicet dní – s takovou periodicitou se tu střídaly generace. A do tohoto časového úseku se vešlo všechno – radost z příjezdu, přivykání, první známky nudy, stesk po návratu do jiného, velkého světa. Vznikaly tu kraťoučké romány, bouřlivé, ale přízemní vášně, vyskytovaly se tu pomíjivé významné osoby a krátkodobé senzace. Achimaas byl stálým divákem tohoto loutkového divadla. Stanovil si ovšem vlastní časový úsek, jiný, než měli všichni ostatní.

	Bydlel v jednom z nejlepších pokojů hotelu Kaiser, kde se ubytovávali indičtí boháči, američtí majitelé zlatých dolů a ruská velkoknížata, cestující inkognito. Prostředníci věděli, kde ho najít. Když přijal Achimaas zakázku, pokoj mu zůstával rezervovaný a stávalo se, že třeba několik týdnů a také měsíců býval prázdný – to záleželo na komplikovanosti případu.

	Život mu příjemně plynul. Období napětí se střídala s obdobími odpočinku, kdy se oko kochalo zeleným suknem a ucho pravidelným ťukáním kuličky rulety. Kolem něj to kypělo koncentrovanými vášněmi: vážení pánové bledli a rudli, dámy padaly do mdlob, kdosi vytahoval třesoucíma se rukama z peněženky poslední zlatku. Sledovat tohle úchvatné divadlo Achimaase nikdy neomrzelo. A vždycky vyhrával, protože měl vypracovaný Systém.

	Ten byl tak jednoduchý a zřejmý, že ho překvapovalo, proč jej nepoužívají i ostatní. Prostě neměli dost trpělivosti a nedokázali kontrolovat své emoce – chybělo jim to, čeho on měl dost a dost. Bylo jen třeba sázet stále do jednoho sektoru a pokaždé zdvojnásobovat sázku. Když máš dost peněz, dřív nebo později se ti vrátí všechno, co jsi prohrál, a ještě vyhraješ něco navíc. To bylo celé jeho tajemství. Podmínkou úspěchu byly sázky do sektoru s vyššími čísly. Achimaas obvykle dával přednost tuctu.

	Přistoupil ke stolu, kde se točilo hodně peněz, počkal, až kulička mine některý tucet šestkrát po sobě, a pak se pustil do hry. Nejprve vsadil zlatku. Když jeho tucet nepadl, vsadil na něj dva zlaté, pak čtyři, osm, tak dlouho, dokud se kulička nedokutálela tam, kam měla.

	Achimaas mohl zvedat sázku jakkoli vysoko – peněz měl dost. Jednou, před minulými Vánocemi, nepadl druhý tucet, na který sázel, dvacetkrát po sobě – šest zkušebních hodů a šestnáct se sázkami. Ale Achimaas nepochyboval o svém úspěchu, protože každý neúspěch zvyšoval šanci na úspěch.

	Když na stůl házel šeky, na nichž bylo stále víc nul, vzpomněl si na jeden případ ze svého amerického období.

	Stalo se to v šestašedesátém. Dostal tenkrát pěknou zakázku z Louisiany. Měl zlikvidovat komisaře federální vlády, který překážel carpetbaggerúm, tedy „kufrařům“, jak se říkalo dobrodruhům ze Severu, kteří vyráželi na poražený Jih s jedním hubeným cestovním vakem a vraceli se v přepychových pulmanech.

	Doba byla rozháraná a život v Louisianě nevyžadoval velké náklady. Nicméně za komisaře mu nabídli slušné peníze – nejtěžší totiž bylo nějak se k němu dostat. Komisař věděl, že na něho mají zálusk, a choval se velmi obezřetně – vůbec nevycházel ze své rezidence. Spal, jedl a podepisoval dokumenty uzavřen mezi čtyřmi stěnami. Rezidenci ve dne v noci hlídali vojáci v modrých uniformách.

	Achimaas se ubytoval v hotelu, který se nacházel tři sta kroků od komisařova příbytku – blíž už to nešlo. Z pokoje viděl okno jeho pracovny. Po ránu, přesně o půl osmé, roztahoval sledovaný objekt závěsy. Tahle činnost trvala tři vteřiny – na tak velkou vzdálenost nebylo možné zacílit. Okno bylo širokým rámem rozdělené na dvě části. Úkol byl ztížen tím, že komisař při roztahování závěsů stál někdy vpravo od dělicího rámu, a někdy vlevo. Achimaas ovšem mohl vystřelit jen jednou – mine-li, je po všem, druhá šance už nebude. Proto bylo třeba hrát na jistotu.

	Existovaly pouhé dvě varianty: cíl se objeví buď vpravo, nebo vlevo. Dejme tomu, že se objeví napravo, rozhodl se Achimaas. Vždyť je to jedno. Pušku s dlouhou hlavní a pažbou upevněnou ve svěráku namířil šest palců vpravo od rámu přesně ve výšce hrudi. Nejspolehlivější by bylo, kdyby měl nabité dvě pušky, jednu nasměrovanou napravo a druhou nalevo, ale na to by potřeboval asistenta. V té době dával Achimaas přednost práci bez pomocníka (a vlastně i nyní, s výjimkou případů, kdy to bylo zcela nezbytné).

	Použil zvláštní kulku, se zářezy, která se po výstřelu roztrhla. Uvnitř se skrývala esence smrtelného jedu. Stačilo, aby se do krve dostala jen kapka této látky, a jakékoli zranění, i velmi lehké, způsobilo smrt.

	Vše bylo připraveno. Prvního rána přistoupil komisař k oknu zleva. Druhého také. Achimaas nespěchal – věděl, že zítra nebo pozítří se závěsy odhrnou zprava, a tehdy zmáčkne kohoutek.

	Ale komisař jakoby náhle změnil své zvyky. Od toho dne, kdy na něho byla namířena puška, šest dní za sebou roztahoval závěsy zleva, a ne zprava.

	Achimaas usoudil, že objekt si už zvykl na rutinu, a přemístil upevnění pušky šest palců vlevo od středu. Sedmého rána se komisař objevil vpravo! A stejně tak osmého a devátého.

	Tehdy Achimaas pochopil, že při hře s náhodou je nejdůležitější klid. Trpělivě čekal. Jedenáctého rána přišel komisař k oknu ze správné strany a práce byla vykonána.

	A o minulých Vánocích, když jeho sázka vyrostla na šedesát pět tisíc, kulička nakonec padla tam, kam měla, takže Achimaasovi vyplatili téměř dvě stě tisíc. Uhradil všechny prohrané sázky a ještě mu zbyl nějaký zisk.
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	Ono zářijové ráno roku 1872 začalo jako obvykle. Achimaas posnídal spolu s Azaleou. Byla to štíhlá hbitá Číňanka s neuvěřitelným hlasem, který zněl jako křišťálový zvoneček. Ve skutečnosti se jmenovala nějak jinak, ale v čínštině to znamenalo azalka, azalea – tak mu to dali vědět z agentury. Poslali mu ji na zkoušku, jako vzorek asijského zboží, které teprve před nedávnem začalo přicházet na evropský trh. Cena byla poloviční než obvykle, a kdyby byl monsieur Welde nespokojen, budou mu jeho peníze vráceny. Výměnou za tak výhodné podmínky požádala agentura zkušeného stálého klienta, aby jim vypracoval posudek týkající se jak schopností Azaley, tak i perspektiv žlutého zboží na domácím trhu.

	Achimaas se chystal udělit dívce nejvyšší známku. Ráno, když Azalea seděla před benátským zrcadlem a zpívala si, svíralo se mu něco podivného v hrudi, což se mu vůbec nelíbilo. Číňanka byla až příliš krásná. Co když si na ni zvykne a nebude se s ní chtít rozloučit? Už se rozhodl, že ji odešle dřív, než bylo domluveno. Ale peníze zpátky žádat nebude a dá jí vynikající doporučení, aby jí nezkazil kariéru.

	Ve dvě patnáct, podle každodenního zvyku, vešel Achimaas do kasina. Měl na sobě sako kakaové barvy, kostkované kalhoty a žluté rukavice. Stálému návštěvníkovi se vrhlo v ústrety hejno sluhů a odebralo mu hůlku a cylindr. V hernách Roulettenburgu si už na pana Weldeho zvykli. Nejprve na jeho způsob hry pohlíželi jako na nevyhnutelné zlo, ale pak si všimli, že neustálé zdvojnásobování sázek, které mlčenlivý blondýn se světlýma očima praktikoval, rozpaluje jeho sousedy u stolu. A tak se stal Achimaas v hernách vítaným hostem.

	Vypil svou obvyklou kávu s likérem a prohlédl si noviny. Anglie a Rusko se nemohou domluvit na výši cla. Francie zadržela výplatu reparací, v důsledku čehož vyslal Bismarck do Paříže výhružnou nótu. V Belgii co nevidět začne soud nad Bruselským krysařem.

	Vykouřil si cigaretu a pak přistoupil ke stolu No 12, kde se stavěly vysoké sázky.

	Hráči byli tři a navíc tam s nimi seděl jakýsi šedivý pán a nervózně cvakal víčkem zlatých hodinek. Když zahlédl výstředně oblečeného blondýna, doslova se do něho vpil očima. Zkušenost a intuice Achimaasovi napověděly: klient. Nepřišel náhodou, čeká tu na něj. Ale Achimaas na sobě nedal nic znát – jen ať udělá první krok klient.

	Za osm a půl minuty si zvolil tucet – od 24 do 36. Vsadil friedrichsdor. Vyhrál tři. Šedivý muž se jen díval a tvář měl bledou. Achimaas počkal ještě jedenáct minut, dokud si nevybral další sektor. Položil zlatku na první tucet, od 1 do 12. Padla třináctka. Podruhé vsadil dvě zlatky. Padla nula. Dal čtyři zlatky. Padla osmička. Výhra dvanáct friedrichsdorů. Pět zlatek zisk. Všechno šlo jako obvykle, bez jakýchkoli nečekaných zvratů.

	Konečně šedivý muž vstal. Přistoupil k němu a polohlasem se otázal: „Pan Welde?“ Achimaas přikývl, aniž by přitom odtrhl oči od roztočeného kola. „Dostal jsem na vás doporučení od barona de…“

	Šedivý muž řekl jméno bruselského prostředníka. Byl stále nervóznější. Šeptem začal vysvětlovat: „Musím s vámi mluvit o něčem velmi důležitém…“ –„Nechtěl byste se trochu projít?“ přerušil ho Achimaas a zasouval přitom zlatky do peněženky.

	Ukázalo se, že šedivý muž je Leon Fechtel, majitel belgického bankovního domu Fechtel & Fechtel, známého v celé Evropě. Bankéř měl vážný problém. „Četl jste o Bruselském krysaři?“ zeptal se, když si v parku sedli na lavičku.

	Všechny noviny informovaly o tom, že byl konečně zajat maniak, který unášel malé holčičky. V Petit parisienne psali, že policie zatkla pana F., majitele vily na předměstí Bruselu. Zahradník udal, že v noci slýchává ze sklepa tlumené dětské sténání. Policie tajně pronikla do domu, provedla prohlídku, objevila ve sklepě tajné dveře a za nimi něco tak strašného, že podle tvrzení novin „by papír nesnesl popis tak hrůzného obrazu“. Obraz byl nicméně popsán už v následujícím odstavci, a to se všemi podrobnostmi. V dubových sudech policie našla marinované části těl sedmi dívek, které se v Bruselu a jeho okolí ztratily během posledních dvou let. Jedna mrtvola byla ještě čerstvá a nesla stopy po nepopsatelném mučení. Celkem za poslední roky zmizelo beze stopy čtrnáct holčiček ve věku od šesti do třinácti let. Několikrát svědci ohlásili, že viděli dobře oblečeného pána s hustými černými licousy, jak posazuje do svého kočáru maličkou prodavačku květin nebo cigaret. Jednou svědek zaslechl, jak muž s licousy přemlouval jedenáctiletou květinářku Lucille Lanoutovou, aby k němu domů odvezla celý koš, a sliboval jí za to, že jí ukáže mechanické pianino, které samo hraje kouzelné melodie. Po tomto případu přestaly noviny maniaka nazývat Modrovousem a překřtily ho na Bruselského krysaře podle pohádkového krysaře, jenž lákal děti zvukem kouzelné hudby.

	O zatčeném panu F. psali, že je to člověk z vyšší společnosti, patřící ke zlaté mládeži. Měl opravdu husté černé licousy a ve vile stálo mechanické pianino. Motiv zločinu je očividný, napsal Evening Standard – zvrhlá chlípnost jako u markýze De Sade. Datum a místo soudního procesu už byly určeny: 24. září v městečku Merlen, ležícím půl hodiny jízdy od belgického hlavního města.

	„Četl jsem o Bruselském krysaři,“ řekl Achimaas a pohledem vyzval šedivého muže, aby se už konečně vyjádřil. Ten si nervózně prolamoval prsty obsypané prsteny a pak zvolal: „P. F. je můj jediný syn Pierre Fechtel! Čeká ho oprátka! Zachraňte ho!“

	„Byl jste chybně informován o druhu mé činnosti, pane. Já nezachraňuji životy, já je odnímám,“ usmál se tenkými rty Achimaas.

	Bankéř vzrušeně zašeptal: „Řekli mi, že dokážete zázraky! Když se toho neujmete vy, tak už nemá žádnou naději. Moc vám prosím! Zaplatím vám! Jsem velmi bohatý člověk, pane Welde, věřte mi, opravdu velmi.“

	Achimaas se po delší odmlce zeptal: „Jste si jistý, že chcete takového syna?“ Fechtel starší odpověděl bez váhání a bylo znát, že se tou otázkou už zaobíral. „Jiného syna nemám a mít nebudu. Vždycky to byl prostopášný chlapec, ale duši má dobrou. Jestli se mi podaří vytáhnout ho z té šlamastyky, bude to pro něho lekce na celý život. Viděl jsem ho ve vězení. Je tak vyděšený!“

	A tak ho Achimaas požádal, aby mu řekl nějaké podrobnosti o chystaném procesu.

	Prostopášného dědice měli zastupovat dva nejdražší advokáti. Obhajoba doufala, že se jí podaří prokázat nepříčetnost obviněného. Nicméně podle bankéřových slov byla velmi malá naděje na to, že lékaři vynesou tento příznivý verdikt. Byli vůči chlapci tak nepřátelsky naladěni, že dokonce nepřijali ani nabídku „bezprecedentně vysokého honoráře“. Tato okolnost zřejmě panem Fechtelem starším otřásla ze všeho nejvíc.

	První den procesu musí advokáti oznámit, zda jejich klient přiznává vinu, nebo ne. Jestliže ano, vynese rozsudek soudce, v opačném případě rozhodovat bude porota. Pokud psychiatrický posudek uzná Pierra Fechtela odpovědným za jeho činy, radili obhájci zvolit doznání viny.

	Šlo o to, že katové z ministerstva spravedlnosti, jak se vyjádřil zoufalý otec, vybrali pro soud město Merlen záměrně – tři ze zmizelých holčiček pocházely právě odtamtud. „V Merlenu nemůže proběhnout spravedlivý soud,“ prohlásil bankéř. Obyvatelé městečka jsou velmi rozhořčeni. Kolem soudní budovy hoří v noci ohně. Předevčírem se do vězení pokusila proniknout horda lidí, aby zatčeného zlynčovali – musely se ztrojnásobit stráže.

	Pan Fechtel tajně jednal se soudcem, který se projevil jako rozumný člověk. Bude-li rozhodnutí na něm, dostane chlapec doživotí. Ale to nejspíš nebude příliš platné. Averze lidí proti Bruselskému krysaři je tak velká, že prokurátor se určitě odvolá a dojde k dalšímu projednávání.

	„Vy jste má jediná naděje, pane Welde,“ řekl závěrem bankéř. „Vždycky jsem se považoval za člověka, pro kterého neexistuje slovo nemožné. Ale v tomto případě jsem bezmocný, a přitom jde o život mého syna.“

	Achimaas se zájmem hleděl do zarudlé bankéřovy tváře. Bylo vidět, že tento člověk není zvyklý dávat najevo emoce. Například teď, v okamžiku nejsilnějšího otřesu, byly jeho silné rty roztaženy do nepěkného úsměvu a z jednoho oka mu stékala slza. To bylo zajímavé: tvář nezvyklá vyjadřovat se mimikou nedokázala vytvořit grimasu zoufalství. „Kolik?“ zeptal se Achimaas. Fechtel křečovitě polkl. „Když zůstane chlapec naživu – půl milionu franků. Ne belgických, ale francouzských,“ spěšně dodal, když na to jeho protějšek nic neřekl.

	Achimaas přikývl a v bankéřových očích zaplál šílený oheň. Přesně takový se objevoval v zraku těch pomatenců, kteří v ruletě sázeli peníze na nulu. Ten oheň se jmenoval A co kdyby? Jenom s tím rozdílem, že pan Fechtel se zjevně nechystal obětovat své poslední peníze. „A kdyby se vám náhodou…“ bankéřův hlas se zachvěl, „…jestli se vám podaří nejen zachránit mu život, ale vrátit svobodu, tak dostanete milion.“

	Takový honorář Achimaasovi ještě nikdo nikdy nenabídl. Ze zvyku si sumu přepočítal na anglické libry (téměř třicet tisíc), na americké dolary (sedmdesát pět tisíc) a na ruble (víc než tři sta tisíc). Bylo to hodně, opravdu hodně.

	Přimhouřil oči a pomalu pronesl: „Ať syn odmítne psychiatrické vyšetření, prohlásí, že je nevinný, a požádá o porotu. A ty vaše drahé advokáty propusťte. Najdu mu obhájce sám.“
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	Etienne Licole litoval jediné věci – že se toho nedožila maminka. Tolik snila o tom, že její synek vystuduje na advokáta a bude oblékat černý talár s bílou čtvercovou kravatou! Na studium univerzity padla celá její vdovská penze, navíc maminka šetřila na doktorech a lécích, takže zemřela minulé jaro. Etienne ovšem zaťal zuby a nepovolil ve svém úsilí. Přes den chodil do školy, studoval po nocích, až nakonec dosáhl cíle – obdržel vytoužený diplom s královskou pečetí. Maminka by mohla být na svého synka hrdá.

	Ostatní absolventi, novopečení právníci, ho pozvali do restaurace za městem zapít talár, ale Etienne odmítl. Neměl peníze na flámy a hlavně chtěl tento den zůstat sám. Pomalu scházel po širokých mramorových schodech Justičního paláce, kde se konala slavnostní ceremonie. Celé město se svými věžemi, kupolemi a sochami na střechách se rozkládalo dole pod ním, na úpatí vrchu. Etienne se zastavil, aby se pokochal pohledem na město, které mu připadalo vstřícné a pohostinné. Brusel doslova rozpřahoval náruč novému maître Licoleovi a připravoval mu spoustu nejrůznějších překvapení – především samozřejmě příjemných.

	Diplom je ovšem jen začátek. Bez styků a prospěšných známostí člověk nenajde dobré klienty. Ani nemá dost prostředků na to, aby si mohl zařídit vlastní kancelář. Bude muset přijmout místo pomocníka maître Wienera nebo maître van Helena. To nic, bude přece dostávat aspoň nějaký plat.

	Etienne Licole si přitiskl k hrudi desky, v nichž byl uložen diplom s červenou pečetí, nastavil tvář teplému zářijovému slunci a přimhouřil oči blahem.

	V této trapné póze ho zastihl Achimaas Welde.

	Vyhlédl si hocha už v sále, když byly pronášeny nudné a nabubřelé řeči. Byl to ideální typ – příjemný na pohled, ale žádný hezounek. Hubeňoučký, s úzkými ramínky. Široce rozevřené upřímné oči. Když vystoupil z řady, aby pronesl přísahu, ukázalo se, že i hlas má vhodný. Jasný, chlapecký a rozechvělý vzrušením. Na první pohled bylo patrné, že to není žádný zhýčkaný šlechtický synek, ale hoch z plebejského rodu, poctivý a snaživý, což bylo pro Achimaase tím nejlepším doporučením.

	Zatímco se nekonečná ceremonie pomalu vlekla, stihl se o něm Achimaas informovat. Jeho poslední pochyby byly rozptýleny: ideální materiál! Zbývalo překonat jen pár nepatrných potíží.

	Nehlučně se přiblížil k hubenému chlapci a odkašlal si.

	Etienne sebou trhl, otevřel oči a otočil se. Kde se vzal tu se vzal, stál před ním pán v cestovním sjurtuku a s hůlkou v ruce. Neznámý měl vážné a pozorné oči velmi nezvyklé barvy – byly mimořádně světlé. „Maître Licole?“ zeptal se ten muž s lehkým akcentem. Etienne byl poprvé osloven maître, což bylo velmi příjemné.

	Jak se dalo čekat, chlapec nejprve zezelenal, když zjistil, jaký případ by měl obhajovat, a když zaznělo jméno klienta, vyděsil se na smrt. Zatímco se vzpamatovával, máchal rukama a prohlašoval, že toho padoucha, tu zrůdu nebude nikdy a za žádných okolností obhajovat, Achimaas mlčel. Promluvil až ve chvíli, když Licole vyčerpal všechny negativní argumenty a na závěr ze sebe vymáčkl: „Ani bych takový případ nezvládl. Víte, monsieure, jsem ještě velmi nezkušený, právě jsem dostal diplom.“

	Teď byla řada na Achimaasovi: „Chcete tedy pracovat dvacet třicet let za pár grošů a získávat slávu a peníze pro jiné advokáty? Máte perspektivu, že asi tak do roku 1900 si naspoříte potřebné množství centimů, abyste si mohl otevřít vlastní praxi, ale tou dobou budete holohlavý a bezzubý smolař se zvětšenými játry a hlavně už ztratíte chuť do života. Proteče vám po kapkách mezi prsty, drahý maître, výměnou za naspořené groše. Já vám přece nabízím mnohem víc a hlavně hned teď. Ve svých třiadvaceti si vydobudete slavné jméno a slušné peníze. Dokonce i v případě, že případ prohrajete. Jméno je přece ve vaší profesi důležitější než peníze, viďte? Jistě, vaše sláva bude mít příchuť skandálu, ale to je snad lepší než dělat celý život poskoka? Dostanete dost peněz na to, abyste si mohl otevřít vlastní kancelář. Mnozí vás budou nenávidět, ale najdou se i tací, kteří ocení odvahu mladého advokáta, jenž se nebál jít proti celé společnosti.“

	Achimaas se na celou minutu odmlčel, aby měl chlapec čas pochopit, co mu bylo řečeno. Pak přešel ke druhé části, jež měla mít podle jeho kalkulu rozhodující vliv.

	„Ale třeba se jen bojíte? Slyšel jsem, jak jste právě přísahal hájit spravedlnost a právo člověka na soudní obhajobu bez ohledu na jakékoli překážky a útlak. Víte, proč jsem si ze všech absolventů vybral právě vás? Protože jste jediný, kdo ta slova pronesl s opravdovým přesvědčením. Aspoň mi to tak připadalo.“

	Etienne mlčel a s hrůzou si uvědomoval, že ho strhává prudký proud, kterému se není schopen ubránit. „A hlavně,“ významně ztlumil hlas neznámý, „hlavně je Pierre Fechtel nevinný. Není Krysař, nýbrž oběť souhry náhod a zatvrzelé policejní horlivosti. Když se do toho nevložíte, půjde na popraviště nevinný člověk. Ano, nebudete to mít lehké. Zavalí vás proud urážek a nikdo nebude chtít svědčit ve prospěch té zrůdy. Ale nebudete sám. Já vám budu pomáhat. Zůstanu ve stínu a budu vašima očima a ušima. Sehnal jsem už nějaké důkazy, které sice možná nedokazují zcela nevinnu Pierra Fechtela, ale přinejmenším zpochybňují fakta žalobce. A získám jich ještě víc.“

	„Jaké důkazy?“ zeptal se slabým hlasem Etienne.
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	V malém sále merlenského Městského soudu bylo pouhých sto míst, nicméně dovnitř se nacpalo přinejmenším tři sta lidí a ještě víc jich postávalo na chodbě a pod okny na náměstí.

	Příchod prokurátora Renana provázely mohutné ovace. Když přivedli zločince, bledého muže s tenkými rty, blízko posazenýma černýma očima a kdysi pěstěnými, nyní však rozcuchanými a přerostlými licousy, nejprve se v sále rozhostilo naprosté ticho a poté se rozpoutala taková bouře, že soudce, maître Vicksen, rozbil zvonek, kterým vyzýval shromáždění, aby se utišilo.

	Soudce povolal představitele obhajoby, načež všichni soustředili svou pozornost na neduživého mladíka, kterému byl objemný talár zjevně příliš veliký. Maître Licole, střídavě blednoucí a rudnoucí, povídal něco sotva slyšitelného a na netrpělivou otázku soudce, zda obviněný přiznává svoji vinu, náhle jasně vypískl: „Ne, Vaše Důstojnosti!“ Sál znovu zahřměl nesouhlasem. „A přitom je to takový na pohled slušný chlapec!“ vykřikla jedna z žen.

	~

	Proces trval tři dny.

	První den vystupovali svědci obžaloby. Nejprve policisté, kteří objevili onu hrůznou sklepní místnost, a pak ti, kteří vyslýchali zatčeného. Podle komisařových slov se Pierre Fechtel třásl, vypovídal zmateně, nebyl schopen nic vysvětlit a nabízel spoustu peněz, když ho nechají na pokoji.

	Zahradník, který ohlásil na policii, že jsou ze sklepa slyšet podezřelé výkřiky, k soudu nepřišel, ale nebyl tam ani třeba. Prokurátor zavolal svědky, kteří barvitě popsali zhýralost a zvrhlost Fechtela, jenž v bordelech vyžadoval ty nejmladší a nejsubtilnější dívky. Madam jednoho nevěstince vypověděla, jak obviněný její „děvečky“ mučil rozpálenou kulmou, a ty chudinky si to nechaly líbit, protože za každou spáleninu jim zaplatil po zlaťáku.

	Sál propukl v ovace, když člověk, který viděl, jak v kočáře odjížděla Lucille Lanoutová (jejíž hlavu s vypíchnutýma očima a uříznutým nosem pak našli v sudu), poznal ve Fechtelovi toho pána, jenž jí líčil neuvěřitelné vlastnosti mechanického pianina.

	Porota byla seznámena s důkazy: mučícími nástroji, fotografickým aparátem a deskami, jež byly objeveny ve sklepě hrůzy. Před soud předstoupil také fotograf monsieur Broell, jenž před třemi roky učil Pierra Fechtela zacházet s fotoaparátem.

	Nakonec bylo porotcům předloženo album s fotografiemi, jež byly nalezeny v mučírně. Publiku a novinářům fotografie neukázali, ale jeden z porotců omdlel a druhý se pozvracel.

	Advokát Licole seděl s hlavou schýlenou ke straně jako pilný studentík a všechny výpovědi si pečlivě zapisoval do sešitu. Když mu předložili fotografie, zbledl jako křída a zakymácel se. „No, jen se pokochej, nedochůdče!“ vykřikl někdo v sále.

	Večer po skončení zasedání došlo k incidentu: když Licole vycházel ze sálu, matka jedné ze zavražděných holčiček mu plivla do tváře.

	~

	Druhého dne vyslýchal svědky obhájce. Od policistů chtěl vědět, jestli na zatčeného křičeli. („Ne, líbali jsme se s ním,“ odpověděl sarkasticky komisař za souhlasného smíchu v sále.)

	Svědka únosu malé Lucille Lanoutové se advokát zeptal, zda viděl člověka, se kterým odjela květinářka, zepředu. Ne, neviděl, odpověděl svědek, ale zato si velmi dobře zapamatoval jeho licousy.

	Dál chtěl maître Licole vědět, jaké fotografie dělal Pierre Fechtel, když se učil amatérské fotografii. Ukázalo se, že fotil zátiší, krajiny a koťátka. (Tato výpověď byla přijata pískáním a posměšnými výkřiky, načež soudce přikázal, aby byla ze sálu vyvedena polovina diváků.)

	Na závěr advokát požádal, aby byl k soudu přiveden hlavní svědek, zahradník, takže bylo zasedání na hodinu přerušeno.

	O přestávce přistoupil k Licoleovi místní farář a zeptal se ho, jestli věří v Ježíše Krista. Licole odpověděl, že věří a že Ježíš učil milosrdenství k hříšníkům.

	Jakmile bylo odpoledne zahájeno zasedání, komisař oznámil, že zahradníka nepřivedli a že ho nikdo už celé tři dny neviděl. Advokát mu uctivě poděkoval a řekl, že nemá na svědky žádné další otázky.

	Pak měl příležitost blýsknout se prokurátor, který vynikajícím způsobem vedl výslech obviněného. Pierre Fechtel nebyl schopen uspokojivě odpovědět ani na jednu otázku. Nicméně na fotografie, které mu byly předloženy, se díval dlouho a pak polkl slinu. Řekl, že je vidí poprvé. Na otázku, zda vlastní fotoaparát značky Weber a synové, se šeptem poradil s advokátem, načež řekl že ano, ale že se o fotografování přestal zajímat už před rokem, uklidil přístroj na půdu a od té doby ho neviděl. Otázka, zda se může podívat rodičům holčiček do očí, vyvolal bouři ovací, ale na žádost obhajoby byla zamítnuta.

	Večer, když se Etienne vrátil do hotelu, zjistil, že někdo všechny jeho věci vyházel za dveře na špinavou podlahu. Se zoufalým ruměncem lezl po kolenou a sbíral své zaštupované podvlíkačky a zmačkané náprsenky s papírovými límečky.

	Spousta lidí se tu shromáždila, aby se pokochala tou podívanou a zasypala „prodejného ničemu“ nadávkami. Když Etienne konečně uložil své věci do nového cestovního vaku, koupeného speciálně na tuhle cestu, přistoupil k němu místní hospodský, s rozmachem mu vlepil dva políčky a dodal: „To máš na přidanou k honoráři.“

	Protože ani jeden z dalších tří hotelů si nepřál Licolea ubytovat, nabídl starosta advokátovi domek staničního dozorce, který šel minulý měsíc do penze a nový ještě nebyl přijat.

	Ráno byl na bílé stěně domku nápis uhlem: Zdechneš jako pes!

	~

	Třetí den překonal prokurátor Renan sám sebe. Pronesl vynikající obžalobu, která trvala od deseti ráno do tří hodin odpoledne. Sálem se rozléhal pláč a létaly kletby. Vážení pánové v porotě, z nichž každý platil daně nejméně pět set franků ročně, seděli se zamračenými a odhodlanými tvářemi.

	Obhájce byl bledý a několikrát se – jak si všimli přítomní – s tázavým pohledem obrátil na svého klienta. Ten seděl s hlavou mezi rameny a tvář měl přikrytou dlaněmi. Když prokurátor žádal trest smrti, publikum vstalo jako jeden muž a začalo skandovat: „Oprátku! Oprátku!“ Fechtelova ramena se křečovitě roztřásla a museli mu podat čichací sůl.

	Obhajoba dostala slovo po přestávce, ve čtyři hodiny odpoledne.

	Licolea dlouho nenechávali promluvit – schválně šoupali nohama, vrzali židlemi a hlasitě smrkali. Advokát rudý nervozitou čekal a v ruce žmoulal lístek, popsaný rukopisem premianta.

	Ale když začal mluvit, ani jednou se do lístku nepodíval. Jeho řeč, slovo od slova, otiskly spolu s urážlivými komentáři ještě týž den všechny večerníky:

	„Vaše Důstojnosti pane soudce, pánové porotci. Můj klient je slabý, zkažený a dokonce hříšný člověk. Ale za to ho přece nesoudíte… Jasné je jediné: v domě mého klienta, přesněji v tajné sklepní místnosti, o jejíž existenci Pierre Fechtel nemusel nic vědět, došlo k hroznému zločinu. Přesněji k celé řadě zločinů. Otázka zní, kdo je spáchal.“ (Hlasitý výkřik: „To je tedy záhada!“ Smích v sále.) „Obhajoba má vlastní verzi. Předpokládám, že vraždil zahradník Jean Voiture, jenž oznámil na policii, že slyšel záhadné výkřiky. Tento člověk svého pána nenáviděl, protože mu kvůli jeho sklonu k alkoholu snížil plat. Existují svědci, které lze v případě potřeby předvolat, a ti tento fakt potvrdí. Zahradník měl podivnou, nesnášenlivou povahu. Před pěti lety od něho odešla žena a vzala s sebou děti. Je známo, že lidé tohoto druhu, jako byl Voiture, propadají chorobné přecitlivělosti doprovázené agresivitou. Velmi dobře znal dům a snadno mohl vybudovat tajnou místnost, aniž by o tom měl pán domu tušení. Mohl také odnést z půdy fotoaparát monsieura Fechtela, kterého už přístroj přestal bavit, a mohl se naučit zacházet s ním. Mohl nosit pánovo oblečení v době jeho častých cest. Mohl si nalepit falešné licousy, kterých si každý svědek dobře všimne a zapamatuje si je. Jistě se mnou budete souhlasit, že kdyby Pierre Fechtel spáchal tak těžké zločiny, už by se dávno zbavil tak výrazného zvláštního znamení. Rád bych, abyste mě chápali správně, pánové porotci. Netvrdím, že to všechno spáchal zahradník – jen to, že to mohl udělat. Hlavní otázka zní – proč zahradník, který dal podnět k vyšetřování, tak neočekávaně zmizel? Je jen jedno vysvětlení – polekal se, že bude u soudu odhalena jeho vina a on dostane, co zaslouží…“ Až do tohoto místa mluvil monsieur Licole plynule a dokonce s espritem, ale teď se náhle zarazil. „Chtěl bych říct ještě jednu věc. V tomto případě je mnoho nejasných bodů. Abych se přiznal, sám nevím, zda je můj klient vinen. Ale dokud budu mít aspoň stín pochyb – a v tomto případě je, jak jsem vám už doložil, pochyb opravdu mnoho, není možné odsoudit člověka k smrti. Na fakultě mě učili, že je lepší omilostnit viníka, než odsoudit nevinného… To je vše, co jsem chtěl říct, pánové.“

	Deset minut před pátou byla řeč u konce. Advokát si sedl na své místo a utřel si zpocené čelo.

	V sále zazněl ojedinělý smích, ale všeobecný dojem byl rozpačitý. Reportér Soiru zaslechl (a pak to napsal do novin), jak známý advokát Jan van Brewern řekl svému sousedovi, také právníkovi: „Ten hoch má v podstatě pravdu. Z hlediska vyššího principu jurisprudence. Ale v tomto případě to na věci nic nemění.“

	Soudce zazvonil na zvonek a s pohledem na poněkud nesolidního obhájce pohoršeně zavrtěl hlavou: „Předpokládal jsem, že řeč maître Licolea potrvá do konce dnešního zasedání a bude pokračovat ještě zítra ráno. Teď nevím… Vyhlašuji dnešní zasedání za ukončené. Řeč k porotě pronesu zítra ráno. Poté se, pánové, odeberete, abyste vynesli rozsudek.“

	Ráno se zasedání nekonalo.

	V noci vypukl požár. Shořela budka staničního dozorce. maître Licole uhořel, protože dveře byly zvenčí zabarikádovány. Na očouzené stěně zůstal nápis Zdechneš jako pes! – nikdo se nenamáhal ho setřít. Svědkové založení požáru nebyli vypátráni.

	Proces byl na několik dní přerušen. Ve veřejném mínění docházelo k nepostřehnutelným, nicméně nesporným změnám. Noviny přetiskovaly poslední řeč maître Licolea znovu, tentokrát už bez výsměchu, naopak se soustrastnými komentáři vážených právníků. Objevily se dojemné reportáže o krátkém a těžkém životě chlapce z chudé rodiny, jenž pět let studoval na univerzitě, aby byl advokátem pouhý týden. Z novinových stránek se na čtenáře dívaly kreslené portréty: chlapecká tvář s velkýma, jasnýma očima.

	Advokátská gilda zveřejnila deklaraci na obhajobu svobodného a objektivního soudnictví, jež nesmí být vystavováno zastrašování emocionální veřejností, která naléhá na zúčtování.

	Závěrečné zasedání se konalo den po pohřbu.

	Nejprve na návrh soudce uctili přítomní památku Etienna Licolea minutou ticha. Vstali všichni, dokonce i rodiče zemřelých dívek. Soudce Vicksen ve své řeči porotě poradil, aby se nepoddávala tlakům zvenčí, a připomněl jí, že když jde o trest smrti, je verdikt platný, jestliže pro něj hlasují nejméně dvě třetiny porotců.

	Porota se radila čtyři a půl hodiny. Sedm z dvanácti řekli „nevinen“ a žádali, aby byl Pierre Fechtel osvobozen pro nedostatek důkazů.

	~

	Těžký úkol byl splněn na jedničku. Zahradníkova mrtvola ležela v jámě s nehašeným vápnem. A co se týče mladičkého advokáta, ten zemřel bez trápení a strachu – Achimaas ho zabil ve spánku, ještě před tím, než podpálil domek.

	

		U Trojice
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	V roce, kdy oslavil čtyřicátiny, začal Achimaas Welde pomýšlet na to, že je čas skončit s prací.

	Ne, nebyl svou prací přesycen, stále mu přinášela uspokojení a pobízela jeho klidné srdce, aby přidalo na rychlosti. Neztratil ani formu, naopak dosáhl nejvyššího stupně mistrovství.

	Příčina byla jiná. Práce ztrácela smysl.

	Vražda sama o sobě Achimaasovi potěchu nepřinášela, kromě velmi vzácných případů, kdy na ní byl nějakým způsobem osobně zainteresován.

	S vraždami to bylo jednoduché. Achimaas byl ve vesmíru sám. Ze všech stran ho ovšem obklopovaly různé formy cizích životů – rostliny, zvířata a lidé. Tyto životy se nacházely v neustálém pohybu – organismy se rodily, měnily a umíraly. Bylo zajímavé sledovat tyto metamorfózy, ale ještě zajímavější bylo ovlivňovat je vlastním jednáním. Jestliže je v jedné části světa nějaký organismus vyhuben, nedojde k žádné velké změně – život s úžasnou houževnatostí vzniklou mezeru rychle zaceluje. Achimaasovi někdy život připadal jako zarostlý záhon, v němž vysekal cestu svého osudu. Bylo třeba postupovat pečlivě a promyšleně – nenechávat na cestě trávu, která by překážela, ale také neuškodit té po stranách, aby se nenarušila rovná a čistá kontura. Když se Achimaas ohlédl za sebe, neviděl posekanou trávu, nýbrž ideální trajektorii svého pohybu.

	V práci ho dosud držely dva stimuly: chtěl najít řešení případu a dostat peníze.

	Nicméně zaujetí případem už nebylo takové jako dřív, protože se našlo jen málo opravdu složitých úkolů, jejichž řešení by mohlo být zajímavé.

	A pomalu ztrácely smysl i peníze.

	Na účtu v curyšské bance měl uloženo téměř sedm milionů Švýcarských franků. V Londýně, v sejfu banky Bering, byly uschovány cenné papíry a zlaté cihly za sedmdesát pět tisíc liber šterlinků.

	Kolik peněz potřebuje člověk, který nesbírá umělecké předměty nebo brilianty, nebuduje finanční říši a neovládá ho ctižádost vyniknout v politice?

	Achimaasovy výdaje byly více méně konstantní: dvě stě tři sta tisíc franků ročně vydával za běžnou spotřebu a dalších sto tisíc za provoz vily. Koupil ji už v předminulém roce a celou ji splatil, dohromady to dělalo dva a půl milionu. Bylo to samozřejmě hodně, ale když se člověku blíží čtyřicítka, tak už by měl mít vlastní dům. Ne každému je dáno mít rodinu, ale dům, ten je nezbytný.

	Achimaas byl se svým příbytkem spokojený. Stavba zcela odpovídala majitelově povaze.

	Nad Ženevským jezerem byla ke kraji skály jakoby přilepena nevelká vila z bílého mramoru. Z jedné strany volná vodní hladina, z druhé cypřiše. Za nimi vysoká kamenná stěna a pak už prudký sráz do údolí.

	Achimaas byl sto celé hodiny vysedávat na terase vznášející se nad vodní hladinou a dívat se na jezero a vzdálené hory. Jezero a hory byly také formou života, ale bez shonu a lopotění, jež je vlastní fauně a flóře. S tímto životem bylo těžké něco udělat, Achimaas na něj nemohl mít žádný vliv, a proto v něm vzbuzoval úctu.

	V zahradě za domem, uprostřed cypřišů se bělal půvabný letohrádek s kulatými věžičkami v rozích. Tam bydlela Čerkeska Leila. Achimaas si ji minulého podzimu přivezl z Konstantinopole. S pařížskou agenturou a každoměsíční výměnou profesionálních žen už dávno skoncoval – přišla chvíle, kdy mezi nimi přestal vnímat nějaké rozdíly. Vytříbil si už vkus.

	Měl přesnou představu o svém ideálu: žena musí být krásná bez nasládlosti, s přirozenou grácií, nesmí být moc upovídaná, musí být vášnivá, ne však dotěrná, nesmí být zvědavá a hlavně musí mít ženský instinkt, který jí umožňuje bezchybně vycítit náladu a přání muže.

	Leila byla téměř ideální. Byla schopná od rána do večera rozčesávat své dlouhé černé vlasy, zpívat si a hrát sama se sebou nardy. Nikdy se neurazila, nevyžadovala pozornost. Kromě rodné řeči uměla turecky a Čečensky, takže se s ní mohl bavit jedině on. Se sluhy se dorozumívala gesty. Když se Achimaasovi zachtělo rozptýlení, znala spoustu zábavných historek z konstantinopolského života – dřív žila v harému u velkovezíra.

	V poslední době přijímal Achimaas práci jen zřídka, dvakrát třikrát do roka. Buď za mimořádně vysoký honorář, nebo za nějakou zvláštní odměnu. Například v březnu dostal tajnou zakázku od italské vlády – aby našel a zlikvidoval anarchistu Gina Zappu s přezdívkou Šakal, který se chystal zabít prezidenta Umberta. Terorista byl považován za mimořádně nebezpečného a především zcela nepolapitelného muže.

	Ve skutečnosti ten úkol vůbec nebyl těžký (Šakala vystopovali Achimaasovi pomocníci, takže jemu jen zbývalo dojet do Lugana a jedinkrát stisknout kohoutek), slíbený honorář ovšem stál za to. Za prvé dostal italský diplomatický pas znějící na jméno cavaliere Welde, a za druhé mu byla učiněna nabídka na koupi ostrova Santa Croce v Tyrhénském moři. Kdyby Achimaas využil této nabídky a koupil si onen kousíček pevniny, dostal by nejen titul hraběte ze Santa Croce, ale také exteritorialitu, což bylo mimořádně lákavé. Být sám sobě pánem, sám sobě policií a sám sobě soudcem? To už by stálo za to.

	Achimaas si jen tak ze zvědavosti zajel podívat se na ostrov, a byl jím okouzlen. Nebylo tam nic zvláštního, jen skály, pár olivových hájů a záliv. Člověk ostrůvek obešel po břehu za pouhou hodinu. Posledních čtyři sta let tu nikdo nežil a jen zřídka sem zajížděli rybáři, aby si doplnili zásobu pitné vody.

	Hraběcí titul Achimaase nijak zvlášť nelákal, ačkoli při cestách po Evropě by se vznešený titul určitě hodil. Ale vlastní ostrov?

	Mohl by tam být sám jen s nebem a mořem. Mohl by si tam vytvořit vlastní svět, jenž by patřil pouze jemu. To je lákavé.

	Jít na odpočinek. Plavit se na plachetnici, lovit horské kozy a vnímat, jak se zastavil čas a neliší se od věčnosti.

	Dost bylo dobrodružství. Už není žádný mladík.

	Možná by si měl pořídit i rodinu?

	Ne že by o rodině vážně přemýšlel – spíš si jen tak procvičoval mozek. Achimaas věděl, že rodinu mít nikdy nebude. Uvědomoval si, že když nebude sám, začne se bát smrti. Tak jako všichni ostatní.

	Teď mu vůbec nenaháněla strach. A to byl základ, na němž stála pevná stavba jménem Achimaas Welde. Když se mu zasekne pistole nebo narazí na protivníka obratnějšího a rychlejšího, než je on, tak zemře. Nic víc, nic míň. To znamená, že pak už nic nebude. Někdo ve starověku, snad Epikuros, řekl: Dokud jsem já, není smrt, a až přijde smrt, nebudu já.

	Achimaas Welde už toho zažil a spatřil dost a dost. Jen opravdovou lásku nepoznal, ale za to mohla jeho profese. Náklonnost oslabuje, a láska dělá z lidí bezbranné oběti. Achimaas však byl nezranitelný. Neexistoval druhý takový člověk, který by se ničeho nebál a nic mu nebylo svaté.

	Ovšem vlastní ostrov – ten by stál za úvahu.

	Nicméně tu byl problém, a sice finanční. Privilegium na koupi ostrova bylo tak drahé, že by za ně vydal všechny prostředky z curyšské i londýnské banky. A za co by pak vybudoval své hrabství? Mohl by prodat vilu, ale to by asi nestačilo. Potřeboval vydatnější kapitál.

	Nebo má snad všechno to fantazírování hodit za hlavu?

	Ovšem vlastní ostrov – to je víc než vlastní skála, a moře je větší než jezero. Je možné být spokojený s málem, když ti nabízejí víc?

	

	Takovými myšlenkami se zaobíral Achimaas, když ho navštívil člověk v masce.

	
		2



	Nejprve mu majordomus Archibald přinesl vizitku – kousek bílého kartonu opatřený zlatou korunkou, na kterém švabachem stálo:

	

	Baron Eugenius von Steinitz

	K vizitce byl přiložen vzkaz napsaný v němčině:

	Baron von Steinitz prosí pana Welde o přijetí dnes večer v deset hodin v důvěrné záležitosti.

	

	Achimaas si všiml, že horní okraj listu byl odstřihnut. Ohlášený návštěvník si zřejmě nepřál, aby Achimaas spatřil monogram vytištěný na dopisním papíru. To znamená, že pokud byl von, tak v žádném případě ne Steinitz.

	Návštěvník dorazil v deset, na minutu přesně. Taková dochvilnost naznačovala, že je to opravdu Němec. Baron měl horní polovinu tváře skrytou za sametovou škraboškou, za což se uctivě omluvil s poukazem na delikátnost věci, ve které přichází. Achimaas si na vzhledu von Steinitze nevšiml ničeho zvláštního – světlé vlasy, pečlivě zastřižené licousy, neklidné modré oči. Na sobě měl plášť, cylindr, naškrobenou košili s bílou vázankou a černý frak.

	Posadili se na terase. Dole pod nimi se lesklo měsícem ozářené jezero. Von Steinitz se však ani jednou nepodíval na vodní hladinu, která působila tak uklidňujícím dojmem, zato z Achimaase nespustil oči pozorně hledící otvory v masce. S rozhovorem nijak nechvátal – přehodil si nohu přes nohu a zapálil si doutník.

	Achimaas tyhle manýry dobře znal, takže jen klidně čekal, kdy návštěvník ráčí začít.

	„Obracím se na vás na doporučení pana du Valetta,“ pronesl konečně baron. „Požádal mě, abych vám vyřídil uctivý pozdrav a popřál vám hodně… tedy přesněji mnoho štěstí a zdraví.“

	Když Achimaas uslyšel jméno svého pařížského prostředníka a jeho heslo, mlčky přikývl.

	„Jsem tu ve věci mimořádného významu, vyžadující naprosté utajení,“ oznámil mu von Steinitz a ztlumil hlas.

	„Přesně takovými věcmi se obvykle zabývám,“ nevzrušeně poznamenal Achimaas.

	Až do této chvíle probíhal jejich rozhovor v němčině. Zničehonic přešel návštěvník na ruštinu. Mluvil čistě, správně, jen tvrdé ł vyslovoval poněkud měkce.

	„Práci je třeba vykonat v Rusku, v Moskvě. Je nutné, aby se toho ujal cizinec, jenž umí dobře rusky a zná místní zvyky. Ideálně se pro ten úkol hodíte. Informovali jsme se o vás.“

	Informovali? A kdo „my“? To se Achimaasovi nelíbilo. Chystal se přerušit rozhovor dřív, než mu host řekne něco, co by neměl vědět, ale vzápětí z jeho úst uslyšel: „Za splnění tohoto složitého a delikátního úkolu dostanete milion francouzských franků jako zálohu a po vyplnění naší… hm… zakázky… milion rublů.“

	To měnilo situaci. Taková suma by byla důstojným završením jeho vynikající profesionální kariéry. Achimaas si vzpomněl na kouzelné obrysy Santa Croce, když se ostrůvek objeví na horizontu – jako maličký tvrďák, ležící na zeleném sametu.

	„Vy jste, pane, prostředník,“ řekl suše německy. „Já se držím principu – mluvit přímo s klientem. Mé podmínky jsou následující. Okamžitě převedete zálohu na můj účet v Curychu. Pak se setkám s klientem na místě, které on určí, a od něho si případ nechám vysvětlit. Jestliže mi z nějakého důvodu nebudou podmínky vyhovovat, vrátím vám polovinu zálohy.“

	Baron Eugenius von Steinitz se rozčileně plácl do nohy pěstěnou rukou (na prsteníčku se mu zaleskl starobylý safírový prsten), ale Achimaas už vstal.

	„Budu mluvit jedině s člověkem číslo jedna. Nebo si najděte někoho jiného.“
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	Setkání s klientem se konalo v Sankt Petěrburgu v tiché uličce, do níž Achimaase přivezli v uzavřeném kočáře. Vůz s pečlivě zataženými záclonkami na oknech se dlouho proplétal městem. Tato opatrnost vyvolávala na Achimaasově tváři úsměv.

	Nesnažil se zapamatovat si cestu, ačkoli znal ruské hlavní město naprosto dokonale – jistou dobu tu plnil několik významných objednávek. Nepotřeboval kradmo nahlížet ven škvírkou mezi záclonkami ani počítat zatáčky. Achimaas se o své bezpečí postaral: za prvé se náležitě ozbrojil a za druhé si s sebou přivezl čtyři pomocníky.

	Cestovali do Ruska v sousedním vagonu a teď jeli za kočárem ve dvou drožkách. Pomocníci byli profesionálové a Achimaas věděl, že ho ani neztratí, ani neprozradí.

	Kočár se zastavil. Mlčenlivý vozka, který na Achimaase čekal na nádraží a podle důstojnického držení těla nejspíš vůbec kočím nebyl, otevřel dvířka a pokynul mu, aby ho následoval.

	Na ulici ani živáčka. Přízemní dům. Skromný, ale čistý. Nezvyklé bylo jen to, že navzdory příjemnému létu byla všechna okna zavřená a zatažená závěsy. Jeden se trochu zahoupal a Achimaasovými tenkými rty to znovu zaškubalo k úsměvu. Tohle diletantské tajnůstkářství ho začínalo bavit. Bylo to jasné – aristokrati si hrají na spiknutí.

	Vozka ho vedl dlouhou řadou tmavých místností. Před poslední se zastavil a pustil ho před sebe. Když Achimaas vešel, křídla dveří za jeho zády se zavřela a ozval se skřípot klíče otáčejícího se v zámku.

	Achimaas se zvědavě rozhlédl. Pozoruhodný pokojík – není tu ani jedno okno. Nábytek skoro žádný – jen kulatý stůl a u něho dvě křesla s vysokými opěradly. Nicméně prohlédnout si místnost bylo dosti obtížné, hořela tu jediná svíčka, jejíž slabé světlo nedopadalo do tmavých koutů.

	Počkal, až oči přivyknou tmě, a pak nejprve prozkoumal stěny. Neobjevil nic podezřelého – ani tajné okénko, z něhož by ho mohli mít na mušce, ani další dveře. Zjistil, že ve vzdáleném koutu je ještě jedna židle.

	Achimaas si sedl do křesla. Za pět minut se dveře otevřely a vešel vysoký muž. Nepoužil druhé křeslo – přešel místnost a sedl si na židli, aniž by pozdravil.

	Bylo vidět, že klient není žádný hlupák. To byl vynikající tah – Achimaas teď seděl ve světle a jeho partner v temném stínu. Tvář mu vůbec nebyla vidět, jen její obrys.

	Na rozdíl od „barona von Steinitze“ neztrácel tento muž čas a rovnou přešel k věci.

	„Chtěl jste se setkat s hlavním klientem,“ ozvalo se z rohu rusky. „Souhlasil jsem. Dejte si ale pozor, pane Welde, abyste mě nezklamal. Nepředstavím se vám, pro vás jsem monsieur NN.“

	Podle výslovnosti to byl člověk z vyšší společnosti. Hlas odpovídal věku okolo čtyřicítky. Možná i míň – je to hlas, který je zvyklý velet, takový se zdá vždycky starší. Podle způsobu řeči je to seriózní muž.

	Závěr: spiknutí v nejvyšších kruzích, ale mimořádně závažné.

	„Vyložte mi podstatu věci,“ řekl Achimaas.

	„Mluvíte dobře rusky,“ přikývla hlava ve stínu. „Řekli mi, že jste býval ruským poddaným. To se velmi hodí. Nebude třeba zabývat se složitým vysvětlováním. A už vůbec vám netřeba zdůrazňovat, jak významná je osoba, kterou musíte zabít.“

	Achimaas ocenil překvapivou přesnost vyjadřování – žádné vytáčky, žádné „odstranit“, „zneškodnit“, „neutralizovat“.

	Monsieur NN stejně klidným a plynulým hlasem pokračoval: „Je to Michail Sobolev.“

	„Ten, kterému říkají Bílý generál?“ upřesnil Achimaas. „Hrdina posledních válek a nejoblíbenější vojevůdce ruské armády?“

	„Ano, generální pobočník Sobolev, velící čtvrté armádě,“ nevzrušeně mu potvrdila silueta muže.

	„Musím se omluvit, ale tuto zakázku nemohu přijmout,“ pronesl uctivým hlasem Achimaas a zkřížil ruce na hrudi.

	Podle učení o gestech vyjadřuje tato póza klid a nezvratné rozhodnutí. Kromě toho prsty jeho pravé ruky objaly rukojeť maličkého revolveru, jenž byl uložen ve zvláštní kapsičce vesty. Revolver se jmenoval Velodog a byl vynalezen pro velocipedisty, které při jízdě obtěžují toulaví psi. Čtyři kulky kalibru dvacet dva. Hračka, samozřejmě, ale v situacích podobných této se může hodit.

	Odmítnout zakázku poté, kdy už byl jmenovitě uveden její objekt, to je nejnebezpečnější okamžik. V případě komplikací se chystal Achimaas jednat následovně: vpálit klientovi kulku do čela a uskočit do nejtemnějšího kouta. Tam Achimaase jen tak snadno nedostanou.

	Při vchodu do domu ho neprohledali, takže mu zůstala celá výzbroj: měl kolt, zhotovený podle individuální objednávky, vrhací nůž a pružinový španělský nůž. Dokázal by čelit útoku dvě minuty, pak už by přispěchali jeho pomocníci, pro které mají být výstřely signálem k vpádu do domu. Proto byl Achimaas sice ve střehu, ale klidný.

	„Snad také nepatříte k Sobolevovým přívržencům?“ podrážděně se zeptal klient.

	„Nic mi do Soboleva není, já straním zdravému rozumu. A ten mi velí nepouštět se do věcí, které vyžadují následné odstranění vykonavatele zakázky, tedy v daném případě mě. Po akci takového významu se nezanechávají svědci. Radím vám, abyste si našli někoho z nováčků. Obyčejná politická vražda není zas tak složitá.“

	Achimaas se zvedl a opatrně couval ke dveřím, připravený ve vteřině střílet.

	„Sedněte si.“ Člověk v rohu mu velitelským gestem ukázal na křeslo. „Nepotřebuji nováčka, ale nejlepšího mistra vašeho řemesla, protože případ je naopak velmi složitý. Uvidíte sám. Ale nejprve vám prozradím některé okolnosti, jež vás zbaví obav.“

	Bylo znát, že monsieur NN nebyl zvyklý něco vysvětlovat a ovládat se, aby nevybuchl.

	„Není to politická vražda ani spiknutí. Naopak, spiklenec a zločinec je Sobolev, který se nejspíš zhlédl v Korsičanově vavřínovém věnci. Náš hrdina plánuje vojenský převrat – nic víc, nic míň. Do spiknutí jsou zataženi důstojníci jeho armády a také generálovi bývalí spolubojovníci, z nichž mnozí slouží v gardě. Nejnebezpečnější je skutečnost, že Sobolev je oblíben nejen v armádě, ale i ve všech vrstvách společnosti. A my, dvůr a vláda, v nich vyvoláváme nespokojenost, u některých i otevřenou nenávist. Prestiž vládnoucího rodu velmi poklesla po ostudném honu na panovníka, jenž skončil jeho zavražděním. Uštvali pomazaného na cara jak zajíce smečkou psů!“

	V jeho hlase náhle zazněla hrozivá síla. Dveře za Achimaasovými zády zaskřípaly. Ten, který dvůr a vládu zahrnoval pod pojem „my“, jen podrážděně mávl rukou v bílé rukavici a dveře se znovu zavřely. Pak už tajemný muž pokračoval klidnějším tónem.

	„Známe plán spiklenců. Momentálně řídí Sobolev manévry, jejichž skutečným cílem je zkouška na převrat. Pak v doprovodu svých přívrženců pojede do Moskvy, aby se tam – mimo dosah Petěrburgu – setkal s některými z gardových generálů, získal jejich podporu a vypracoval definitivní dispozici. Útok bude zahájen na počátku července, v době přehlídky v Carském Sele. Sobolev má v úmyslu vzít příslušníky carské rodiny ‚pod dočasnou ochranu‘ – pro jejich dobro a ve jménu záchrany vlasti.“ V hlase mluvčího zazněl rozhořčený sarkasmus. „Bude rozhlášeno, že vlast se nachází v nebezpečí, a proto je třeba nastolit vojenskou diktaturu. Dá se předpokládat, že tento šílený projekt najde podporu u velké části armády, šlechty, kupectva a dokonce i rolníků. Vždyť Bílý generál se ideálně hodí na roli zachránce vlasti!“

	Monsieur NN vstal, rozzlobeně se prošel podél stěny a za chůze si prolamoval prsty. Stále se přitom držel ve stínu, ani jednou neukázal svou tvář. Achimaas zahlédl jen ušlechtilý nos a mohutné licousy.

	„Vezměte tudíž na vědomí, pane Welde, že v tomto případě nespácháte žádný zločin, protože nad Sobolevem byl vyřčen rozsudek smrti soudem, jehož se zúčastnili hlavní hodnostáři říše. Z dvaceti soudců, kteří byli vybráni z nejvyšších míst, jich sedmnáct hlasovalo pro trest smrti. Rozsudek už schválil i car. Soud byl tajný, nicméně zákonný. Ten pán, kterého jste považoval za prostředníka, byl jedním ze soudců a jednal v zájmu mezinárodní bezpečnosti a míru v Evropě. Jak jistě víte, Sobolev je vůdcem militantní slovanské strany, takže pokud by se chopil moci, znamenalo by to pravděpodobně válku s Německem a Rakouskem-Uherskem.“

	Reprezentant státu se zastavil a zadíval se na zcela klidného posluchače.

	„O svůj život se tedy nemusíte obávat. Nejednáte se zločinci, nýbrž se zástupci vlády veliké říše. Nenabízíme vám roli vraha, nýbrž kata. Jste s mým vysvětlením spokojen?“

	„Dejme tomu.“ Achimaas položil ruce na stůl. Střílet se patrně nebude. „Ale v čem vlastně spočívá komplikovanost objednávky? Proč není možné generála jednoduše otrávit nebo koneckonců zastřelit?“

	„Výborně! Zdá se, že souhlasíte.“ Monsieur NN spokojeně kývl hlavou a sedl si na židli. „Teď vám vysvětlím, proč potřebujeme tak vyhlášeného odborníka, jako jste vy. Začneme tím, že dostat se k Sobolevovi není vůbec jednoduché. Ve dne v noci je obklopen adjutanty a posly, kteří mu jsou fanaticky oddáni. Navíc není možné generála zabít jen tak, celé Rusko by povstalo. Musí zemřít přirozenou smrtí, aby nevznikla podezření a dohady. Ale to nestačí. Zbavit se spiklence za pomoci jedu bychom dokázali také. Nicméně idea převratu se už přespříliš rozšířila. Dokonce ani vůdcova smrt by spiklence nemusela zastavit. Mohli by dovést věc do konce, aby naplnili Sobolevův odkaz. Nejspíš by se jim to bez Bílého generála nepodařilo, Rusko by však propadlo krvavému chaosu a car by byl definitivně zkompromitován. Ve srovnání s pány sobolevovci by děkabristé mohli vypadat jako neškodní nezbedové. A teď vám vysvětlím, proč je tak náročné vymyslet, jak celý úkol provést.“

	Energicky se pustil do resumé a jeho bílá rukavice rytmicky prořezávala šero, jak při řeči důrazně gestikuloval. „Soboleva je třeba zavraždit tak, aby jeho smrt vypadala jako přirozená a nevyvolala nepokoje. Uspořádáme nádherný pohřeb, postavíme mu památník a dokonce po něm na jeho počest pojmenujeme třeba nějakou loď. Nemůžeme Rusko připravit o jediného národního hrdinu. Zůstane tedy hrdinou v očích lidu, ale mezi svými přívrženci musí ztratit aureolu spasitele. Teď snad chápete, že tohle není případ pro nováčka. Povězte, dá se takový úkol vůbec realizovat?“

	V jeho hlase poprvé zaznělo cosi jako nejistota.

	Achimaas se zeptal: „Jak a kdy dostanu zbytek honoráře?“

	„Až Sobolev vyrazí do Moskvy, bude mít u sebe celý peněžní fond spiknutí – asi milion rublů. Příprava převratu není levná záležitost. Hned jak Soboleva zabijete, vezmete si jeho peníze. Doufám, že s tímhle úkolem se vyrovnáte snadno?“

	„Dnes je podle ruského kalendáře jednadvacátého června. Říkáte, že převrat je naplánován na začátek července. Kdy má Sobolev přijet do Moskvy?“

	„Zítra. Nejpozději pozítří. Zůstane tam do sedmadvacátého. Pak zajede na své rjazaňské statky a odtamtud rovnou do Petěrburgu. Víme, že setkání s generály má naplánované na pětadvacátého, šestadvacátého a sedmadvacátého. Z Petěrburgu do Moskvy kvůli tomu speciálně přijedou… Ostatně nebudu zbytečně jmenovat. Bez Soboleva nejsou ti lidé nebezpeční. Časem je potichu, bez zbytečného rozruchu zbavíme hodností. Nejlepší by ovšem bylo, kdyby se s nimi Sobolev vůbec nestihl setkat. Neradi bychom, aby si zasloužilí generálové pošpinili dobrou pověst zradou.“

	„Ve vaší situaci je taková ohleduplnost přílišný přepych,“ neovládl podráždění Achimaas. Úkol byl i bez toho krátkého termínu dost složitý. „Chcete, abych to udělal do pětadvacátého, to znamená, že mi na přípravu dáváte pouhé tři dny. To je málo. Budu se snažit, ale nic vám neslibuji.“

	Ještě toho dne Achimaas vyplatil své pomocníky a poslal je domů – už jejich služby nepotřeboval.

	Sám pak vyrazil nočním vlakem do Moskvy.
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	Podle klasifikace, kterou kdysi Achimaas vypracoval, patřil úkol do čtvrté, nejsložitější kategorie. Maskovaná vražda významné osoby v maximálně krátkém časovém termínu s dalšími doplňujícími podmínkami.

	Těžkosti tu byly tři.

	První: silná a oddaná ochrana.

	Druhá: simulování přirozené smrti.

	Třetí: smrt musí působit na širokou veřejnost hodnověrně a na úzký kruh zasvěcených ostudně.

	Zajímavé.

	Achimaas se pohodlně uvelebil na brokátovém kanapátku v kupé první třídy a těšil se na tvořivou duševní práci. Deset hodin cesty by mu na to mělo stačit. Nemusí nutně spát – když bylo třeba, dokázal být vzhůru tři až čtyři dny. Za to vděčí strýci Chiranovi a jeho výchově.

	Also, der Reihe nach – pěkně popořádku.

	Vyndal si dokumenty, jež mu na jeho žádost předal klient. Byl to Sobolevův spis, podle všeho shromažďovaný nikoli pouhý rok: podrobná biografie se seznamem hodností, jeho sklonů a styků. Žádné příhodné zvláštnosti, kterých by mohl využít, nenalezl – žádný hazard, žádné opium ani vodka. V osobnostní charakteristice převládalo adjektivum „vynikající“: vynikající jezdec na koni, vynikající střelec, vynikající hráč biliáru. No dobře. Achimaas přešel k části „sklony“. Pije mírně, dává přednost Château Yquem, kouří brazilské doutníky, miluje ruské romance, především Jeřabinu (píseň I. Surikova). Hm.

	„Intimní zvyky.“ I tady ho čekalo zklamání. Není pederast, stoupenec markýze de Sade, ani pedofil. V minulosti byl sice známý donchuán, nicméně poslední dva roky zachovává věrnost jedné milence, učitelce minského dívčího gymnázia Jekatěrině Golovinové. Svědci vypověděli, že před měsícem jí nabídl, aby svůj vztah uzákonili, ale Golovinová ho z neznámých důvodů odmítla, načež byl vztah přerušen. Aha, to by mohlo být zajímavé.

	Achimaas se zamyšleně zahleděl z okna. Vzal do ruky další dokument. Jména a charakteristiky důstojníků Sobolevova doprovodu. Lidé, kteří se z valné většiny proslavili ve válkách. Na cestách doprovází generála minimálně sedm či osm mužů. Sobolev nikam nechodí sám. To není dobré. Ještě horší bylo, že jídlo, které se předkládalo generálovi, bylo prověřováno, a to nejedním, ale hned dvěma muži – esaulem Gukmasovem a osobním komorníkem.

	Simulovat přirozenou smrt, která by nevyvolala žádné podezření, však bylo možné jedině s pomocí jedu. Nešťastná náhoda by nebyla vhodná – ta je vždycky podezřelá.

	Jak podat objektu jed, aniž by ho zachytili jeho ochránci? Kdo má k Sobolevovi blíž než jeho esaul a komorník?

	Zdálo se, že nikdo. V Minsku měl lásku, z jejíchž rukou jistě jí bez kontroly. Jenže se přestali stýkat.

	Ba ne, stop! Achimaasovy myšlenky se ubíraly správným směrem. K muži se může dostat nejblíž i žena, kterou zná jen krátce. Samozřejmě za podmínky, že spolu navázali vztah. V takovém případě se musí esaul s komorníkem odporoučet za dveře.

	Kdypak se to Sobolev rozešel s milenkou? Před měsícem. To už bude pěkně vyhladovělý – na manévrech neměl na žádný románek čas, ostatně o tom by jistě byla zmínka v hlášeních. Je to vitální muž v těch nejlepších letech. Znovu se pouští do riskantního podniku, který může dopadnout všelijak.

	Achimaas přimhouřil oči.

	Naproti němu seděla dáma se synkem, malým kadetem, a polohlasem ho francouzsky napomínala, aby sebou pořád nevrtěl.

	„Serge, vidíš přece, že tady ten pán pracuje, a ty tu zlobíš,“ řekla.

	Chlapec se podíval na pečlivě oblečeného blondýna v šedém kabátě. Na kolenou má rozložené nějaké nudné papíry a beze slov pohybuje rty. Určitě Němčour.

	Němčour se podíval zpod obočí na kadeta a nečekaně na něho mrkl světlým okem.

	Serge polekaně sklopil oči.

	Achimaas právě dospěl k důležitému závěru. Proslulý Achilles má patu, a dokonce není nijak zvlášť originální! Není potřeba vymýšlet bůhvíco. Čím jednodušší řešení, tím lepší.

	Logické vývody se samy řadily jeden za druhým.

	1) Žena je nejvhodnější návnadou pro neukojeného vitálního muže, jakým je Sobolev.

	2) Nejjednodušší způsob, jak takovému objektu podat jed, je nabídnout mu ho z ženských rukou.

	3) Mravní zkáza je v Rusku považována za hanbu nedůstojnou národního hrdiny. Jestliže hrdina nepadne na poli válečném, nebo alespoň nevypustí duši na lůžku vojenského špitálu, nýbrž skoná na hříšném loži, nejlépe s prodejnou ženou, tak to bude a) neslušné, b) směšné, c) prostě hloupé. Něco takového je v případě hrdiny naprosto neodpustitelné.

	Všechno ostatní zařídí jeho doprovod. Adjutanti se přetrhnou, jen aby utajili nevhodné okolnosti smrti Bílého generála před veřejností. Nicméně mezi spiklenci se to samozřejmě okamžitě roznese. Je těžké vystoupit proti carovi bez vůdce, navíc když vám nad hlavou místo rytířské zástavy vlaje ušmudlané prostěradlo. Bílý generál už nebude pro své přívržence tak bílý.

	Dobrá, metodu bychom tedy měli. A teď způsob provedení.

	V kufru mezi různými potřebnými věcmi měl Achimaas slušný výběr chemikálií. V tomto případě se ideálně hodí extrakt ze šťávy amazonského kapradí. Stačí dvě kapky čiré tekutiny bez chuti a zápachu, aby zdravý člověk, jemuž se právě trochu zrychlil srdeční tep, podlehl ochrnutí dýchacích cest a srdeční mrtvici. Smrt přitom bude vypadat zcela přirozeně, nikoho nenapadne, že ji způsobila otrava. A hlavně za pouhé dvě tři hodiny nelze odhalit v organismu ani stopu po jedu.

	Byl to spolehlivý prostředek, nejednou vyzkoušený. Naposledy ho Achimaas použil v předminulém roce, když plnil zakázku jednoho londýnského flinka, který si přál zbavit se strýčka milionáře. Akce proběhla snadno a elegantně. Milující synovec uspořádal na počest drahého strýčka oběd. Mezi hosty byl i Achimaas. Nejprve si se starcem připil otráveným vínem a pak, ve správnou chvíli, milionáři pošeptal, že ho chce synovec otrávit. Strýc zrudl, chytil se za srdce a zhroutil se k zemi jako podťatý. Smrt nastala před očima tuctu hostí. Achimaas se vrátil do hotelu pomalým a vyrovnaným krokem – aby jedu poskytl čas na vstřebání a zeslábnutí.

	Objektem byl tehdy starý muž s podlomeným zdravím. Zkušenost ukázala, že na silného, mladého muže účinkuje preparát jedině v případě, že jeho pulz dosahuje osmdesáti až pětaosmdesáti úderů za minutu.

	Takže otázka zněla: Rozproudí se krev hrdinského generála na pětaosmdesát úderů v okamžiku, kdy bude rozpálen žárem touhy?

	Odpověď: Docela určitě, jinak by to nebyl žár. Zvláště když předmět touhy bude dostatečně žhavý.

	Zbývala maličkost – najít vhodnou holku.
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	V Moskvě se Achimaas přesně podle instrukcí ubytoval v novém přepychovém hotelu Metropol jako kupec Nikolaj Nikolajevič Klonov z Rjazaně.

	Zavolal moskevskému zástupci klienta, jemuž měl říkat pan Nemo, na číslo, které mu dal monsieur NN. Achimaas se už těm podivným přezdívkám neposmíval – bylo zřejmé, že tu vůbec nejde o žert.

	„Prosím,“ zaskřípal hlas ve sluchátku.

	„Tady Klonov,“ řekl Achimaas do mluvítka. „Potřebuji mluvit s panem Nemem.“

	„U telefonu,“ pravil hlas.

	„Vyřiďte, že urychleně potřebuji popis Jekatěriny Golovinové.“

	Achimaas ještě jednou zopakoval jméno Sobolevovy milenky a přerušil spojení.

	Hm, carovi ochránci jsou opravdu nevalní konspirátoři. Požádal recepčního o telefonní seznam a podíval se, jaký abonent je uveden pod číslem 211. Dvorní rada Petr Parmenovič Churtinskij, šéf tajného oddělení moskevského generálního gubernátora. A to se podívejme!

	Za dvě hodiny mu kurýr donesl do hotelu zapečetěnou depeši. Byla stručná:

	Blondýnka, šedomodré oči, nos trochu zdvižený nahoru, štíhlá, urostlá, výška dva aršíny a čtyři palce, poprsí drobné, pas štíhlý, na pravé tváři mateřské znaménko, na levém koleni jizva po pádu z koně. NN

	Levé koleno a mateřské znaménko tu nebyly podstatné. Hlavně že věděl, o jaký typ ženy jde: hubená blondýnka malé postavy.

	

	„Poslyš, příteli… Jak se vlastně jmenuješ?“

	Pán z devatenáctky se díval na kelnera tak nějak neurčitě, skoro jako kdyby se ostýchal. Hotelový zaměstnanec byl ovšem člověk zkušený a tenhle tón a výraz moc dobře znal. Honem stáhl svůj chápavý úsměv – mohl by hosta uvést do ještě větších rozpaků – a odpověděl: „Timotej, milostivý pane. Ráčíte si přát?“

	Devatenáctka (podle knihy hostů kupec první gildy z Rjazaně) odvedla Timofeje kousek stranou k oknu a podstrčila mu rublík.

	„Je mi smutno, příteli. Jsem opuštěný. Rád bych se trochu… rozptýlil.“ Kupec zamrkal světlými řasami a zrůžověl. Takhle delikátní host se nepotká každý den!

	Kelner rozhodil rukama: „Není nic jednoduššího, pane. Máme v Moskvě hodně veselých slečen. Chtěl byste se podívat na nějaké adresy?“

	„Ne, adresu nepotřebuju. Já bych chtěl takovou nějakou mimořádnou, aby měla… pochopení. Ty laciné nemám rád,“ upřesnil své přání Rjazaňan.

	„Ale jistě, takové tu máme také.“ Timotej začal vypočítávat na prstech. „V Jaru zpívá Varja Serebrjanaja – velmi přitažlivá dívčina, ta si vybírá. Pak tu máme mamzel Carmencitu, velmi pokrokovou slečnu, s tou je třeba domluvit si setkání po telefonu. V Alpské růži zpívá mamzel Vanda, osoba mimořádného formátu. A ve Francouzské operetě mají dvě tanečnice, Lisette a Anisette, ty jsou velmi populární. Mezi herečkami…“

	„To je ono, herečku,“ skočil mu do řeči host. „Ale aby se mi líbila. Víš, nemám moc rád ty tělnaté. Rád bych nějakou štíhlou, s úzkým pasem, přiměřeného vzrůstu a aby to rozhodně byla blondýnka.“

	Kelner se zamyslel a pak prohlásil: „Tak to by mohla být Vanda z Růže. Je blondýnka a hubená. Ale má úspěch. Ty ostatní jsou všechny dost kypré. Co se dá dělat, pane, to už je dnes taková móda.“

	„Pověz mi něco o té Vandě.“

	„Je to Němka. Vznešených manýrů. A zná svoji cenu. Bydlí na nejlepší adrese – v Anglii, v apartmánu se samostatným vchodem. Může si to dovolit – bere za pobavení pětistovku. A je velmi vybíravá, jde jen s tím, kdo se jí líbí.“

	„Pětistovku? To se podívejme!“ Zdálo se, že Vanda kupce opravdu zaujala. „A kde bych se, Timofeji, mohl na tu Vandu podívat? Co je to, ta Alpská růže?“

	„Je to odtud blizoučko, na Sofijce,“ řekl kelner a oknem ukázal hostovi směr. „Zpívá tam skoro každý den. Docela obyčejný restaurant, s námi ani se Slavjanským bazarem se nedá srovnávat. Jedí tam, s prominutím, hlavně Němčouři. A naši, Rusové, se chodí kouknout na Vandu. A pak taky ti s vážnými úmysly – aby ji angažovali.“

	„A jak ji angažují?“

	„To má svá pravidla,“ začal mu s potěšením vysvětlovat Timofej. „Nejprve je třeba pozvat ji ke stolu. Ale ne tak obyčejně, to by si nepřisedla. Musíte jí poslat kytičku fialek, zabalenou do stovky. Mamzel si vás z dálky prohlídne. Když se jí na první pohled nezalíbíte, pošle vám tu stovku zpátky. A když si ji nechá, tak dává najevo, že si k vám přisedne. Ale to ještě nic neznamená. Může se k vám posadit, trochu si popovídat a pak vás stejně odmítnout. A stovku, to se ví, nevrátí, když už s vámi ztratila drahocený čas. Říká se, že jen na těch stovkách od odmítnutých pánů vydělává víc než na pětistovkách. Takové má tahle Vanda postavení.“

	Večer seděl Achimaas v Alpské růži, upíjel slušné rýnské a obhlížel zpěvačku. Němka byla opravdu pěkná. Podobala se bakchantce. Její tvář postrádala německé rysy – vyzývavě odvážné zelené oči mají nádech roztaveného stříbra. Achimaas moc dobře znal tento zvláštní odstín, jímž vynikají jen nejušlechtilejší představitelky ženského pohlaví. Plné rty nebo ušlechtilý nosík nepůsobí na muže tolik, jako tohle mihotavé stříbro. Zrádný lesk je oslepuje a připravuje o rozum. A ten hlas! Achimaas, zkušený znalec ženské krásy, věděl, že v hlase je skryta celá polovina dámského kouzla. Je-li hlas hluboký a trošičku chraplavý, jakoby ojíněný nebo naopak sežehlý ohněm, potom bývá opravdu nebezpečný. Pak je lepší nechat se po vzoru Odyssea přivázat ke stěžni, jinak hrozí utonutí. Chrabrý generál téhle siréně určitě neodolá, nemá šanci!

	Vlastně zbývá ještě docela dost času. Dnes je úterý, Sobolev dorazí ve čtvrtek, takže se může mademoiselle Vandou trochu víc pokochat.

	Během večera dostala dva pugéty. Jeden jí poslal tlustý kupec v malinovém sjurtuku – Vanda jej okamžitě vrátila, aniž by se ho dotkla. Kupec hned nato s nevybíravým láteřením oddupal.

	Druhou kytičku jí poslal gardový plukovník s jizvou ve tváři. Zpěvačka pozvedla květy k obličeji, bankovku schovala do krajkového rukávu, ale s přisednutím k plukovníkovi moc nespěchala a ani pak se u jeho stolu nezdržela dlouho. Achimaas neslyšel, o čem se bavili, ale jejich rozhovor skončil tím, že Vanda zaklonila hlavu, rozesmála se, klepla plukovníka vějířem po ruce a odešla. Odmítnutý jen filozoficky pokrčil rameny ozdobenými zlatými výložkami a za chvíli jí poslal ještě jednu kytici, ale tu už Vanda obratem vrátila.

	Když ale jakýsi růžolící blondýn, který odmítnutému důstojníkovi co do působivosti nesahal ani po kotníky, na ni jen nedbale kývl prstem, nenechala na sebe čekat – okamžitě si sedla k jeho stolu. Blondýn jí něco s lhostejným výrazem povídal a krátkými prsty s rezatými chloupky přitom ťukal na ubrus. Vanda mlčky poslouchala, neusmívala se a dvakrát přikývla. Že by to byl pasák? To snad ne.

	Nicméně když zpěvačka o půlnoci vyšla postranním vchodem (Achimaas ho v úkrytu hlídal), čekal na ni v drožce právě onen růžolící chlapík. Vanda s ním odjela. Achimaas je sledoval v jednomístném kočáře, který si předvídavě pronajal v Metropolu. Projeli přes Kuzněcký most a zabočili na Petrovku. U velkého rohového domu s tabulí, na níž se ve světle elektrické lampy skvěl nápis Anglie, vystoupila Vanda se svým průvodcem z kočáru a poslali vozku pryč. Bylo už pozdě, a to znamenalo, že u ní nesympatický kavalír přenocuje. Kdo je to? Milenec? Vanda však nevypadala kdovíjak šťastně.

	Bude třeba informovat se u pana Nema.
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	Aby neriskoval a zbytečně neztrácel čas, nezabalil Achimaas fialky do stovky, ale navlékl je do prstýnku se smaragdem, který během dne koupil na Kuzněckém mostě. Peníze dokáže žena odmítnout, ale drahocennost nikdy.

	Trik samozřejmě zaúčinkoval. Vanda si dárek se zájmem prohlédla a pak se stejným zájmem vyhledala očima štědrého dárce. Achimaas se lehce uklonil. Dnes měl na sobě anglický smokink a bílou vázanku s briliantovou sponou. Vypadal jako britský lord nebo pokrokový podnikatel – nový kosmopolitní druh, který začínal udávat tón v Evropě i v Rusku.

	Familiární blondýn ze včerejška, o němž Achimaas obdržel vyčerpávající (a velmi zajímavé) informace, v sále nebyl.

	Vanda dozpívala píseň, posadila se naproti němu, zadívala se mu do tváře a náhle řekla: „Máte tak průzračné oči! Jako dvě studánky.“

	Její věta způsobila, že se mu bolestně sevřelo srdce. V paměti mu vyplula jakási prchavá vzpomínka, které Francouzi říkají déjà vu. Lehce se zamračil. Achimaas Welde se přece nenechá obalamutit nějakou ženskou intrikou!

	„Kupec první gildy Nikolaj Nikolajevič Klonov, předseda Rjazaňské společnosti podnikatelů,“ představil se.

	„Kupec?“ podivila se zelenoočka. „To bych neřekla. Vypadáte spíš jako námořník. Nebo loupežník.“

	Chraplavě se rozesmála a Achimaas byl podruhé vyveden z míry. Ještě nikdy mu nikdo neřekl, že působí dojmem loupežníka! On přece musí vypadat jako obyčejný a spořádaný občan – to je základní zásada jeho profese.

	Zpěvačka ho mezitím dál překvapovala: „A nemáte ani rjazaňský přízvuk,“ posměšně utrousila. „Nejste náhodou cizinec?“

	Achimaas se skutečně nevystříhal velmi lehkého, téměř neznatelného akcentu, určité kovové tvrdosti, která mu zůstala z dětství. Aby ji člověk zachytil, musel mít ovšem mimořádně jemný sluch. O to překvapivěji to odhalení znělo z úst Němky.

	„Žil jsem dlouho v Curychu,“ řekl. „Naše společnost tam má zastoupení. Ruský len a kartoun.“

	„No a co byste ode mě chtěl, pane švýcarsko-ruský podnikateli?“ pokračovala lehkým tónem zpěvačka. „Chcete si se mnou domluvit obchod. Uhodla jsem?“

	Achimaas se uklidnil – zpěvačka s ním jen koketuje.

	„Přesně tak,“ řekl vážně a přesvědčivě, jak mluvil s ženami tohoto typu. „Mám pro vás tajný obchodní návrh.“

	Rozesmála se a ukázala drobné bílé zuby. „Tajný? To jste řekl moc pěkně, monsieure Klonove. Já dostávám výhradně tajné návrhy.“

	Když to říkala, Achimaas si uvědomil, že mu ta slova cosi připomínají: ano, téměř stejně odpověděl před týdnem „baronu von Steinitzovi“. Bezděčně se usmál, ale hned zase nasadil vážný tón: „Mám na mysli něco jiného než vy, slečno. Rjazaňská společnost podnikatelů, jejímž předsedou mám tu čest být, mě pověřila, abych připravil jednomu našemu rodákovi, významnému člověku s mnoha zásluhami, dárek. Mohu mu vybrat prezent podle svého vkusu, ale náš rodák musí být rozhodně spokojen. U nás v Rjazani je velmi oblíbený a vážený. Chtěli bychom mu ten dar předat se vší delikátností, dokonce anonymně. Nedozví se, že peníze byly vybrány kupci z jeho rodné Rjazaně. Dlouho jsem přemýšlel, jak bych ho mohl potěšit, člověka, kterému osud dopřál absolutně všechno. Pak jsem spatřil vás a pochopil jsem, že tím nejlepším darem bude žena, jako jste vy.“

	Bylo to překvapivé, ale zpěvačka se zarděla.

	„Co si to dovolujete!“ zaplály jí oči. „Nejsem věc, abyste mě mohl darovat!“

	„Ne vás, mademoiselle, pouze váš čas a vaše profesionální mistrovství,“ prohlásil suše Achimaas. „Nebo mě snad špatně informovali? Copak vy neobchodujete se svým časem a uměním?“

	Hleděla na něho s nenávistí v očích. „Jestlipak víte, kupče první gildy, že stačí jedno moje slovo a vyhodí vás odtud na ulici?“

	Usmál se pouze ústy. „Ještě nikdy mě nikdo na ulici nevyhodil, slečno. Věřte mi, to je vyloučené.“

	Naklonil se k ní, zahleděl se do jejích vztekem planoucích očí a řekl: „Nemůžete být kurtizánkou jen napůl, mademoiselle. Lepší jsou čestné obchodní vztahy: práce výměnou za peníze. Nebo se snad zabýváte svým řemeslem ze zábavy?“

	Blesky v jejích očích pohasly a široká citlivá ústa se pootevřela v hořkém úsměvu: „Jaké zábavy? Objednejte mi šampaňské. Piju jen šampaňské, jinak to při mém řemesle nejde – opila bych se. A dnes už zpívat nebudu.“ Vanda kývla na číšníka, který zřejmě znal její zvyky, takže okamžitě přinesl láhev Clicquotu. „Máte pravdu, pane filozofe. Být prodejná napůl – to je jen sebeklam.“

	Vypila sklenici do dna, ale nedovolila, aby jí nalili další. Všechno šlo jako po másle a Achimaase zneklidňovalo jediné – zvědavé pohledy, které se na Vandina vyvoleného upíraly ze všech stran. Snad to nevadí, opustí přece restauraci sám, takže ho budou považovat za dalšího odmítnutého a hned na něho zapomenou.

	„Málokdo se mnou mluví takovýmhle způsobem.“ Šampaňské její hlas neprojasnilo, naopak, zněl teď smutně. „Spíš mi lichotí. Ze začátku. A pak mi začnou tykat a nutit mě, abych se nechala vydržovat. Víte, co chci?“

	„Vím. Peníze. A svobodu, kterou vám poskytují,“ roztržitě utrousil Achimaas a přemýšlel přitom nad posledními důležitými detaily připravované akce.

	Ohromeně se na něho zahleděla. „Jak to víte?“

	„Jsem taky takový,“ stručně odpověděl. „Kolik že potřebujete peněz, abyste si konečně připadala svobodná?“

	Vanda si povzdechla. „Sto tisíc. Už dávno jsem si to vypočítala, ještě když jsem byla hloupoučké a živila se hodinami hudby. Ale to vám nechci vyprávět… To není zajímavé. Dlouho jsem žila v chudobě. Do dvaceti let. A pak jsem se rozhodla: dost, to stačilo. Budu bohatá a svobodná. Od té doby uplynuly tři roky.“

	„A jste bohatá a svobodná?“

	„Ještě jednou tolik, a budu.“

	„Takže padesát tisíc už máte?“ pousmál se Achimaas. Ta zpěvačka se mu opravdu líbila.

	„Mám,“ zasmála se, ale už bez hořkosti a vyzývavosti, zato s espritem, s jakým zpívala pařížské popěvky. To se mu taky líbilo – že se nelituje.

	„Mohl bych zkrátit vaše nucené práce přinejmenším o půl roku,“ řekl a napíchl na stříbrnou vidličku ústřici. „Společnost vybrala na dárek deset tisíc.“

	Podle výrazu její tváře Achimaas pochopil, že Vanda není v rozpoložení, kdy by byla schopná přemýšlet chladnokrevně, a čekal, že ho teď pošle ke všem čertům i s deseti tisíci, takže rychle dodal: „Neodmítejte, budete litovat. Navíc nevíte, o koho jde. Ach, mademoiselle Vando, je to nejslavnější člověk na Rusi! Mnohé dámy, i z nejlepší společnosti, by za noc strávenou s ním daly celý majetek!“

	Odmlčel se, protože věděl, že teď už od jeho stolu neodejde. Ještě se nenarodila žena, jejíž hrdost by byla silnější než zvědavost.

	Vanda na něho pohněvaně metala blesky zpod obočí. Pak to nevydržela a vyhrkla: „No tak mě nenapínejte, vy jeden hade rjazaňský, kdo to je?“

	„Generál Sobolev, hrdinný Achilles a rjazaňský statkář,“ pronesl s vážnou tváří Achimaas. „Teď víte, komu vás nabízím, žádnému břichatému starému kupci. Až budete svobodná, můžete napsat memoáry. Deset tisíc a Achilles navíc – to není podle mě špatná nabídka.“

	Z výrazu zpěvaččiny tváře bylo možné vyčíst, že váhá.

	„A ještě něco vám nabídnu,“ řekl už velmi tiše, úplně šeptem Achimaas. „Mohu vás jednou provždy zbavit společnosti pana Knabeho. Když si to ovšem budete přát.“

	Vanda sebou trhla. Vyděšeně se zeptala: „Kdo jsi, Nikolaji Klonove? Ty přece nejsi kupec?“

	„Ale to se ví, že kupec.“ Luskl prsty, aby mu číšník přinesl účet. „Len, kartoun a plachtovina. A mé informovanosti se nedivte. Společnost mi uložila důležitý úkol, a já jsem v obchodních záležitostech důsledný.“

	Je všímavá, pomyslel si a ještě nevěděl, jestli to je dobře nebo špatně. Také se musel zamyslet nad tím, že mu začala tykat. Co bude lepší – důvěrnost, nebo odstup?

	„Ty mě ho můžeš zbavit?“ toužebně se zeptala. „Vždyť ani nevíš, kdo to je…“ Rychle se vzpamatovala a skočila sama sobě do řeči: „Jak jsi vůbec přišel na to, že se ho chci zbavit?“

	„To je vaše věc, mademoiselle,“ pokrčil rameny Achimaas, který se rozhodl, že určitý odstup bude v tomto případě účinnější. „Tak co, souhlasíte?“

	„Souhlasím.“ Povzdechla si a lehce se usmála. „Něco mi říká, že bys mi stejně nedal pokoj.“

	Achimaas přikývl: „Jste velmi chytrá žena. Zítra sem nejezděte. Odpoledne, od pěti hodin, buďte doma. Přijdu k vám do Anglie a všechno podrobně domluvíme. A buďte, prosím, sama.“

	Náhle se zeptala: „Koljo, a nepodvedeš mě?“

	Ani ne tak slova, jako intonace, s níž byla pronesena, byla Achimaasovi tak povědomá, že se mu málem zastavilo srdce.

	Vzpomněl si. Opravdu – déjá vu. Tohle už zažil.

	To samé mu řekla Eugenie před dvaceti lety, než šli vyloupit železnou komnatu. A o průzračných očích mluvila také ona, holčička Žeňa ve skirovském sirotčinci.

	Achimaas si rozepnul naškrobený límeček – nějak se mu náhle těžko dýchalo.

	Klidným hlasem pronesl: „Čestné kupecké. Takže, mademoiselle, zítra na shledanou.“
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	V hotelu na Achimaase čekal zvláštní kurýr s depeší z Petěrburgu…

	

	Má měsíční dovolenou, odjel vlakem do Moskvy. Příjezd zítra v pět odpoledne. Ubytování v hotelu Dusseaux, Těatralnyj projezd, pokoj č. 47. Doprovod sedm důstojníků a komorník. Vaše odměna v hnědé aktovce. První setkání domluveno na pátek v 10 ráno s velitelem Petěrburského okruhu Ganěckým. Připomínám – tomuto setkání pokud možno předejděte. NN

	

	Ve čtvrtek čtyřiadvacátého června se Achimaas, oblečený do proužkované vesty, s napomádovanou pěšinkou a slaměným kloboukem v ruce potloukal od rána po vestibulu hotelu Dusseaux. Stihl navázat kontakt s portýrem, vrátným a uklízečem, který měl na starosti čistotu křídla, jež bylo rezervováno vysoce postavenému hostovi. K vytvoření těchto kontaktů mu dopomohly dvě okolnosti: za prvé to byla vizitka korespondenta Moskevských guberniálních zpráv, zaslaná panem Nemem, a za druhé štědré spropitné (portýr dostal pětadvacetirublovku, vrátný desítku a uklízeč třírublovku). Nejvýnosnější investicí se ukázala být právě ta třírublovka – uklízeč potají dovedl reportéra do sedmačtyřicítky.

	Achimaas vyjádřil údiv nad přepychovým zařízením, podíval se, kam vedou okna (na dvůr, směrem k Rožděstvence, to je výborné) a všiml si i ohnivzdorné skříňky, zabudované do stěny ložnice. To se mu také povedlo – nebude muset obracet všechno vzhůru nohama, aby našel peníze. Aktovka je samozřejmě zavřená v sejfu, opatřeném docela obyčejným zámkem, belgickým van Lippenem. Ten by neměl zabrat víc než pět minut. Jako výraz vděčnosti dal korespondent Moskevských zpráv uklízeči ještě půlrublovku, ale tak nešikovně, že mince upadla na zem a zakutálela se pod divan. Zatímco chlapec lezl po čtyřech, aby nepřišel o odměnu, Achimaas trochu čaroval se zástrčkou na okně – kousek ji posunul, že držela jen taktak. Když se do okna zvenčí trochu strčí, křídla se poslušně otevřou.

	O půl šesté stál Achimaas ve skupině novinářů a zvědavců u vchodu do hotelu s reportérským blokem v ruce a sledoval příjezd hrdiny. Když Sobolev v bílé uniformě vystoupil z kočáru, někdo v davu se pokusil vykřiknout hurá. Hrdina se ale na shromážděné Moskvany podíval tak přísně a pobočníci mávali rukama tak zuřivě, že ovace umlkly, dřív než mohly pořádně vypuknout.

	Bílý generál Achimaase překvapil, jak se podobal sumci – mohutné klenuté čelo, trochu vypouklé oči, dlouhý knír a široké licousy rozježené do všech stran, takže připomínaly žábry. Jenže sumec je líný a dobromyslný, kdežto Sobolev všechny kolem zpražil tak ocelově tvrdým pohledem, že ho Achimaas neprodleně převedl do řádu velkých mořských dravců. Tohle bude přinejmenším kladivoun.

	Vpředu plula ryba lodivod, udatný esaul, jenž sveřepě rozrážel dav máváním rukou v bílých rukavicích. Po stranách šli vedle generála vždy tři důstojníci. Průvod uzavíral komorník, který se ale od dveří zase vrátil zpátky ke kočáru, aby dohlédl na vyložení zavazadel.

	Achimaas si stihl všimnout, že Sobolev nese v ruce velkou a pravděpodobně i dost těžkou aktovku z teletiny. To se povedlo – objekt mu sám přináší honorář za své odstranění!

	Korespondenti se vrhli za hrdinou do vestibulu v naději, že se jim podaří položit mu nějakou tu otázečku, nebo si aspoň všimnout jakéhokoli pozoruhodného detailu. Achimaas je ovšem nenásledoval. Zvolna se vydal za komorníkem a uctivě si odkašlal, aby upozornil na svou přítomnost. Na nic se nevyptával, čekal, až si ho sluha sám všimne.

	Komorník, otylý stařec s nasupeným šedým obočím (Achimaas znal celý jeho životopis, zvyky i nedostatky, včetně zhoubného sklonu k ranní opičce), vrhl nevlídný pohled na obejdu ve slamáku, ale vzhledem k jeho delikátnímu chování se k němu napůl obrátil.

	„Korespondent Moskevských guberniálních zpráv,“ okamžitě využil nabídnuté příležitosti Achimaas. „Nechtěl jsem obtěžovat Jeho Excelenci dotěrnými dotazy, přesto bych rád ukojil zvědavost našich moskevských čtenářů a zeptal se, s jakým záměrem navštívil Bílý generál matičku Moskvu. Kdo už by to měl vědět, když ne vy, Antone Lukiči?“

	„Jistěže to vím, ale nevěším to na nos každému na potkání,“ stroze odpověděl komorník, ale bylo vidět, že je polichocen.

	Achimaas otevřel blok a dal tím najevo, že je připraven s nábožnou úctou zapsat každé jeho drahocenné slovo. Lukič se napřímil a přešel na vznešenou mluvu: „Na dnešek je plánován odpočinek. Jeho Excelence je po manévrech unavena a rovněž cestování železnicí bylo nanejvýš vyčerpávající. Žádné návštěvy, žádná večerní přijetí jak oficiálních představitelů, tak – Bože chraň! – lidí z vaší branže. Nebudou vpuštěny ani žádné deputace. Jeho Excelence přikázala objednat na půl devátou večeři v hotelové restauraci. Chcete-li být přítomen, tak si objednejte stolek, dokud není pozdě. Ale dívat se můžete jedině z dálky a ne aby vás napadlo obtěžovat Jeho Excelenci otázkami!“

	Achimaas si přiložil na znamení přísahy ruku na hruď a podlézavě se zeptal: „Jakpak se Jeho Excelence chystá strávit pozdní večer?“

	Komorník se zachmuřil: „To není moje věc a už vůbec ne vaše.“

	Výtečně, řekl si v duchu Achimaas. Všechna pracovní setkání mu začnou až zítra, takže dnešní večer, jak se zdá, opravdu zasvětí „odpočinku“. V tom se naše zájmy shodují.

	Teď bylo třeba připravit Vandu.

	Poslechla ho, čekala ve svém apartmánu a byla sama. Podívala se na Achimaase tak nějak zvláštně, jako kdyby od něho něco očekávala, ale když začal host mluvit o „obchodu“, její oči pohasly.

	„Vždyť jsme se domluvili,“ nedbale utrousila. „Proč to stále probírat zprava zleva? Klid, Koljo, já přece znám své řemeslo.“

	Achimaas se rozhlédl po místnosti, jež byla současně přijímacím pokojem i budoárem. Všechno bylo na svém místě: květiny, svíčky i ovoce. Pro sebe měla zpěvačka připravené šampaňské a nezapomněla ani na láhev Château Yquemu, na které byla upozorněna. V temně červených šatech s hlubokým výstřihem, úzkým pasem a honzíkem dráždícím představivost vypadala Vanda k zbláznění svůdně. Jen jestli na tuhle návnadu naše ryba zabere?

	Podle Achimaase by měla, protože:

	1) Žádný normální zdravý muž nedokáže Vandě odolat.

	Pokud informace nelhaly (až dosud ho monsieur NN nezklamal), není Sobolev pouze normální muž, nýbrž muž, který se milostně už přinejmenším měsíc postí.

	2) Mademoiselle Vanda je stejný typ ženy jako generálova láska v Minsku, které nabídl ruku – byl ovšem odmítnut a později i opuštěn.

	Výbušná mina byla v zásadě připravena. Nicméně tomu chyběla ještě nějaká jiskra, která by celou akci pojistila.

	„Co je, Koljo? Proč se mračíš? Máš strach, že se tvému rodákovi nebudu líbit?“ zeptala se Vanda na oko vyzývavě, ale Achimaas postřehl v jejím tónu skrytý neklid. Žádná kráska, ani úspěšná dobyvatelka mužských srdcí se neobejde bez neustálého ujišťování o své neodolatelnosti. V srdci každé osudové ženy se chvěje hlásek, který jí našeptává: Co když mé kouzlo pohaslo, co když jsem přišla o svou moc nad muži?

	Ženu je buď třeba přesvědčit, že je ze všech nejmilejší a nejkrásnější, nebo v ní naopak probudit soutěživého ducha – to záleží na tom, jaký je typ. Achimaas byl přesvědčen, že Vanda patří ke druhému ambicióznímu typu.

	„Viděl jsem ho dnes,“ povzdechl si a pochybovačně si zpěvačku prohlížel. „Mám strach, že jsem mu nevybral správný dárek. U nás v Rjazani považují Michaila Dmitrijeviče za vášnivého muže, ale dnes vypadal hrozně vážně. Co když z toho nic nebude? Co když se mu dárek nezalíbí?“

	„Buď bez obav,“ blýskla očima Vanda. „Ty se máš starat o peníze. Přinesl jsi je?“

	Mlčky položil na stůl balíček bankovek.

	Vanda si peníze vzala a předstírala, že je přepočítává.

	„Celých deset tisíc? Hm, dobře… Ale no tak, Koljo, neboj se,“ řekla a zlehka ťukla Achimaase do nosu, „vás muže já mám přečtené. Ten tvůj hrdina mě neodmítne. Pověz, má rád písně? Myslím, že v Dusseaux mají fortepiano.“

	To je ono, pomyslel si Achimaas. Jiskra na odpálení miny.

	„Ano, má je rád. Ze všeho nejvíc Jeřabinu, tu romanci. Znáte ji?“

	Vanda se zamyslela a pak zavrtěla hlavou. „Ne, já ruské písně moc nezpívám, spíš ty evropské. Ale nevadí, já si ji najdu.“

	Vzala si z pianina ruský zpěvník a chvíli jím listovala, než našla, co hledala.

	„Je to tahle?“

	Přeběhla prsty po klávesnici, zabroukala si melodii beze slov a pak polohlasem zazpívala:

	

	„Jeřabinka v stráni

	nemůže k dubu jít!

	Proč ubohé je mi

	souzeno sama být?

	

	To je ale nasládlý nesmysl! Hm, hrdinové jsou zkrátka sentimentální.“ Okosem pohlédla na Achimaase: „Už běž. A můžeš být bez obav, ten váš rjazaňský generál si dárek vezme. Popadne ho oběma rukama a nepustí!“

	Achimaas neodcházel.

	„Dáma by přece neměla přijít do restaurantu sama. Co si s tím počneme?“

	Vanda trpitelsky obrátila oči v sloup. „Koljo, já ti nemluvím do tvého obchodu s plachtovinou, tak ty mi nemluv do mé profese, buď tak hodný.“

	Ještě chvíli jen tak stál a poslouchal, jak hluboký vášnivý hlas touží přilnout k dubu. Pak se tiše otočil a vykročil ke dveřím.

	Melodie se přetrhla. Vanda se ozvala: „A není ti to líto, Koljo? Dát mě někomu jinému?“

	Achimaas se otočil.

	„No dobře, tak jdi,“ mávla rukou. „Obchod je obchod.“
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	V restaurantu hotelu Dusseaux byly všechny stoly obsazené, nicméně včas ochočený portýr ho nezklamal – obstaral pro pana reportéra ten nejvhodnější: v rohu, s výhledem na celý sál. Dvacet minut před devátou vešli za cinkotu ostruh nejprve tři důstojníci, pak generál a za ním ještě čtyři muži doprovodu. Ostatní hosté, velmi důrazně varovaní vrchním číšníkem, aby hrdinu neobtěžovali svou pozorností, se chovali delikátně a předstírali, že nepřišli do restaurantu okouknout slavného člověka, ale prostě povečeřet.

	Sobolev si vzal nápojový lístek, neobjevil v něm Château Yquem a přikázal, aby ho šli koupit do Loewova obchodu. Pánové důstojníci se bavili polohlasem a několikrát se od jejich stolu dokonce ozval burácivý smích, v němž byl patrný klokotavý baryton generála. Spiklenci byli podle všeho v nejlepším rozpoložení, což Achimaasovi naprosto vyhovovalo.

	Pět minut po deváté, když už bylo Château Yquem na stole a stihli ho i odšpuntovat, rozevřely se dveře restaurace dokořán. Na prahu stála Vanda, jako kdyby ji sem přivál prudký poryv kouzelného větru. Na okamžik zůstala stát v teatrální póze, pružné tělo dychtivě nakloněné kupředu. Tvář měla zrůžovělou, ohromné oči jí zářily jako půlnoční hvězdy. Celý sál se na ni otočil a stejně jako ona znehybněl, doslova očarován půvabným zjevením. Slavný generál vypadal, že úplně zkameněl – ruka s vidličkou, na níž měl napíchnutého marinovaného ryzce, se zastavila v půli cesty od talíře k ústům.

	Vanda ten okamžik protáhla přesně na optimální míru, aby měli všichni diváci možnost vychutnat si její efektní příchod, a ještě se nevrátili ke svým talířům.

	„Tady je! Náš hrdina!“ jasně zvolal kouzelný přelud. Poté překotně za klapání vysokých podpatků vletěl do sálu.

	Zašustělo rudé hedvábí, zahoupalo se pštrosí pero na širokém klobouku. Vrchní číšník v hrůze tleskl, pamětliv zákazu veřejných scén, nicméně jeho zděšení bylo zbytečné. Sobolev se vůbec nehněval, utřel si lesklá ústa ubrouskem a galantně povstal.

	„Jaktože sedíte, pánové, a nevzdáváte hold slavnému synovi ruské země?“ otočila se k sálu vzrušená patriotka, která ani na okamžik nepouštěla iniciativu z rukou. „Michailu Dmitriči Sobolevovi hurá!“

	Zdálo se, že hosté na něco takového čekali. Okamžitě vyskočili, začali tleskat a sálem zahřmělo tak nadšené hurá, až se nahoře pod stropem rozhoupal křišťálový lustr.

	Generál se roztomile začervenal a klaněl se na všechny strany. Ačkoli byl proslulý po celé Evropě a ruský lid ho zbožňoval, zřejmě si stále ještě nezvykl na ovace veřejnosti.

	Krasavice se rychlým krokem vydala k hrdinovi a rozpřáhla štíhlé ruce: „Dovolte, abych vás políbila za všechny Moskvanky!“ zvolala, pevně ho objala kolem krku a třikrát mu vlepila hubičku podle starého moskevského zvyku přímo na ústa.

	Sobolev zrudl ještě víc.

	„Gukmasove, přesedni si,“ popadl za rameno esaula s černým knírem a ukázal na uvolněnou židli. „Prokažte nám tu čest, slečno.“

	„Ne, ne, co vás nemá!“ polekala se překrásná blondýnka. „Jak bych se mohla opovážit! Když dovolíte, raději vám zazpívám svou oblíbenou píseň.“

	Stejně prudce se vrhla k bílému pianinu, stojícímu ve středu sálu.

	Podle Achimaasova mínění se chovala příliš přímočaře, až trochu vulgárně, nicméně bylo vidět, že si je sebou zcela jistá a naprosto přesně ví, co dělá. Je příjemné pracovat s profesionálkou. Definitivně se o tom přesvědčil, když se sálem rozlehl hluboký, trochu chraplavý hlas, který od prvních tónů chytal za srdce:

	

	Proč šumíš, kýváš se,

	štíhlá jeřabino,

	hlavou skláníš se

	dolů až k zemi?

	

	Achimaas vstal a tiše opustil sál. Nikdo mu nevěnoval pozornost, všichni poslouchali píseň.

	Teď se musí nenápadně dostat do Vandina pokoje a vyměnit láhev Château Yquemu.
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	Operace proběhla až nudně jednoduše. Kromě trpělivosti nebylo ničeho potřeba. Ve čtvrt na jednu dorazily k Anglii tři kočáry: v prvním seděl objekt s Vandou a ve dvou dalších důstojníci, dohromady jich bylo sedm.

	Achimaas (tentokrát v roli soukromého docenta s nalepenou bradkou a v brýlích) si předem najal dvoupokojový apartmán, jehož okna vedla na obě strany – do ulice i na dvůr, kam vybíhalo postranní křídlo budovy. Zhasl světlo, aby nebyla zvenčí vidět jeho silueta.

	Doprovod chránil svého generála opravdu dobře. Když Sobolev a jeho průvodkyně zmizeli za dveřmi Vandina apartmánu, důstojníci zaujali patřičná postavení, aby svému veliteli umožnili nerušené chvíle potěšení: jeden zůstal na ulici před vchodem do apartmánu, druhý se procházel po dvoře a třetí potichoučku vklouzl do budovy a pravděpodobně zaujal stanoviště na chodbě. Čtyři ostatní se vydali do bufetu. Zřejmě se budou na stráži střídat.

	Ve dvanáct hodin třicet sedm minut elektrické světlo v oknech zpěvaččina apartmánu zhaslo a závěsy jen tlumeně ozařoval rudý přísvit. Achimaas pochvalně pokývl hlavou – Vanda měla nepochybně pařížskou vědu o svádění v malíčku.

	Důstojník, který měřil svými pravidelnými kroky dvůr, se kradmo ohlédl, pak přistoupil k oknu a vytáhl se na špičky. Vzápětí ovšem odskočil zpátky, jako kdyby se zastyděl, vydal se znovu na svůj pochod a s poněkud přehnaným elánem si pohvizdoval do kroku.

	Achimaas nespouštěl oči z minutové ručičky na hodinkách. Co když Bílý generál, jenž proslul svou chladnokrevností v bojích, nikdy, za žádných okolností neztrácí hlavu a pulz se mu nezrychluje ani ve chvíli výbuchu vášně? Ba ne, to není pravděpodobné, vždyť by to bylo v rozporu se základními fyziologickými projevy. Stačí si vzpomenout, jak vzplál při líbání v restauraci! A tady to přece polibky neskončí.

	Spíš se může stát, že z nějakého důvodu odmítne Château Yquem. I když podle psychologického odhadu by neměl. Jestliže si milenci nepadnou do náruče, jen co překročí práh (než zhasla lampa, uplynulo dobrých dvacet minut), musí se nějak zabavit. Nejlepší ze všeho je vypít pohár oblíbeného vína, které je příhodně po ruce. No co, když se nenapije dnes, tak to udělá zítra. Nebo pozítří. Sobolev se v Moskvě zdrží do sedmadvacátého a není pochyb, že od dnešního večera bude dávat přednost noclehu tady, v Anglii. Rjazaňští kupci mu to abonmá s radostí uhradí – peněz na režijní výlohy dostal od monsieura Nema víc než dost.

	V jednu hodinu pět minut Achimaas zaslechl přidušený ženský výkřik, pak ještě jeden, hlasitější a delší, ale slovům nerozuměl. Důstojník na dvoře sebou škubl a rozběhl se k budově. Za minutu se v oknech rozzářilo světlo a za závěsy se začaly míhat stíny.

	Dokonáno jest.

	~

	Achimaas zvolna kráčel směrem k Těatralnému projezdu a švihal si do kroku hůlkou. Měl spoustu času. Do hotelu Dusseaux to měl sedm minut volným krokem – ve dne dvakrát prošel nejkratší trasu a změřil si čas. Teď právě vládne ve Vandině budoáru panika a důstojníci se hádají, zda mají do Anglie zavolat doktora, nebo ho nejprve kvůli zachování dobré pověsti přepravit do hotelu Dusseaux. To všechno jim zabere nejméně hodinu.

	Problém tkvěl v něčem jiném – co s Vandou? Elementární hygienické zásady vyžadovaly, aby byl po zakončené operaci proveden úklid. Žádné vyšetřování se samozřejmě konat nebude, o to se postarají důstojníci, stejně jako monsieur Nemo, který by nic takového nedopustil. A co Vanda? Mohla se dovtípit, že byla láhev vyměněna? To je nepravděpodobné. Nicméně, vypluje-li přece jen na povrch informace o existenci rjazaňského dárce a ukáže se, že skutečný Nikolaj Nikolajevič Klonov neopustil svůj rodný krám, dojde k nepříjemné komplikaci. Ne nadarmo se říká, že bez opatrnosti je i moudrost slepá.

	Achimaas se zachmuřil. Je to tak, v jeho práci se vyskytovaly i nepříjemné okamžiky.

	Zaměstnán těmito neveselými, ale nevyhnutelnými myšlenkami zabočil ze Sofijky do průchodu, který velmi příhodně ústil do zadního dvora hotelu Dusseaux, přímo pod Sobolevovy pokoje.

	Obhlédl tmavá okna (hosté hotelu už dávno spali) a přistavil si ke zdi předem vyhlédnutou bedničku. Stačilo lehké ťuknutí, a okno ložnice se nehlučně otevřelo, jen zástrčka jemně cvakla. Za pět vteřin už byl Achimaas uvnitř.

	Několikrát zmáčkl pružinu své kapesní svítilny, až ožila – prořízla tmu paprskem světla, sice slabého, ale naprosto postačujícího k tomu, aby nalezl sejf.

	Achimaas vsunul do zámku paklíč a začal ho metodicky a rovnoměrně otáčet napravo nalevo. V profesi kasaře se sice považoval za diletanta, ale během dlouhé kariéry se přece jen něčemu přiučil. Za čtyři minuty se ozvalo cvaknutí – vyskočil první ze tří čepů zámku. Zbývající dva mu zabraly ještě méně času – pouhé dvě minuty.

	Zaskřípala ocelová dvířka. Achimaas vsunul dovnitř ruku a nahmatal nějaké papíry. Namířil na ně svítilnu: seznamy jmen a náčrtky. Monsieur Nemo by z nich měl určitě radost, ale v podmínkách kontraktu nebyla jediná zmínka o krádeži dokumentů.

	Navíc Achimaase teď ani trochu nezajímaly.

	Čekalo ho překvapení: aktovka v sejfu nebyla.
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	Celý pátek proležel Achimaas na posteli a soustředěně přemýšlel. Ze zkušenosti věděl, že když je člověk v bryndě, nesmí podlehnout prvnímu hnutí mysli. Lepší je zastavit se a znehybnět jako kobra před bleskovým smrtelným úderem. Když ovšem okolnosti takovou pauzu umožňují. Tentokrát ji umožňovaly, protože už byla provedena veškerá bezpečnostní opatření. Minulou noc se Achimaas odstěhoval z Metropolu a ubytoval se v Trojici, v levné ubytovně v Trojickém dvoře. Z křivolakých a špinavých pokrovských uliček to bylo co by kamenem dohodil na Chitrovku. Právě tam bylo třeba hledat aktovku.

	Když Achimaas opouštěl Metropol, raději si nevzal drožku. Dlouho křižoval noční ulice sem a tam a kontroloval, jestli ho někdo nesleduje. V Trojici se zapsal pod jiným jménem.

	Pokoj byl špinavý a tmavý, ale šikovně umístěný, měl samostatný vchod a dobrý výhled do dvora.

	Bylo třeba důkladně popřemýšlet o tom, co se stalo.

	Včera v noci pečlivě prohlédl Sobolevovy pokoje, avšak aktovku nikde nenašel. Zato objevil v ložnici na parapetu krajního zavřeného okna trochu nasypaného prachu. Zaklonil hlavu a zjistil, že větrací okénko je pootevřené. Někdo tudy přednedávnem prolezl.

	Achimaas se soustředěně zahleděl na okénko, zamyslel se a udělal si z toho závěr.

	Prach z parapetu setřel. Okno, kterým sem vlezl, zavřel. Z pokoje vyšel dveřmi a zamkl je za sebou paklíčem.

	V chodbě bylo ticho a temno, jen na pultu nočního vrátného čadila svíčka. Vrátný tloukl špačky a temné postavy, jež nehlučně proklouzla z chodby, si nevšiml. Když zařinčel zvoneček na dveřích, škubl sebou, ale host už byl na ulici. Krucinál, proč ty lidi v noci nespěj, zabrumlal si pro sebe vrátný, zívl si, pokřižoval se přes otevřená ústa a šel zasunout zástrčku na dveřích.

	Achimaas rychle kráčel k Metropolu a přemýšlel co teď. Nebe začínalo světlat – na konci června jsou noci krátké.

	Zpoza rohu proti němu vyrazil lehký kočár. Achimaas poznal siluetu Sobolevova esaula. Seděl na sedadle a oběma rukama objímal bílou postavu vedle sebe. Z druhé strany ji podpíral další důstojník. Hlava bílé postavy se bezvládně kývala do taktu klapotu kopyt. Kočár následovaly dva další vozy.

	To bych rád věděl, pomyslel si Achimaas, jak ho pronesou kolem vrátného. Však oni si něco vymyslí, od toho jsou vojáci.

	Nejkratší cesta k Metropolu vedla přes průchozí dvůr – během posledních dvou dnů tudy šel nejednou.

	Když za zvučného ťukání hůlky po kamenné dlažbě vcházel do temného průchodu, pocítil náhle něčí přítomnost. Nikoho sice nezahlédl ani nezaslechl, ale zachytil nebezpečí jakýmsi periferním smyslem, který mu už několikrát zachránil život. Jako by zátylkem pocítil za sebou nějaký pohyb, lehounký závan vzduchu. Mohla se tam mihnout kočka, nebo krysa vyběhla na hromadu odpadků, ale Achimaas se v podobných situacích nestyděl zesměšnit se sám před sebou – bez rozmýšlení uskočil stranou.

	Tvář mu doslova sežehl průvan vanoucí shora dolů. Koutkem oka zahlédl, jak mu těsně kolem ucha prolétlo ocelové ostří. Rychlým, nacvičeným pohybem vytrhl z kapsy Velodog a bez míření vystřelil.

	Ozval se tlumený výkřik a u zdi se mihl stín.

	Achimaas dvěma skoky dohnal prchajícího a přesným, silným úderem hůlkou ho srazil k zemi.

	Posvítil si na ležící postavu svítilnou. Hrubá, primitivní tvář. Špinavými rozcuchanými vlasy prosakovala temná krev. Krátké silné prsty byly také od krve a tiskly ránu na boku.

	Útočník měl na sobě typickou ruskou rubašku se zapínáním na straně, soukennou vestu, kalhoty se sklady po bocích a na nohou boty z hrubé kůže potřené dehtem. Na zemi se válela sekera s nezvykle krátkým topůrkem.

	Achimaas se ještě víc sklonil a posvítil muži přímo do obličeje. V paprsku svítilny se zaleskly kulaté oči s nepřirozeně rozšířenými zorničkami.

	Z Něglinného a vzápětí i z Těatralného projezdu zaznělo zapískání. Měl málo času.

	Přidřepl si, uchopil ležícího dvěma prsty pod lícními kostmi a stiskl. Sekeru odhodil stranou.

	„Kdo tě poslal?“

	„Mám hlad, pane,“ zachroptěl raněný. „Račte odpustit.“

	Achimaas zatlačil prstem na lícní nerv. Trochu chlapa potrápil a znovu se zeptal: „Kdo?“

	„Pusť mě… pusť, kořene,“ vydechl raněný a zabušil podpatky do dlažby. „Umírám…“

	„Kdo?“ zeptal se Achimaas potřetí a zmáčkl chlapovi oční bulvu.

	Umírající zasténal a z úst mu vytryskl pramínek krve.

	„Míša,“ hlesl sotva slyšitelně. „Míša Mrňous… Pusť! To bolí!“

	„Jaký Míša?“ Achimaas přitlačil ještě víc.

	Ale to byla chyba. Neúspěšný vrah se loučil se životem. Jeho sténání přešlo v chropot a z úst mu na vousy vytryskl silný proud krve. Bylo jasné, že víc už říct nemůže. Achimaas se napřímil. Strážníkova píšťalka se ozývala velmi blízko.

	~

	Okolo poledního měl všechny varianty probrané a dospěl k řešení dalšího postupu.

	Takže: nejprve byl oloupen a pak se ho pokusili zavraždit. Mají ty dvě události mezi sebou nějakou spojitost? Zcela určitě. Ten, který na něho číhal v průchodu, věděl, kdy a jakou cestou Achimaas půjde.

	To znamená, že: 1) sledovali ho už včera, když si měřil trasu. A sledovali ho velmi šikovně – vůbec si jich nevšiml; 2) někdo velmi dobře věděl, čím se Achimaas minulé noci zabýval; 3) aktovku vzal člověk, který si byl jistý, že se Sobolev do svého pokoje už nevrátí – proč by jinak tak pečlivě za sebou zavřel sejf a vylezl větracím okénkem? Vždyť generál by krádež stejně zjistil.

	Otázka: kdo věděl o akci i o aktovce?

	Odpověď: jedině monsieur NN a jeho lidé.

	Kdyby se jen pokusili Achimaase odstranit, bylo by to sice ostudné, ale pochopitelné.

	Ostudné, protože on, profesionál nejvyšší kategorie, špatně vyhodnotil situaci, zmýlil se v kalkulu a dovolil jim, aby ho obalamutili.

	Pochopitelné, protože v tak velkém případu, kde navíc hrozí různé komplikace, bylo samozřejmě nutné ho odstranit. Achimaas by to na místě klienta zcela jistě udělal. Tajný carský soud je možná výmysl. Nastrojili to ovšem šikovně, i zkušený pan Welde jim na to skočil.

	Zkrátka – všechno to bylo jasné a dokonce pochopitelné, nebýt té zmizelé aktovky.

	Monsieur NN a vloupání? To je absurdní. Vzít si milion a nechat tam dokumenty spiklenců? Neuvěřitelné. A představa, že ten primitivní vrah z průjezdu je nějak napojen na NN nebo na „barona von Steinitze“ byla úplně nemožná.

	Kořen – tak Achimaase nazval sekerník. Zdá se, že v kriminálním žargonu označuje tato nadávka krajní opovržení – ne zloděj ani bandita, ale slušný člověk.

	Takže to byl kriminálník? Obyvatel proslulé Chitrovky?

	Podle vzhledu a řeči to tak bude. A NN má kočího, který má důstojnické držení těla. Něco tu nehraje.

	Achimaas se pokusil nahlédnout problém z opačné strany, protože k analýze měl málo informací. Nejsou-li jasná východiska, pak je lepší začít z určení cíle.

	Co musí nezbytně udělat?

	1) V závěru akce po sobě uklidit.

	2) Najít aktovku.

	3) Vypořádat se s těmi, kdo hráli s Achimaasem Weldem nečistou hru.

	Přesně v této posloupnosti. Nejprve se ochránit, pak si vzít, co mu patří, a nakonec odplata jako dezert. Přičemž dezert nelze vynechat, to je otázka principiálnosti a profesionální etiky.

	Praktické kroky jednotlivých etap plánu vypadaly následovně:

	1) Odstranit Vandu. To je samozřejmě škoda, ale nedá se nic dělat.

	2) Vypátrat záhadného Míšu Mrňouse.

	3) Prostřednictvím tohohle Míši bude možné obstarat i dezert. Někdo z lidí monsieura NN udržuje podivné styky.

	Jakmile si vypracoval plán akce, otočil se na bok a okamžitě usnul. Splnění prvního bodu mělo proběhnout večer.
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	Do Vandina apartmánu vnikl zcela nepozorovaně. Jak se dalo předpokládat, zpěvačka se ještě nevrátila z Alpské růže. Mezi budoárem a předsíní byla malá šatna, plná šatů a krabic s klobouky a střevíci. Tahle malá komůrka se nacházela v ideálním místě – jedny její dveře vedly do pokoje a druhé do předsíně.

	Jestliže Vanda přijde sama, proběhne všechno rychle a bez komplikací. Otevře dveře, aby se převlékla, a ve vteřině bude mrtvá, ani se nestihne leknout. Achimaas si moc přál, aby před smrtí nezakusila hrůzu nebo bolest.

	Přemýšlel, co bude vhodnější – nešťastná náhoda, nebo sebevražda? Nakonec se rozhodl pro sebevraždu. Zpěvačka z polosvěta přece může mít spoustu důvodů, proč na sebe vztáhnout ruku.

	Úkol mu usnadňovalo, že Vanda nevyužívala služeb pokojské. Když si člověk v dětství zvykne starat se o sebe sám, je pohodlnější nemít sloužící, moc dobře to věděl z vlastní zkušenosti. Na ostrově Santa Croce budou bydlet sluhové zvlášť, postaví jim dům stranou od hraběcího sídla. Když je bude potřebovat, jednoduše je zavolá.

	Co když se Vanda nevrátí sama?

	No co, tak to bude dvojnásobná sebevražda. To je teď v módě.

	Ozval se zvuk otevíraných dveří a lehké kroky.

	Je sama.

	Achimaas se bezděky zachmuřil, když si vzpomněl, jakým hlasem se ho zeptala: „Koljo, a nepodvedeš mě?“ Vtom se dveře šatny ze strany budoáru pootevřely a štíhlá holá ruka stáhla z ramínka hedvábný čínský župan s pestrými draky.

	Propásl vhodný okamžik. Nakoukl škvírou do místnosti. Vanda stála před zrcadlem ještě oblečená, župan držela v ruce.

	Tři tiché kroky a bude to vyřízeno. Sotva si stihne všimnout v zrcadle postavy za svými zády.

	Nehlučně pootevřel dveře a vzápětí uskočil zpátky. Ozvalo se krátké cinknutí zvonku.

	Vanda vyšla do předsíně, ve dveřích si s někým vyměnila pár slov a vrátila se do pokoje s malou kartičkou v ruce. Že by to byla vizitka?

	Nyní stála pootočená k Achimaasovi bokem, takže si mohl všimnout, jak jí tváří kmitl výraz úleku.

	Téměř vzápětí znovu zazněl zvonek.

	Ani teď se mu nepodařilo zaslechnout, o čem v předsíni mluvila, dveře byly z té strany pevně zavřené. Vanda a její pozdní host však vešli hned do pokoje, Achimaas je tedy mohl nejen slyšet, ale i vidět.

	Náhoda mu připravila nečekané překvapení. Když návštěvník-urostlý mladý muž v módním sjurtuku – vstoupil do osvětleného kruhu, který vrhala stojací lampa, Achimaas okamžitě poznal jeho tvář. Během posledních let se hodně změnila, zmužněla a ztratila chlapeckou měkkost, ale byl to nepochybně on. Podobu svých objektů si Achimaas pamatoval jednou provždy do nejmenších detailů, a tohohle obzvlášť.

	Byla to už dávná historie, ale pocházela z onoho zajímavého období, kdy Achimaas pracoval na stálou smlouvu pro organizaci Azazel.

	Byli to velmi seriózní pánové a platili podle nejvyšší třídy, ale bohužel měli romantické sklony. Proč například před každým splněním zadání musel pronést slovo Azazel? Sentimentální nesmysl. Přesto Achimaas ten směšný požadavek plnil – smlouva je smlouva.

	Nebylo mu příjemné vidět toho hezoučkého bruneta, jak stále ještě dýchá a chodí si po světě. Za celou svou profesionální kariéru utrpěl Achimaas pouhé tři nezdary, a teď před sebou viděl živou připomínku jednoho z nich. Dalo by se říct, že to je hřích stěžovat si – pouhá tři selhání za celých dvacet let práce, to je přece velmi slušný výsledek! Přesto mu to definitivně zkazilo náladu, už tak dost mizernou.

	Jak že se ten holobrádek jmenoval? Nějak od F.

	„Na vaší vizitce, pane Fandorine, je napsáno: Vím vše. Co je to vše? Kdo vůbec jste?“ rozladěně se zeptala Vanda.

	Aha, Fandorin – to je to jméno. Erast Petrovič Fandorin. A to se podívejme, on je teď z něho úředník pro zvláštní úkoly u generálního gubernátora!

	Achimaas pozorně naslouchal rozhovoru v pokoji a snažil se pochopit, co má tohle nečekané setkání znamenat. Věděl, že podobné situace nebývají náhodné, určitě je to znamení osudu. Dobré nebo špatné?

	Smysl pro pořádek mu velel bruneta zabít, ačkoli termín objednávky už dávno vypršel a klientům je bůhvíkde konec. Nemá rád polovičatou práci, z druhé strany vzato by ovšem bylo neprofesionální podléhat emocím. Ať si pan Fandorin jde svou cestou. Ostatně tehdy, před šesti lety, k němu Achimaas neměl žádný osobní vztah. Vtom úředník zavedl řeč na choulostivé téma – na víno Château Yquem, a Achimaas byl ihned odhodlán své rozhodnutí změnit: pan Fandorin odtud nevyjde živý. V tu chvíli ho ovšem překvapila Vanda – ani slovem se nezmínila o rjazaňském kupci a o tom, jak podezřele znal některé zvyky zesnulého hrdiny. Změnila téma hovoru. Copak to znamená?

	Brzy poté se brunet odporoučel.

	Vanda si sedla ke stolu a zakryla si tvář rukama. Teď by bylo snadné zabít ji, jenže Achimaas otálel.

	Proč by ji vlastně zabíjel? Fandorinův výslech ustála, nic neprozradila. Když už byli vyšetřovatelé tak jasnozřiví, že odhalili primitivní konspiraci Sobolevova doprovodu a dopátrali se i mademoiselle Vandy, bude lepší nechat ji teď být. Nenadálá sebevražda svědkyně by vypadala podezřele.

	Achimaas pohněvaně zatřásl hlavou. Nemusí přece obelhávat sám sebe, to nemá ve zvyku. Jen hledá výmluvy, aby ji mohl nechat naživu. Naopak, právě teď by sebevražda ženy, jež neúmyslně způsobila národní tragédii, vypadala věrohodně – pokání, nervové zhroucení, strach před důsledky. Dost už, nesmí ztrácet čas!

	Znovu se rozcinkal zvonek.

	U mademoiselle Vandy se dnes opravdu netrhnou dveře!

	I tento návštěvník patřil k Achimaasovým známým, ovšem na rozdíl od Fandorina k velmi nedávným. Německý rezident Hans Georg Knabe.

	Hned první rezidentova slova Achimaasovi vyrazila dech.

	„Špatně mi sloužíte, Fräulein Tolle.“

	No to snad ne! Achimaas nevěřil vlastním uším. O jakém preparátu to mluví? Vanda dostala příkaz zlikvidovat Soboleva?

	„…Bůh chrání Německo.“

	To je snad vtip! A nebo neuvěřitelná souhra náhod, z níž by se ovšem dalo něco vytěžit.

	Jakmile se za Němcem zavřely dveře, vystoupil Achimaas ze své skrýše. Vanda se vrátila z předsíně do pokoje a zprvu si nevšimla, že v rohu místnosti někdo stojí. Když ho spatřila, chytila se rukou za srdce a tiše vykřikla.

	„Vy jste německá agentka?“ se zájmem se zeptal Achimaas, připravený zacpat jí ústa, kdyby snad chtěla křičet. „Dělala jste si tedy ze mě blázny?“

	„Koljo…“ vydechla a chytila se za ústa. „Tys poslouchal? Kdo jsi? Kdo jste?“

	Netrpělivě škubl hlavou, jako by odháněl mouchu.

	„Kde je ten preparát?“

	„Jak jste se sem dostal? A proč?“ vyhrkla Vanda. Budila dojem, že jeho otázky vůbec neslyší.

	Achimaas ji popadl za ramena a násilím posadil do křesla. Zírala na něho rozšířenými zorničkami, v nichž se odrážela dvě maličká stínidla rozsvícené lampy.

	„Vedeme spolu divný rozhovor, mademoiselle,“ řekl a sedl si naproti ní. „Jen samé otázky a žádné odpovědi. Někdo musí začít. Dobře, budu to tedy já. Položila jste mi tři otázky: kdo jsem, jak jsem se sem dostal a proč. Odpovídám: Jsem Nikolaj Nikolajevič Klonov. Dostal jsem se sem dveřmi. A proč, to snad víte. Zavázala jste se mi, že poskytnete potěšení našemu slavnému rodákovi Michailu Dmitrijeviči Sobolevovi. A jemu se nejen nedostalo potěšení, ale ještě za ně zaplatil životem. Jak tomu mám rozumět? Takhle by to nešlo! To není podle kupeckých pravidel! Co mám říct naší společnosti? Vždyť jsme přišli o peníze.“

	„Já vám vaše peníze vrátím,“ vyhrkla Vanda a vyskočila z křesla.

	„Nejde o peníze,“ zastavil ji Achimaas. „Chvíli jsem tu stál a poslouchal, o čem se bavíte se svými hosty, a pochopil jsem, odkud vítr fouká. Takže vy jste s panem Knabem hrála docela jinou hru! Rád bych věděl, mademoiselle, co jste opravdu provedla s národním hrdinou.“

	„Nic! Přísahám!“ Vyskočila, vrhla se ke skříňce a něco z ní vyndala. „Tady je ampulka, kterou jsem dostala od pana Knabeho. Vidíte? Je plná! Já se nenechám zatáhnout do žádných cizích her!“

	Po tvářích se jí kutálely slzy, ale její pohled nebyl prosebný, nezračila se v něm žádná lítost. Opravdu mimořádná žena. Neztratila půdu pod nohama, ačkoli se dostala do opravdu prekémí situace – na jedné straně ruská policie, na druhé německá rozvědka a na třetí on, Achimaas Welde, který bude horší než všechny policie a rozvědky dohromady. To ovšem netušila. Pohlédl do její napjaté tváře. Nebo to přece jen tuší?

	Achimaas zatřepal ampulkou, podíval se na ni přes světlo a čichl si k zátce. Vypadá to na prachsprosté cyankáli.

	„Mademoiselle, řekněte mi všechno po pravdě. Odkdy udržujete styky s německou rozvědkou? Co vám uložil Knabe?“

	Vanda se v tu chvíli jakýmsi podivným způsobem změnila. Už se nechvěla, slzy jí oschly a v očích se jí objevil zvláštní výraz, který u ní Achimaas už jednou zahlédl – včera večer, když se ho ptala, jestli mu není líto dát ji někomu jinému.

	Poposedla si blíž k němu, na područku křesla, a položila mu ruku na rameno. Její hlas zněl teď tiše a unaveně.

	„Všechno ti povím, Koljo. Nic ti nezatajím. Knabe je německý špion. Chodí ke mně už tři roky. Byla jsem tehdy pitomá, chtěla jsem co nejrychleji našetřit peníze, a on platil dobře. Ne za lásku, ale za donášení. Chodí ke mně různí muži, jsou mezi nimi často pořádná trumfová esa. Někdy i králové a finanční magnáti. Jako tvůj Sobolev. A v posteli snadnou rozvážou jazyk.“ Přejela mu prstem po tváři. „Takový, jako jsi ty, nejspíš i tam drží jazyk za zuby. Ale těch je opravdu málo. Myslíš, že jsem vydělala padesát tisíc jenom v posteli? Kdepak, můj milý, já jsem vybíravá, mně se muž musí líbit. Stávalo se sice, že mi Knabe někoho podstrčil. Asi tak jako ty Soboleva. Zkoušela jsem se vzepřít, ale on mě uměl vzít do kleští. Nejdřív sladce zpíval. Prý: Pročpak, Fräulein, žijete v Rusku? Vždyť jste Němka, vaše vlast je u nás. A ta vám vaše zásluhy nezapomene, v Německu vás čeká úcta a bezpečí! Tady zůstanete vždycky jen koketkou, i když bohatou, ale tam se o vaší minulosti nikdo nedoví. Jakmile si budete přát, pomůžeme vám vrátit se a žít počestně, v komfortu… Ale pak začal mluvit jinak. Čím dál častěji mě zastrašoval, že má dlouhé prsty a že německé občanství si člověk musí zasloužit. Já jim o jejich prokleté občanství nestojím, ale bylo mi to málo platné. Jako kdyby mi stáhl kolem hrdla smyčku. Dokázal by mě i zabít. Docela klidně. Pro výstrahu. Nemá přece jen mě.“ Vanda se zachvěla, ale vzápětí vzdorovitě pohodila hustými vlasy. „Když se Knabe předevčírem dověděl o Sobolevovi, já hloupá jsem mu o něm sama pověděla, chtěla jsem se pochlubit, úplně se na mě vrhnul. Prohlásil, že Sobolev je zapřísáhlý nepřítel Německa. Žvanil cosi o nějakém vojenském spiknutí. Prý když nebude Sobolev odstraněn, tak dojde k velké válce, na kterou Německo ještě není připraveno. Povídal: Já si lámu hlavu, jak toho Skyta zastavit, a teď taková náhoda! Zasáhla sama prozřetelnost! Přinesl mi ampulku s jedem. Sliboval mi hory doly, ale já nic. Tak mi začal vyhrožovat. Choval se jako šílenec. Rozhodla jsem se, že se s ním nebudu hádat, a slíbila mu, že udělám, co chce. Ale já Sobolevovi jed nedala, čestné slovo! Zemřel sám od sebe, selhalo mu srdce. Koljo, věř mi. Jsem zkažená, cynická, prodejná, jen vražedkyně nejsem.“

	Teď četl v jejích zelených očích prosbu, ponížení v nich však rozhodně nebylo. Hrdá žena! Přesto ji nemůže nechat naživu. Škoda.

	Achimaas si povzdechl a pravou ruku položil na její obnažený krk. Palec přiložil na tepnu, prostředníček na čtvrtý obratel. Zbývalo jen silně stisknout – a ty jasné oči, jež na něho důvěřivě shlížejí, se zatmí a zhasnou.

	V tu chvíli došlo k něčemu nečekanému – Vanda ho objala kolem krku, přitáhla si ho k sobě a přitiskla svou horkou tvář k jeho čelu.

	„Jsi to ty?“ zašeptala. „Na tebe jsem tak dlouho čekala?“

	Achimaas se díval na její něžnou bělostnou pleť. Dělo se s ním cosi neobyčejného.
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	Když za svítání odcházel, Vanda tvrdě spala, ústa měla dětsky pootevřená.

	Achimaas nad ní chvilku postál. V levé části hrudi cítil podivné chvění. Pak tiše odešel.

	Neprozradí mě, říkal si v duchu cestou na Petrovku. Když včera nic neřekla Fandorinovi, tím spíš bude mlčet teď. Není důvod zabít ji.

	V duši měl však zmatek – je přece vyloučené směšovat práci s osobním životem! Dřív by si něco takového nikdy nedovolil.

	A co Eugenie? – připomněl mu hlas ozývající se ze stejného místa, odkud pocházelo znepokojivé chvění. Tak se zdá, že už je opravdu nejvyšší čas jít na penzi.

	Co se stalo dnes v noci, to se nebude opakovat. Už se s Vandou nesmí setkat.

	Kdo by si spojoval kupce Klonova, jenž do včerejška bydlel v Metropolu, se zpěvačkou z restaurace Alpská růže? Nikdo. Snad jedině kelner Timotej. Sice to není příliš pravděpodobné, ale bude lepší neriskovat. Akce nezabere moc času a bude to bezpečnější.

	Hlas mu našeptával: Kelner musí zemřít, aby Vanda mohla žít.

	To už je jedno, zato s Knabem se situace vyvíjela velmi příznivě. Pan Fandorin se včera večer, když odcházel od Vandy, docela jistě s rezidentem setkal. A protože je to navýsost bystrý a pečlivý vyšetřovatel, musel ho noční host zaujmout. Dá se také předpokládat, že skutečná povaha činnosti pana Knabeho je ruským úřadům dobře známa. Rezident rozvědky, to není jen tak někdo.

	Nabízel se mu vynikající manévr, který by vyšetřování odvedl od jeho osoby stranou.

	A Vandin krček zůstane ušetřen – nemilosrdně dodal naléhavý vnitřní hlas.

	Achimaas rozbil svůj stan na půdě proti domu, kde bydlel Knabe. Bylo to příhodné místo, s dobrým výhledem na okna ve třetím patře, kde bydlel rezident.

	Navíc měl štěstí, že byl zrovna horký den. Střecha půdy se sice už v osm ráno pořádně rozpálila a pod ní bylo nesnesitelně dusno, ale takové nepatrné potíže Achimaas vůbec nevnímal. Zato Knabe měl okna dokořán.

	Každý jeho pohyb z místnosti do místnosti viděl před sebou jako na dlani: teď se rezident oholil před zrcadlem, vypil kávu a prolistoval noviny, ve kterých si něco zatrhával tužkou. Soudě podle čilých pohybů a výrazu tváře (k pozorování použil binokl s dvanáctinásobným zvětšením) se pan Knabe nacházel v báječné náladě.

	Po desáté vyšel vraty průjezdu domu a vydal se směrem k Retrovské bráně. Achimaas se na něho zezadu pověsil. Zevnějškem připomínal kancelistu nebo příručího – čepice s popraskaným lakovým štítkem, sjurtuk s dlouhými šosy, šedé vousy.

	Knabe při chůzi energicky rozmachoval rukama a asi za čtvrt hodiny dokráčel na poštu. Uvnitř budovy se k němu Achimaas přiblížil trochu víc, a když došel rezident k okénku, postavil se za něho.

	Knabe se vesele pozdravil s úředníkem, který podle všeho nepřijímal jeho telegram poprvé, a podal mu lístek se slovy: „Jako vždycky do Berlína, společnost Kerbl und Schmidt. Údaje o kurzech cenných papírů. Jen vás prosím, Pantělejmone Kuzmiči,“ usmál se rezident na úředníka, „buďte tak hodný a nedávejte to Serďukovi jako minule. On totiž prohodil dvě čísla a já pak měl potíže se svými nadřízenými. Nic ve zlém, ale dejte to raději Semjonovovi, ať telegram pošle on.“

	„Dobrá, Ivane Jegoryči,“ bodře opáčil úředník. „Jak si račte přát.“

	„Odpověď bych měl dostat obratem, tak já se za chvíli stavím,“ řekl Knabe, otočil se, sklouzl pohledem po Achimaasově tváři a vydal se k východu.

	Teď šel pomalu, procházkovým krokem po chodníku a bezstarostně si pohvizdoval. Jednou velmi profesionálně zkontroloval, jestli ho někdo nesleduje – nejspíš jen tak ze zvyku. Zdálo se, že nemá žádné podezření.

	A přitom sledován byl, navíc velmi důmyslně. Achimaas si toho nejprve nevšiml. Tovaryš na protější straně ulice až příliš zaujatě studoval výlohy drahých obchodů, na které mu jeho kapsa zjevně nemohla stačit. No jistě, sleduje odraz ve skle! Za ním, asi o padesát kroků dál, pomaličku jel drožkář. Jednou na něho kdosi mávl, ale on zákazníka odmítl, pak ještě jednou – znovu nezastavil. Zajímavý drožkář.

	Zdá se, že pan Fandorin včera opravdu neztrácel čas.

	Achimaas učinil bezpečnostní opatření, aby neupoutal pozornost. Zašel za vrata průjezdu, jedním pohybem si strhl vousy, nasadil si brýle s obyčejnými skly, sundal čepici a sjurtuk otočil naruby. Z druhé strany to byl kabát úřednické uniformy s poutky. Za vraty zmizel kancelista, a za deset vteřin z nich vyšel úředník ve výslužbě.

	Knabe nestihl dojít daleko. Postával právě u zrcadlových dveří francouzské cukrárny. Vzápětí vešel dovnitř.

	Achimaas za ním.

	Rezident si uvnitř s chutí dával crème brûlé a zapíjel ho seltérskou minerálkou. Kde se vzal tu se vzal, objevil se u sousedního stolku mladík v letním obleku s až moc pronikavýma očima. Schoval se za módním časopisem a co chvíli vrhl pohled přes jeho horní okraj. Ten pomalý vozka zastavil u chodníku, tovaryš se však vytratil. Pěkně se na pana Knabeho pověsili, jen co je pravda. Ale nevadí, naopak, tím hrají Achimaasovi na ruku. Jen aby Knabeho nezatkli. Nejspíš se na to nechystají, proč by ho jinak tak důmyslně sledovali? Chtějí poznat jeho kontakty. Jenže on žádné nemá, jinak by se s Berlínem nespojoval prostřednictvím depeší.

	Rezident se v cukrárně zdržel pěkně dlouho. Po zmrzlině snědl marcipán, vypil kakao a pak si objednal tutti-frutti. Byl opravdu při chuti. Mladého špicla vystřídal jiný, trochu starší. Místo prvního vozky zastavil u chodníku další, který ovšem stejně úporně odmítal zájemce o svezení.

	Achimaas dospěl k závěru, že už by měl zmizet policii z očí, a odešel jako první. Zaujal stanoviště na poště a čekal. Cestou poněkud snížil své sociální postavení – sundal si sjurtuk, vytáhl košili z kalhot a přepásal si ji řemínkem, schoval brýle a na hlavu si natáhl soukennou čepici.

	Když se objevil Knabe, stál přímo u telegrafního okénka, starostlivě pohyboval rty a cosi psal tužkou na blanket.

	„Poslyš, dobrý muži,“ obrátil se na úředníka. „A dojde to zítra?“

	„Už jsem ti řek, dojde to rovnou teď,“ shovívavě odpověděl muž za okénkem. „A nepiš to dlouhé, jinak se nedoplatíš. Ivane Jegoryči, máte tu telegram!“

	Achimaas zahrál pohněvaný pohled na růžolícího Němce, a přitom bystře mrkl na lístek, který se vysunul z okénka.

	Trochu textu a sloupky čísel – vypadalo to jako kurzy cenných papírů. Hm, v Berlíně si s tím nedávají moc práci. Podceňují ruskou policii.

	Knabe se zběžně podíval na depeši a strčil ji do kapsy. Je to samozřejmě zašifrované. Teď půjde domů, aby vzkaz rozluštil.

	Achimaas zanechal sledování a vrátil se na svou půdní pozorovatelnu.

	Rezident už byl doma. Musel přijet drožkou (že by tou, co vytrvale čekala u chodníku?). Seděl u stolu, listoval v nějaké knize a cosi z ní vypisoval na papír.

	Pak to začalo být zajímavé. Knabeho pohyby se nervózně zrychlily. Několikrát si otřel zpocené čelo. Mrštil knihou na zem a chytil se za hlavu. Vyskočil a začal rozčileně pobíhal po místnosti. Znovu si přečetl svůj zápis.

	Zdálo se, že zpráva nebyla právě potěšitelná.

	Dál to bylo ještě zajímavější. Rezident zaběhl někam hlouběji do bytu a vrátil se s revolverem v ruce.

	Sedl si před zrcadlo. Třikrát zvedl revolver ke spánku a jednou si ho strčil do úst.

	Achimaas zavrtěl hlavou. To se to báječně vyvíjí! Jako v pohádce! No tak, do toho, střílej!

	Co mu asi dali vědět z Berlína? Ostatně, vždyť je to jasné. Přílišná rezidentova iniciativa nebyla vítána, mírně řečeno. Kariéra domnělého Sobolevova vraha byla beznadějně zničena.

	Ne, nezastřelil se. Spustil ruku s revolverem a znovu začal pobíhat po místnosti. Pak strčil revolver do kapsy. Škoda.

	Achimaas neviděl, co se v bytě dělo dál, protože Knabe zavřel okna.

	Celé tři hodiny se musel kochat slunečními prasátky, jež odrážela okna bytu naproti. Pokukoval po špiclovi, který se potloukal dole na chodníku, a v duchu si představoval, jak asi bude vypadat zámek, jenž co nevidět vyroste na nejvyšší skále ostrova Santa Croce. Bude připomínat věže, které chrání horské kavkazské auly, ale až úplně nahoře rozhodně musí být zahrada. Palmy bude muset samozřejmě vysadit do dřevěných soudků, ale pro keře může nechat vynosit na terasu půdu.

	Achimaas právě řešil problém závlahy visuté zahrady, když Knabe vyšel z domu. Nejprve zareagoval špicl – odskočil od vrat a schoval se za roh. Za vteřinu se objevil rezident sám. Zastavil se, jako kdyby na něco čekal. Brzy bylo jasné, na co.

	Ze dvora vyjel jednomístný kočár se zapřaženým plavákem. Čeledín seskočil z kozlíku, předal otěže Knabemu, ten se šikovně vyhoupl nahoru a v okamžiku se dal plavák do klusu.

	Tak to byl nečekaný zvrat. Knabe mu mizel z očí a Achimaas ho nemohl sledovat. Jen popadl binokl a stihl si všimnout, že si rezident přilepil rezaté vousy. Copak to má za lubem?

	Špicl se ovšem choval klidně. Doprovodil kočár pohledem, něco si zapsal do sešitku a odešel. Nejspíš věděl, kam a proč se Knabe vydal.

	No co, když rezident odjel s prázdnýma rukama, tak se jistě zase vrátí. Byl nejvyšší čas připravit akci.

	Za pět minut už byl Achimaas v jeho bytě. Beze spěchu se rozhlédl kolem sebe. Našel dvě tajné skrýše. V jedné byla maličká chemická laboratoř: zajímavé tinktury, jedy a celá láhev nitroglycerinu (chystá se snad vyhodit do vzduchu Kreml?). Ve druhé našel několik revolverů, peníze, asi tak třicet tisíc, a knihu s logaritmickými tabulkami – nejspíš to byl klíč k šifře.

	Obsahu skrýší se Achimaas nedotkl – ať si to proberou policisti. Rozšifrovanou depeši Knabe bohužel spálil, v umyvadle byly stopy po popelu.

	Škoda že byt neměl zadní východ. Okno na chodbě vedlo na střechu přístavby. Achimaas na ni vylezl, přešel přes rachotící plech a přesvědčil se, že ze střechy se nikam nedostane. Okap byl prorezavělý, po něm se slézt nedalo. No dobře.

	Sedl si u okna a připravil se na dlouhé čekání.

	Před desátou, když už dohasínalo světlo dlouhého letního dne, vyrazil zpoza rohu známý kočár. Plavák se řítil tryskem ulicí a od huby mu stříkala pěna. Knabe držel otěže vestoje a energicky mával bičem.

	Někdo ho honí?

	Nezdá se, není nic slyšet.

	Rezident odhodil otěže a vřítil se do vchodu.

	Je čas.

	Achimaas zaujal předem vyhlédnuté místo – v předsíni za věšákem. V ruce držel ostrý nůž, který sebral v kuchyni.

	Byt byl připraven – všechno vzhůru nohama, skříně vyházené, dokonce peřina byla rozpáraná. Velmi hrubé napodobení loupeže. Pan Fandorin musí nutně dospět k závěru, že Knabeho zlikvidovali vlastní lidé a dost neobratně předstírali obyčejný kriminální čin.

	Sama akce trvala přesně vteřinu.

	Zaskřípal zámek, Knabe stihl proběhnout po temné chodbě jen několik kroků a zemřel, aniž by pochopil, co se s ním děje.

	Achimaas se pozorně rozhlédl, jestli je všechno v pořádku, a poté vyšel na schodiště.

	Dole bouchly dveře a rozlehly se zvučné hlasy. Někdo běžel nahoru. To nebylo dobré.

	Měl maximálně čtvrt minuty času, ne víc.

	Otevřel okno na konci chodby a znovu se schoval za věšák.

	Doslova v následující vteřině vtrhl do bytu nějaký člověk. Podle zevnějšku kupec.

	V ruce třímal revolver, Herstal Agent. Pěkná věcička, Achimaas ji dřív taky používal. Kupec se zarazil nad nehybným tělem, načež – jak se dalo předpokládat – proběhl pokoje a vylezl oknem na střechu.

	Na schodišti bylo ticho. Achimaas nehlučně vyklouzl z bytu.

	Zbývalo jen skoncovat s kelnerem z Metropolu a první bod plánu bude možné považovat za splněný.
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	Než se Achimaas pustil do plnění druhého bodu, musel si to trochu promyslet.

	Ležel v noci ve svém pokoji v Trojici, zíral do stropu a uvažoval.

	Takže: úklid byl dokončen, kelner vyřízen. Policii teď nadlouho zabaví německá stopa, takže se jí nemusí obávat.

	Nejvyšší čas postarat se o ukradený honorář.

	Otázka: jak vypátrat banditu, kterému říkají Míša Mrňous?

	Co o něm ví?

	Je to vůdce bandy – jinak by sotva dokázal Achimaase najít a poslat na něho vraha. A to je asi zatím vše.

	A teď kasař, který ukradl aktovku. Co ví o něm? Větracím okénkem by normální muž neprolezl. Takže to bylo dítě? Ba ne, malý kluk by asi těžko dokázal tak šikovně otevřít sejf, na to je potřeba zkušeností. A navíc práci udělal poměrně pečlivě – žádné rozbité sklo, žádné stopy po vloupání. Ten kasař po sobě sejf dokonce zase zavřel. Takže to nebyl kluk, ale titěrný mužíček. Míša je přece Mrňous. Dá se tedy předpokládat, že tím kasařem byl on. Z toho vyplývá, že aktovku má on.

	Cíl akce: najít mazaného Míšu Mrňouse, toho čímana, co umí otvírat sejfy a velí nebezpečné bandě zločinců.

	To už je poměrně dost informací.

	Není pochyb o tom, že na Chitrovce takového experta dobře znají.

	Jenže právě proto nebude lehké se k němu dostat. Vydávat se za kriminálníka nemá smysl – to by musel znát chitrovské zvyky, žargon a etiketu. Lepší bude vydávat se za kořena, co hledá dobrého kasaře.

	Třeba za příručího, který by se moc rád koukl do sejfu svého pána.

	V neděli po ránu, cestou na Chitrovku, Achimaas neodolal a zabočil na Mjasnickou, po které právě kráčel pohřební průvod.

	Byla to působivá podívaná. Nic takhle efektního za celou svou dlouholetou kariéru neviděl.

	Achimaas stál v plačícím a křižujícím se davu a připadal si jako hlavní persona tohoto grandiózního představení, jeho neviditelný střed.

	Byl to neobvyklý a opojný pocit.

	Za katafalkem jel generál na vraníku. Domýšlivý a nafoukaný. Tváří se, jako kdyby právě on byl v tomhle představení hvězdou první velikosti.

	A přitom je jen loutkou jako všichni ostatní tady kolem. Loutkář skromně stojí na chodníku schovaný v moři cizích tváří. Nikdo ho nezná, nikdo se na něho nedívá, a přesto ho vědomí jeho jedinečné role povznáší víc než jakékoli opojné víno.

	„Sám Kirill Alexandrovič, carův bratr,“ prohlásil někdo vedle něho na adresu pyšného generála na koni. „To je moc významný pán.“

	Náhle se z davu vytrhla nějaká žena v černém šátku, odstrčila četníka v kordonu a vrhla se ke katafalku.

	„Proč jsi nás opustil, náš rodný otče!“ zaječela a padla tváří na malinový samet.

	Arabského velkoknížecího koně srdcervoucí křik vyděsil, rozšířil nozdry a postavil se na zadní.

	Jeden z pobočníků se vrhl kupředu, aby popadl splašeného koně za uzdu, ale Kirill Alexandrovič ho jasným velitelským hlasem zabrzdil: „Zpátky, Něpljujeve! Nech ho! Já sám!“

	Bez většího úsilí se udržel v sedle a rychle přivedl koně k rozumu. Ten nejprve nervózně zafrkal, udělal několik drobných kroků stranou a pak se srovnal. Hysterickou plačku popadli v podpaží a odvedli ji zpátky do davu. Tím byl drobný incident zlikvidován.

	Achimaas měl ovšem po náladě. Už si nepřipadal jako loutkář v dětském divadélku.

	Hlas přikazující pobočníkovi, aby se stáhl zpátky, znal až příliš dobře. Takový stačí slyšet jen jednou, a už ho člověk nezapomene.

	Opravdu nečekané setkání, monsieur NN!

	Achimaas provázel pohledem vzpřímenou postavu v uniformě kavalerie. To je ten pravý loutkář, to je ten, kdo tahá za nitky! A kavalerista Welde, budoucí hrabě Santa Croce, je jen obyčejnou rekvizitou, nic víc. Tak ať.

	~

	Celý den strávil na Chitrovce. Až sem doléhalo smuteční vyzvánění všech kostelů ve městě, ale obyvatelé Chitrovky se o to „čisté“ město, které oplakávalo nějakého generála, vůbec nezajímali. Tady, doslova jako v kapce špinavé vody pod mikroskopem, kypěl docela jiný, skrytý život.

	Dvakrát se Achimaase, převlečeného za příručího, pokusili oloupit, třikrát mu šátrali rukou do kapsy, z toho jednou úspěšně – nepozorovaně prořízli něčím ostrým sukno kabátce a vytáhli mu portmonku. Měl v ní jen pár šupů, ale mistrovství tamních kapsářů na něj udělalo dojem.

	Hledání kasaře bylo dlouho neúspěšné. Většinou se mu vůbec nedařilo dát se s místními do řeči, a když už, tak mu doporučovali někoho jiného – nějakého Kirjuchu, Štukara nebo Kolšu Gymnazistu. Teprve okolo páté poprvé zaznělo jméno Míši Mrňouse.

	Stalo se to v krčmě Sibiř, kde se scházeli koňští handlíři a majetnější profesionální žebráci. Achimaas se tu zapovídal s jedním slibným otrhancem. Pobuda měl bystré a těkavé oči, jaké mívají jen zloději a překupníci kradeného zboží.

	Achimaas ho hostil domácí vodkou a dělal ze sebe prohnaného, ale trochu natvrdlého příručího z obchodu s galanterním zbožím na Tverské. Když se zmínil, že majitel má v sejfu peněz jako mraků a že hledá někoho, kdo by ho naučil otevřít zámek, aby si mohl z pokladny jednou dvakrát za týden ulít dvě tři stovky, aniž by si toho někdo všiml, otrhanec zbystřil. Kořist mu tady šla sama naproti.

	„Musíš za Míšou,“ přesvědčeně prohlásil expert. „To je machr v takovejchhle věcech.“

	Achimaas předstíral, že pochybuje, a zeptal se: „A není to nějakej fušař? Nezvorá to?“

	„Kdo? Míša Mrňous?“ pohrdavě na něho koukl pobuda. „Ty sám jsi fušař. Víš co, strejdo? Zaskoč si večer na Galeje, bejvaj tam po večerech Míšovi rafani. Já se tam taky stavím a řeknu jim o tobě. Aby se s tebou vůbec bavili.“

	Oči chitrovského vykuka se zablýskly – jistě čekal, že dostane od Míši Mrňouse nějakou provizi za tak tučnou návnadu.

	~

	Od časného večera seděl Achimaas v Galejích. Sem už nepřišel jako příručí, nýbrž jako slepý žebrák – v hrubém kabátci a láptích. Pod víčka si vsunul průzračné blanky z telecího měchýře. Viděl přes ně jako přes mlhu, ale vypadalo to přesně tak, jako kdyby měl zakalená bělma. Achimaas ze zkušenosti věděl, že slepci nikdy nevyvolávají podezření a nepřitahují pozornost. Když bude pěkně tiše sedět, tak ho lidi kolem vůbec nebudou vnímat.

	A seděl opravdu tiše. Ani se nesnažil napínat oči, spíš špicoval uši. Kousek od něho popíjela tlupa zjevných kriminálníků. Možná patřili k Míšově bandě, ale mrňavý šéf mezi nimi nebyl.

	Teprve když se za kalnými sklepními okny pořádně setmělo, začalo se něco dít.

	Nejprve si Achimaas nových příchozích vůbec nevšiml. Byli dva, vetešník a křivonohý Kyrgyz v umolousaném chalátu. Za chviličku se objevil ještě jeden člověk – sehnutý hrbáč. Ve snu by ho nenapadlo, že to jsou fízlové. Moskevská policie opravdu nepracuje špatně, to se musí nechat. Kriminálníci ale stejně přestrojené agenty nějakým svým šestým smyslem prokoukli.

	Všechno se semlelo hrozně rychle. Jednu chvíli bylo v lokále ticho a klid, a vzápětí ti dva – vetešník a Kyrgyz – leželi na zemi mrtví, hrbáč byl omráčený a jeden z kriminálníků se svíjel na podlaze a protivným, nepřirozeným hlasem křičel, že to nevydrží.

	Konečně se objevil ten, na kterého Achimaas čekal. Rychlými trhavými pohyby vstoupil švihák v evropském obleku, jen kalhoty měl po ruském zvyku zastrčené do nablýskaných bot z chromové kůže. Achimaas tenhle zločinecký typ dobře znal. Podle jeho vlastní klasifikace patřil do kategorie „tchořů“ – drobných, ale nebezpečných živočichů. Bylo zvláštní, že se Míša Mrňous v moskevském kriminálním světě vypracoval na tak vážený post. Z „tchořů“ se obvykle rekrutují provokatéři nebo dvojití agenti.

	No dobře, však si zjistí, co je Míša zač.

	Mrtvé agenty odnesli a omráčeného taky někam odvlekli.

	Pak si Míša a jeho hrdlořezové sedli za stůl a dali se do hodování. Ten, co ležel na podlaze a sténal, brzo ztichl, ale toho si nikdo nevšímal. Až za dobrou půlhodinu se kumpáni trochu vzpamatovali, napili se za klid duše Seňky Balvana a Míša Mrňous držel hláskem jako konipásek procítěnou řeč, která se povětšinou skládala z výrazů, jimž Achimaas nerozuměl. O nebožtíkovi mluvil s úctou jako o „festovním kábrovi“ a ostatní souhlasně přikyvovali. Zádušní mše byla ovšem krátká. Balvana odtáhli za nohy tam, kam před chvílí odklidili zabité agenty, a oslava pokračovala, jako by se nechumelilo.

	Achimaas špicoval uši, aby mu z řečí odvedle neuniklo jediné slovo. Čím dál tím víc v něm sílilo přesvědčení, že Míšovi kumpáni o ukradeném milionu nic nevědí, že si Míša střihl tu prácičku sám, pěkně sólo.

	Ale s tím teď nic nenadělá. Musí jen počkat na vhodný okamžik, aby si s Míšou promluvil mezi čtyřma očima.

	K ránu, když se krčma skoro vyprázdnila, se Míša vztyčil a hlasitě zavelel: „Dost už bylo toho mlácení prázdný slámy. Nevim jak vy, ale já si teď vlezu Fisce pod sukně. Jenom si napřed pudem popovídat s tim fízlem.“

	Celá banda se rozhýkala smíchy a vydala se za pult a pak někam dál dozadu.

	Achimaas se rozhlédl. Krčmář už dávno chrápal za pultem z hrubých prken a hosté zbyli jen dva – mužik opilý do bezvědomí a nějaká bába. To je ta pravá chvíle!

	Za pultem objevil temnou chodbu. Vepředu se na podlaze rýsoval bílý čtverec, odkud tlumeně doléhaly hlasy. Sklep?

	Achimaas si z jednoho oka sundal blanku. Opatrně nakoukl dolů. Bylo tam všech pět banditů.

	Pět – to je moc. Bude muset počkat, dokud toho falešného hrbáče nevyřídí, a pak, jak začnou vylézat, je pěkně tiše jednoho po druhém zlikviduje.

	Ale nakonec se to vyvrbilo jinak.

	Tajný agent se předvedl jako opravdu mimořádně šikovný chlapík. Achimaas ještě nikdy neviděl tak zručný zásah. Hrbáč se vypořádal s celou bandou během několika vteřin. Aniž by vstal ze země, švihl nejprve jednou a pak druhou rukou a dva lotři se chytili za hrdlo. Jak to udělal? Byly to snad nože, co po nich hodil? Dalším dvěma prorazil lebky nesmírně zajímavým zařízením – dřevenou tyčí upevněnou na řetízku. Achimaas ani nechtěl věřit vlastním očím. Tak jednoduchý a přitom úžasně účinný instrument!

	Ještě větší úctu v něm vzbudil hrbáčův efektivní výslech Míši Mrňouse. Teď věděl všechno, co potřeboval. Potichu se plížil temným labyrintem za agentem a jeho zajatcem.

	Vešli do jakýchsi dveří a za minutu odtamtud zahřměly výstřely. Kdo to schytal? Achimaas byl přesvědčen, že Míša. Jestli je to tak, pak by nebylo rozumné lézt tomu šikovnému agentovi do rány. Raději si na něho počíhá na chodbě. Ba ne, je tu moc velká tma. Mohl by minout.

	Vrátil se tedy do lokálu a lehl si na lavici.

	Téměř vzápětí tu byl i šikovný agent – k Achimaasově radosti nesl v podpaží aktovku. Má vystřelit teď, nebo ještě počkat? Hrbáč držel v napřažené ruce revolver a byl připravený okamžitě pálit. Má bleskovou reakci, jakmile zaslechne sebemenší šelest, zmáčkne kohoutek. Achimaas přimhouřil oko zbavené blanky. Copak to vlastně drží? Vida, zase ten Herstal! Není to nakonec onen „kupec“, co byl u Knabeho?

	Události se řítily vpřed se strhující rychlostí. Agent zatkl krčmáře a našel své kolegy, z nichž jeden, Kyrgyz, byl naživu.

	Zajímavý detail: když hrbáč omotával Asiatovi rozbitou hlavu ručníkem, mluvili spolu japonsky. Tak to už je opravdu nad veškeré chápání – Japonec na Chitrovce! S touhle rachotivou řečí se Achimaas seznámil před třemi lety při kontraktu v Hongkongu. Agent oslovoval Japonce Maso.

	Teď, když už nepředstíral stařecký hlas, zdála se ta intonace Achimaasovi povědomá. Pozorně se zaposlouchal – no jistě, pan Fandorin! Moc obratný mladík, to se musí nechat. Takoví se nepotkávají často.

	Achimaas se definitivně rozhodl, že nebude riskovat. 5 objektem podobných schopností se člověk musí mít dvojnásob na pozoru. Tím spíš, že agent byl stále ve střehu – střílel očima na všechny strany a Herstal měl pořád připravený.

	Všichni tři – Fandorin, Japonec i svázaný krčmář – vyšli na ulici. Achimaas je sledoval přes zaprášené okno. Agent, aniž by na vteřinu pustil aktovku z ruky, se vydal sehnat drožku a Japonec hlídal zatčeného. Krčmář se mu pokusil vytrhnout, ale zakrslík vztekle zasyčel a jedním pohybem ruky srazil urostlého Tatara na zem.

	Získat aktovku dá ještě pěknou práci, uvědomil si Achimaas. Dřív nebo později se ale pan Fandorin jistě uklidní a poleví ve své ostražitosti. Teď bude třeba zjistit, jestli je jeho dlužník, Míša Mrňous, opravdu mrtvý.

	Achimaas rychle prošel temnou chodbou a strčil do pootevřených dveří. Za nimi objevil spoře osvětlenou komůrku. Vypadalo to, že v ní nikdo není.

	Přistoupil k rozházené posteli. Sáhl na přikrývku – ještě byla teplá.

	Vtom se z rohu ozvalo slabé zasténání. Achimaas se prudce otočil a spatřil schoulenou postavičku. Míša Mrňous – seděl tam na podlaze a držel se oběma rukama za břicho. Zvedl vlhké oči vzhůru a jeho plačtivě zkřivená ústa vysokým hláskem zanaříkala: „Bratříčku, to jsem já, Míša… Jsem raněný… Pomoz mi… Kdo jsi, bratříčku?“

	Achimaas vystřelil čepel španělského nože, sklonil se a jedním bleskovým pohybem prořízl sedícímu hrdlo. Aspoň bude klid. A krom toho – půjčka za oplátku!

	Rychle se rozběhl do lokálu a lehl si na lavici.

	Z ulice zazněl zvuk kopyt a skřípání kol. Vzápětí vpadl dovnitř Fandorin, tentokrát bez aktovky. Zmizel v chodbě – aha, spěchá za Míšou Mrňousem. Ale kde má aktovku? Nechal ji u Japonce?

	Achimaas spustil nohy z lavice.

	Ne, nestihne to.

	Znovu si lehl. Začínal se ho zmocňovat vztek. Jenže jednou z nejdůležitějších zásad je nepodléhat podrážděnosti, mohl by se dopustit fatální chyby.

	Z hlubin podzemního labyrintu vyběhl Fandorin – tvář měl zkřivenou rozčilením, Herstalem mířil na všechny strany.

	Zavadil pohledem o slepce a vyřítil se ven.

	Z ulice sem dolehlo: „Jeď! Rychle na Malou Nikitskou, na četnickou stanici!“

	Achimaas si strhl blánu z druhého oka. Musí si pospíšit.
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	K budově četnické stanice dorazil elegantní drožkou, seskočil ještě za jízdy a netrpělivě houkl na strážného: „Právě sem dva naši přivezli zatčeného. Kde jsou?“

	Rozkazovačný tón pána v otrhaných hadrech a s velitelskými blesky v očích četníka vůbec nepřekvapil.

	„Šli rovnou k Jeho Excelenci, nejsou to ani dvě minuty. A zatčeného právě zapisují, ten je ve služebně.“

	„K čertu se zatčeným!“ podrážděně mávl rukou. „Já hledám Fandorina. Říkáš, že je u Jeho Excelence?“

	„Přesně tak. Po schodech nahoru a pak chodbou vlevo.“

	„To vím i bez tebe!“

	Achimaas vyběhl z vestibulu po několika schodech do přízemí. Podíval se doprava – na konci chodby se bělaly dveře, za nimiž se ozývalo kovové cinkání. Aha, to bude gymnastický sál. Odtud žádné nebezpečí nehrozí.

	Zabočil vlevo. Široká chodba byla prázdná, jen tu a tam vycházeli z kanceláří zaneprázdnění adjutanti v uniformách i v civilu a hned zase mizeli za jinými dveřmi.

	Achimaasovi se zatetelilo srdce – po dlouhé řadě nezdarů snad konečně fortuna vyměnila hněv za milost. Přede dveřmi označenými tabulkou Přijímací místnost seděl Japonec s aktovkou v ruce.

	Fandorin zřejmě právě podával veliteli hlášení o událostech uplynulé noci. Proč tam vešel bez aktovky? Nejspíš kvůli efektu, chce se předvést. Během noci se toho stalo hodně, agent má o čem vykládat, takže Achimaas má k dispozici chvilku času.

	Dojít k Japonci klidným krokem. Píchnout ho nožem pod klíční kost. Vzít si aktovku. Odejít stejnou cestou, kterou přišel. Akce na několik minut.

	Zkoumavě si Japonce prohlédl: díval se přímo před sebe, aktovku držel oběma rukama a podobal se stlačené pružině. Achimaas měl v Hongkongu nejednou možnost sledovat, jak Japonci ovládají umění boje beze zbraně. Kam se na ně hrabou mistři anglického boxu nebo francouzského zápasu! Tenhle zakrslík srazil na zem jednou ranou mohutného Tatara. Akce na několik minut?

	Nesmí riskovat. Sebemenší otálení nebo hluk – vrhnou se na něho ze všech stran.

	Musí ho něco napadnout, a to honem. Čas běží.

	Otočil se a rychle odkráčel směrem, odkud byl slyšet řinkot rapírů. Otevřel dveře s nápisem Důstojnický gymnastický sál. Spatřil asi deset postav v maskách a bílých šermířských oblecích. Mušketýři, ti mi tu ještě chyběli!

	Aha, tady jsou dveře do šatny.

	Shodil ze sebe kabátec a láptě a oblékl si první uniformu, která mu přišla pod ruku. Boty si vyzkoušel, aby měl svoji velikost – to je důležité. Honem. Honem!

	Když se hnal coby velmi zaneprázdněný policista poklusem zpátky, uhodila ho do očí tabulka: Expedice.

	Za pultíkem seděl úředník a třídil obálky.

	„Je tu nějaká korespondence pro kapitána Pěvcova?“ zeptal se Achimaas a vyslovil první příjmení, které mu přišlo na jazyk.

	„Ne, není.“

	„Raději se ještě podívejte.“

	Úředník pokrčil rameny, zabořil nos do zápisové knihy a zvolna v ní začal listovat.

	Achimaas nepozorovaně sebral z pultu úřední dopis opatřený pečetěmi a strčil si ho za manžetu.

	„Tak dobře, nehledejte to. Zajdu sem později.“

	K Japonci došel rázným krokem a zasalutoval.

	„Pan Masa?“

	Asiat vyskočil a hluboce se uklonil.

	„Posílá mě pan Fandorin. Fandorin, rozumíte?“

	Japonec se uklonil ještě níž. Výborně, zdá se, že rusky neumí ani slovo.

	„Mám tady písemný příkaz, abych od vás převzal aktovku.“

	Achimaas mu podal dopis a současně ukázal na aktovku.

	Japonec zaváhal. Achimaas čekal a odpočítával vteřiny. V ruce za zády držel schovaný nůž. Ještě pět vteřin a bude muset zaútočit. Déle čekat nemůže.

	Pět, čtyři, tři, dva…

	Japonec se ještě jednou uklonil, podal mu aktovku a převzal dopis. Uchopil ho oběma rukama a přiložil si ho na čelo. Jeho smrt se tedy odkládá.

	Achimaas znovu zasalutoval, otočil se a vešel do přijímací místnosti. Chodbou odejít nemohl – to by Japonci připadalo divné.

	Prostorná místnost. Vpředu kabinet velitele – tam je jistě Fandorin. Vlevo okno. Vpravo dveře s tabulkou Tajné oddělení.

	Adjutant postával u velitelových dveří, to se hodilo. Achimaas mu jen pokynul a zmizel za pravými dveřmi. Znovu měl štěstí – fortuna byla opravdu ve formě! Nebyl to kabinet, kde by musel improvizovat, nýbrž chodbička s okny vedoucími na dvůr.

	Buďte sbohem, pánové četníci.

	Achimaas Welde přechází k vyplnění třetího, posledního bodu svého plánu.

	~

	Do patra, kde se nacházely služební místnosti úřadu generálního gubernátora, nakráčel rozhodným krokem četnický kapitán a řízně se otázal hlídače, kde najde kabinet dvorního rady Churtinského. Poté se vydal určeným směrem a do kroku pohupoval naditou aktovkou.

	Churtinskij přivítal „spěšného kurýra z Petěrburgu“ falešně milým úsměvem. Achimaas se také usmál, nicméně bez jakékoli přetvářky, naopak zcela upřímně – na tohle setkání se dlouho těšil.

	„Rád tě vidím, parchante,“ střelil pohledem do kalných očí pana Nema, proradného služebníka monsieura NN. „Já jsem Klonov. Tohle je Sobolevova aktovka. A tohle tvoje smrt,“ oznámil a švihl mu před nosem vystřelovacím nožem.

	Tvář dvorního rady zbělala a oči zčernaly, protože rozšířené zorničky úplně překryly duhovku.

	„Všechno vám vysvětlím,“ vydechl šéf tajného oddělení, „jen mě nezabíjejte!“

	„Kdybych tě chtěl zabít, už bys tu ležel s proříznutým hrdlem. Jenže já od tebe něco potřebuju,“ zvýšil hlas Achimaas a předstíral chladný vztek.

	„Cokoli si budete přát! Jen proboha tišeji!“

	Churtinskij vykoukl do předpokoje a přikázal tajemníkovi, aby k němu nikoho nepouštěl.

	„Poslyšte, já vám všechno vysvětlím…“ zašeptal Achimaasovi, když za sebou zavřel dveře.

	„To vysvětlíš velkoknížeti, ty Jidáši,“ přerušil ho Achimaas. „Sedni si a piš!“ Máchl nožem a Churtinskij poděšeně ucouvl.

	„Dobře, dobře. Co mám psát?“

	„Pravdu.“

	Achimaas se postavil rozklepanému úředníkovi za záda.

	Dvorní rada se bázlivě ohlédl, ale jeho oči už znovu měly barvu – z černé se změnily na šedou. Takže prohnaný pan Nemo už zase vymýšlí, jak se z toho vykroutit.

	„Piš: Já, Petr Parmenovič Churtinskij, jsem se provinil tím, že jsem z chtivosti spáchal zločin, protože, jsem nedodržel to, k čemu jsem byl zavázán, a zradil jsem toho, komu, jsem byl povinen věrně sloužit a všemožně mu pomáhat v jeho namáhavé práci. Bůh nechť je mi soudcem. Dovoluji si sdělit vašemu Veličenstvu že… “

	Když Churtinskij dopisoval slovo soudcem, Achimaas mu jedním úderem dlaně zlomil krční páteř.

	Pověsil ho za provázek od větracího okénka a pohlédl mrtvému do udivené tváře. Kdepak, dělat si blázny z Achimaase Weldeho, to se nevyplácí.

	Amen. Tím jeho práce v Moskvě skončila.

	Z pošty, stále ještě v četnické uniformě, odeslal Achimaas telegram monsieurovi NN na jeho posádkovou adresu. Z novin se dověděl, že Kirill Alexandrovič se ještě včera vrátil do Petěrburgu.

	

	Depeše obsahovala následující sdělení:

	Vyúčtování obdržel. Zjistil, že pan Nemo byl nepoctivým partnerem. Vznikly komplikace s panem Fandorinem z moskevské pobočky. Je třeba vašeho zásahu. Klonov.

	~

	Na chvíli zaváhal a pak napsal zpáteční adresu do Trojice. Bylo to sice poněkud riskantní, ale snad v rozumných mezích. Teď, když věděl, kdo je NN, bylo nebezpečí dvojité hry bezpředmětné. Tohle je příliš důležitý pán na to, aby se pouštěl do něčeho podobného.

	Pomoc velkoknížete byla totiž opravdu nutná. Operace sice skončila, bylo by ovšem nepříjemné, kdyby za sebou do Evropy táhl chvost policejního vyšetřování. To přece budoucí hrabě Santa Croce nemůže potřebovat! Pan Fandorin je až moc důvtipný a bystrý. Budou ho muset trošku přibrzdit.

	Pak zajel na Brjanské nádraží a koupil si lístek na vlak do Paříže. Zítra v osm hodin ráno opustí Achimaas Welde město, kde dokončil svou poslední zakázku. Vynikající profesionální kariéru dovršil odpovídajícím způsobem.

	Náhle zatoužil trochu se obdarovat. Svobodný člověk, tím spíš ten, který skončil s prací, může mít přece i nějakou tu slabost.

	Napsal dopis: Zítra v šest ráno přijď do Trojického dvora v Chochlovské ulici. Mám pokoj číslo 1., vchod ze dvora. Zaťukej dvakrát, pak třikrát a znovu dvakrát. Odjíždím, chci se rozloučit. Nikolaj.

	Odeslal ho z nádraží městskou poštou a na obálku napsal: Madam Tolle, do vlastních rukou. Hotel Anglie, roh Petrovky a Tolle, do vlastních rukou. Hotel Anglie, roh Petrovky a Stološnikovovy ulice.

	Mohl si to dovolit. Zametl přece všechny stopy. Sám by se samozřejmě v Anglii neměl ukazovat – policie by mohla Vandu tajně sledovat. Ale brzo toho nechají a případ bude uzavřen, o to už se postará monsieur NN.

	Co kdyby dal Vandě na rozloučenou dárek – těch nešťastných padesát tisíc, aby si konečně připadala svobodná a žila tak, jak se jí líbí?

	A možná by si s ní mohl domluvit další setkání? V jiném, svobodném životě.

	Hlas, který se před časem uhnízdil Achimaasovi v levé polovině hrudi a na určitou dobu byl přehlušen pracovními starostmi, se teď přímo utrhl ze řetězu. A proč bychom se vlastně měli loučit, zašeptal. Hrabě Santa Croce je přece někdo úplně jiný než Achimaas Welde. Jeho Jasnost rozhodně nemusí žít sama.

	Achimaas přikázal hlasu, aby zmlkl, ale přece jen se vydal zpátky k pokladně, vrátil lístek a místo něho koupil dvoumístné kupé. Co to je, o sto dvacet rublů víc – aspoň nebude muset cestovat s cizími lidmi. Chacha, komentoval to hlas.

	Rozhodnu se zítra, až se setkáme, řekl si Achimaas. Buď dostane padesát tisíc, nebo pojede se mnou.

	Náhle si vzpomněl – tohle už zažil. Před dvaceti lety, s Eugenií. Jenže tenkrát pro ni ze samé nerozhodnosti nevzal koně. A dnes je kůň připraven.

	Celý zbytek dne nemyslel Achimaas na nic jiného. Večer ležel ve svém pokoji a nemohl usnout, což se mu nikdy dřív nestalo.

	Nakonec se mu už myšlenky začaly plést a vytěsňovaly je jakési nesouvislé prchavé obrazy. Viděl Vandu – její tvář se trochu zavlnila a náhle se proměnila v tvář Eugenie. To je zvláštní. Myslel si, že mu její podoba už dávno vymizela z paměti. Vanda-Eugenie se na něho něžně podívala a řekla: „Máš tak průzračné oči, Lio. Jako voda.“

	~

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Achimaas se ještě v polospánku prudce posadil na posteli a spěšně vytáhl zpod polštáře revolver. Oknem dopadalo dovnitř šedavé svítání.

	Znovu ťukání – rychle za sebou, bez intervalů.

	Potichu se připlížil ke dveřím.

	„Pane Klonove!“ ozval se cizí hlas. „Máte tu spěšnou depeši! Od monsieura NN!“

	Achimaas jednou rukou otevřel a ve druhé držel za zády revolver.

	Spatřil menšího muže v plášti. Do tváře mu pod dlouhým štítkem nebylo vidět, zahlédl jen vojensky nakroucené vousy. Posel mu předal dopis a mlčky zmizel v kalné mlze svítání.

	

	Pane Welde, vyšetřování bylo zastaveno, nicméně došlo k malé komplikaci. Koležský asesor Fandorin, jenž jedná na vlastní pěst, se dověděl o vašem místě po bytu a má v úmyslu Vás zatknout. Sdělil nám to moskevský vrchní policejní náčelník, jenž nás požádal o svolení k akci. Dali jsme příkaz nic nepodnikat, nicméně koležského asesora neinformoval. Fandorin se k Vám dostaví v šest hodin ráno. Přijde sám a nebude vědět, že nemá tajný doprovod policie. Tento člověk svým jednáním ohrožuje výsledek celé akce. Učiňte, co uznáte za vhodné.

	Děkuji za dobře vykonanou práci. NN

	

	Achimaasem zazmítaly dva protichůdné pocity – příjemný a velmi špatný.

	Příjemný pocit byl pochopitelný. Vražda Fandorina – to byla nádherná tečka za jeho profesní kariérou! Je nutná kvůli zdárnému konci právě vykonané zakázky a navíc bude vyrovnán i starý účet. Zdařilý konec.

	Zato ten druhý pocit provázely znepokojivé otázky. Odkud se Fandorin dověděl jeho adresu? Přece mu ji neřekl NN. Navíc se má dostavit v šest hodin – to je čas, kdy měla přijít Vanda. Že by ho zradila? To by měnilo situaci.

	Podíval se na hodinky. Půl páté. Času na přípravu má dost a dost. Sice nic neriskuje, protože všechny trumfy jsou tentokrát na jeho straně, nicméně Fandorin je velmi nebezpečný pán, takže si nemůže dovolit nic zanedbat.

	Znovu další komplikace. Zabít někoho, kdo nečeká útok, je hračka, nicméně nejdřív mu Fandorin musí říct, odkud se dověděl adresu.

	Jen aby to nebyla Vanda.

	Nic jiného teď Achimaase nezajímalo.

	

	O půl šesté zaujal stanoviště u okna za záclonou.

	V šest hodin tři minuty vešel do dvora zalitého prvními ranními paprsky slunce člověk ve šviháckém krémovém kabátě a módních úzkých kalhotách. Teď si Achimaas mohl prohlédnout tvář starého známého do všech podrobností. Líbila se mu – byla energická a chytrá. Důstojný soupeř. Jen se spojencem měl smůlu.

	Fandorin se zastavil u dveří a zhluboka se nadechl. Zvláštním způsobem nafoukl tváře a vypustil vzduch drobnými výdechy, Je to snad nějaké cvičení?

	Zvedl ruku a tiše zaťukal.

	Dvakrát, třikrát a pak znovu dvakrát.

	

		Část třetí: BÍLÉ A ČERNÉ



	

		Skytská brána

		aneb

		KAPITOLA PŘEDPOSLEDNÍ,

		v níž se Fandorin mění v nulu



	

	Erast Petrovič se zaposlouchal – ticho. Zaťukal znovu. Nic. Opatrně strčil do dveří. Nečekaně se otevřely a nepříjemně zaskřípaly.

	Snad není past prázdná?

	Napřáhl před sebe ruku s odjištěným revolverem a rychle vyběhl po třech schůdcích. Ocitl se ve čtvercové místnosti s nízkým stropem.

	Po vstupu z jasného slunečního světla se místnost zdála tmavá. Vpravo šedivý obdélník okna se zataženým závěsem, u stěny kovová postel, skříň a židle.

	Co je to tam na posteli? Nějaká silueta, překrytá prostěradlem. Někdo tam leží.

	Oči koležského asesora si už zvykly na pošmourné světlo, takže si všiml ruky nebo spíše rukávu, který nehybně visel dolů. Ruka v rukavici byla vytočená dlaní dopředu. Na podlaze ležel revolver Colt a vedle něj se rýsovala temná krvavá skvrna.

	Tak to je tedy překvapení. Se zklamaným povzdechem strčil do kapsy nepotřebný Herstal, došel k posteli a odhodil pokrývku.

	~

	Achimaas stál nehybně u okna, schovaný za tlustým závěsem. Když agent zaťukal na dveře smluvený signál, zaplavil ho smutek. Takže přece jen Vanda…

	V místnosti bylo vše připraveno k tomu, aby Fandorin dlouho nepátral pohledem po pokoji a hned zaostřil potřebným směrem, otočil se k němu zády a schoval zbraň.

	Všechny tři body byly zdárně splněny.

	~

	Zlost – to bylo první, co Erast Petrovič pocítil, když spatřil pod pokrývkou primitivního panáka vytvořeného z oblečení a uslyšel za zády klidný a sebejistý hlas. Tak hloupě naletět!

	Ale vztek vytěsnily otázky. Jaktože na něho Klonov-Pěvcov čekal? Hlídal u okna a viděl, že místo Vandy přišel někdo jiný? Ale vždyť ho oslovil jménem! Takže věděl, že přijde, číhal tu na něho. Odkud to mohl vědět? Že by mu o tom přece jen stihla říct Vanda? Ale proč na něho v tom případě čekal, proč neutekl?

	To tedy znamená, že objekt věděl o chystané návštěvě „pana Fandorina“, ale ne o policejní akci. Zvláštní.

	Ostatně na hypotézy nebyl čas. Co teď? Má uskočit stranou? Trefit člověka, který absolvoval kurz u nindžů, je mnohem složitější, než si přestrojený četnický kapitán umí představit.

	V každém případě sem ovšem vtrhne policie. Jakmile zaslechne výstřely, bude pálit na všechny strany a objekt určitě zastřelí. Jenže on ho chce živého! Fandorin si dal ruce na zátylek. Klidně, stejně jako jeho soupeř, se zeptal:

	„A co dál?“

	~

	„Sundat kabát,“ přikázal Achimaas. „Hodit ho doprostřed místnosti.“

	Kabát řádně zarachotil – kromě Herstalu bylo v kapsách ještě něco dalšího.

	Vzadu na pásku měl agent pouzdro s maličkým revolverem.

	„Odepnout derringer a odkopnout ho pod postel, co nejdál. Teď se sklonit, pomalu, a vytáhnout levou nohavici. Výš. A pravou.“

	No jistě, u levého kotníku byla rukojetí dolů připevněna dýka. Pan Fandorin se vyzbrojil opravdu dobře. To potěší, potkat tak prozíravého člověka.

	„Teď se můžete otočit.“

	Agent se otočil správně – beze spěchu, aby zbytečně protivníka nedráždil.

	Pročpak má na šlích ty čtyři podivné kovové hvězdy? No jistě, to bude nějaký jeho vynález.

	„Odepnout šle. Pod postel.“

	Hezoučká agentova tvářička se zkřivila vztekem. Dlouhé řasy se mu zachvěly – Fandorin mhouřil oči, aby si dobře prohlédl tvář svého protivníka, jenž stál zády ke světlu.

	Budiž, teď se mu může klidně i ukázat. Aspoň zjistí, jakou má ten mladík paměť.

	Dobrou, jak se ukázalo – Achimaas udělal dva kroky kupředu a s potěšením si všiml, jak krasavečkovi na tvářích nejprve vyskákaly červené skvrny a hned potom zbledly.

	Tak, tak, chlapče. Osud s námi hraje rozmarnou hru.

	~

	To není člověk, ale ďábel! Dokonce v šurikenech poznal zbraň! Erast Petrovič se chvěl vztekem, protože přišel o celý svůj arzenál.

	Přesněji skoro o celý.

	Ze všech nástrojů určených k obraně (a to si myslel, že to s výzbrojí tentokrát trochu přehnal) mu zůstal jen šíp v rukávu košile. Byl tenký, ocelový a připevněný na pružině. Stačilo by prudce ohnout loket a pružina se uvolní. Jenže zabít šípem bude těžké – jedině kdyby se protivníkovi trefil přímo do oka. A o nějakém prudkém pohybu nemůže být řeč, když na člověka míří hlaveň šestiranného Bayardu.

	V tu chvíli se objekt přiblížil a Fandorin si konečně mohl prohlédnout jeho tvář.

	Ty oči! Ty světlé oči! Stejná tvář, která se mu tolik let zjevovala ve snu. To není možné! Už zase ta hrozná noční můra? Měl by se co nejrychleji probudit.

	~

	Musí využít psychologické převahy, než se objekt vzpamatuje.

	„Kdo vám řekl adresu, hodinu a smluvený signál?“

	Agent mlčel.

	Achimaas sklonil hlaveň a mířil teď na koleno, ale Fandorin se podle všeho nepolekal. Naopak, tváře mu zas trochu zrůžověly.

	„Vanda?“ nevydržel to Achimaas a hlas mu zastřel zrádný chrapot.

	Kdepak, ten mi neodpoví, uvědomil si. Umře, ale neřekne ani slovo. Znám tyhle typy.

	V tu chvíli agent zničehonic otevřel ústa: „Řeknu vám to, když mi odpovíte na moji otázku. Jak byl zavražděn Sobolev?“

	Achimaas zavrtěl hlavou. Nevypočitatelnost lidského jednání ho nepřestávala udivovat. Přesto v něm agentova profesionální zvědavost na prahu smrti vzbudila úctu.

	„Dobrá,“ přikývl. „Ale vaše odpověď musí být pravdivá. Přísaháte?“

	„Přísahám.“

	„Extrakt amazonského kapradí. Ochrnutí srdečního svalu v okamžiku, kdy se mu zrychlil tep. Žádné stopy v organizmu. Château Yquem.“

	Doplňující otázky nebyly nutné.

	„Tak takhle to bylo…“ zamumlal Fandorin.

	„Byla to Vanda?“ zeptal se přes zaťaté zuby Achimaas.

	„Ne. Ta vás nezradila.“

	Achimaas se málem zalkl strašlivou úlevou – na okamžik dokonce zavřel oči.

	~

	Když starému známému ztuhl obličej napětím, jak čekal na odpověď, pochopil Erast Petrovič, proč dosud zůstal naživu.

	Jakmile však světlooký uslyší odpověď, která má pro něho takový význam, okamžitě zahřmí výstřel.

	Nesmí propásnout tu chvíli, než se jeho prst na kohoutku pohne. Když stojí ozbrojený muž proti neozbrojenému, bezděky tlumí své instinkty, protože se cítí v bezpečí a až příliš se spoléhá na neživý kov. Takový člověk reaguje zpomaleně, to je základní poučka nindžů.

	Správně odhadnout moment překvapení – to je nejdůležitější. První skok kupředu a vlevo, kulka ho mine zprava.

	Pak se vrhnout pod nohy a druhá kulka proletí nad hlavou. A poté podtrhnout nohy.

	Je to riskantní. Osm kroků, to je moc, A jestli objekt ustoupí trochu dozadu, tak je konec.

	Jinou volbu však neměl.

	V tu chvíli udělal světlooký první chybu – na vteřinu zavřel oči.

	To stačilo. Erast Petrovič nemusel riskovat a vrhat se pod palbu – místo toho se vymrštil jako pružina a přímo z místa vyskočil z okna.

	Lokty vyrazil rám, proletěl ven spolu se střepy, udělal ve vzduchu salto a bezpečně dopadl na nohy. Dokonce se ani nepořezal.

	V uších mu hučelo – světlooký už zřejmě stihl vystřelit a samozřejmě netrefil.

	Fandorin pádil podél zdi. Vytrhl z kapsy u kalhot píšťalku a dal signál k začátku operace.

	~

	Achimaas nikdy nikoho neviděl dát se do pohybu takovou rychlostí. Ještě před momentem tu krasaveček stál, a teď jeho lakýrky s bílými kamašemi zmizely za oknem. Vystřelil po něm, ale o vteřinu později, než bylo třeba.

	Bez rozmýšlení přeskočil okenní parapet plný střepů. Dopadl na všechny čtyři.

	Agent utíkal a zoufale foukal do píšťalky. Achimaasovi ho bylo dokonce trochu líto – chudinka, počítal s pomocí!

	Fandorin, rychlý jak zajíc, zahýbal právě za roh. Achimaas vystřelil od boku – ze zdi odlétl štuk. Chyba.

	Naštěstí přední dvůr je větší než ten zadní. K vratům už objekt nedoběhne.

	~

	Tady jsou ta vrata – s dřevěnou stříškou a vyřezávanými sloupy. Pravá ruská vrata ještě z doby před Petrem Velikým. Bůhvíproč se jim říká švédská. Nejspíš se kdysi dávno Moskvané naučili tomuhle tesařskému umění od nějakého švédského kupce.

	S koštětem v ruce a s otevřenou bezzubou pusou ztuhl uprostřed dvora metař. Ten, který předstíral opilého, seděl dál na lavici a jen na koležského asesora zíral. Ke zdi se polekaně tiskla babka v pestrém šátku a plachetce. Erastu Petroviči se náhle rozbřesklo – to nejsou agenti! To je obyčejný metař, obyčejný ožrala, obyčejná žebračka.

	Zezadu dupot běžících nohou.

	Fandorin uskočil stranou – a právě včas. Rameno mu sežehl oheň. To nic, jen škrábnutí.

	Za vraty vykukovala ulice zalitá sluncem. Blízko, ale ve skutečnosti nedostižně daleko.

	Erast Petrovič se zastavil a otočil se. Proč by měl dostat kulku do zad?

	Zastavil se i světlooký. Už vystřelil třikrát, ale uvnitř má ještě další tři kulky. Víc než dost, aby zakončil pozemskou pouť pana Fandorina – věk dvacet šest let, příbuzní žádní.

	Vzdálenost patnáct kroků. Příliš mnoho, aby se mohl pokusit něco podniknout. Kde vězí ten Karačencev? Kde jsou jeho lidé? Nebyl čas o tom přemýšlet.

	Pod manžetou měl šíp, který by protivníka asi těžko na takovou vzdálenost zasáhl. Přesto Erast Petrovič zdvihl ruku, aby ji pak mohl prudce ohnout v lokti.

	Světlooký také beze spěchu zacílil na jeho hruď.

	Koležskému asesorovi bleskla hlavou prchavá asociace: scéna souboje v opeře Evžen Oněgin. Teď světlooký spustí: „Nedolétne-li střela k cíli, padnu-li, nevstanu-li již.“

	~

	Dvě kulky do prsou. Pak třetí z těsné blízkosti do hlavy.

	Výstřely nikoho nepřivolají. V těchhle místech aby jeden hledal strážníka se svíčkou v ruce. Spěch není nutný.

	Vtom Achimaas zaznamenal periferním viděním jakýsi rychlý pohyb. Od zdi se směrem k němu zprudka vrhl nevysoký stín.

	Bleskově se otočil – pod špinavým pestrým šátkem spatřil šikmookou tvář zkřivenou sveřepou grimasou a ústa, z nichž se dral rachotivý křik. Japonec!

	Prst stiskl spoušť.

	~

	Babka, která se poděšeně tiskla ke stěně, náhle vyrazila bojový výkřik jokohamských banditů a vrhla se na světlookého podle všech pravidel džuda.

	Ten se hbitě otočil a vystřelil, jenže babka pod kulkou podklouzla a mimořádně důmyslným úderem mavasigiri ze čtvrté pozice srazila střílejícího na zem. Šátek jí při tom sklouzl na ramena a objevila se černovlasá hlava, omotaná bílým ručníkem.

	Masa! Kde se tu vzal? Stopoval mě, darebák! Proto nic nenamítal a pustil pána na akci samotného!

	To, co má na hlavě, není šátek, nýbrž předložka z hotelového pokoje! A ta plachetka, to je přehoz přes křeslo!

	Teď však nebyl čas zdržovat se takovými objevy. Erast Petrovič se vrhl kupředu – ruku s šípem měl napřaženou, ale zatím nechtěl vystřelit, aby náhodou netrefil Masu.

	Japonec prudce praštil světlookého hranou dlaně přes zápěstí – Bayard odletěl stranou, udeřil o kámen a vystřelil rovnou do oblak.

	V následující vteřině narazila do Masova spánku železná pěst. Japonec se zhroutil a zabořil se nosem do země.

	Světlooký mrkl po Fandorinovi, který se už skláněl pro revolver, jako blesk vyskočil na nohy a řítil se zpátky, do zadního dvora.

	~

	Bayard leží příliš daleko. Protivník je šikovný, umí dobře zápasit. Než bych ho vyřídil, tak by se mohl probrat Japonec a s dvěma takovými mistry bojového umění bych se sám nevypořádal.

	Zpátky, do pokoje. Tam, na podlaze vedle postele, je nabitý Colt.

	Trochu zpomalil a sebral ze země revolver. Ztratil tak sotva půl vteřiny, ale světlooký už zahýbal za roh. Znovu mu v mysli vytanula nemístná myšlenka – běháme tu jak děti, když si hrají na honěnou – nejdřív oba utíkáme na jednu stranu a pak zas na druhou.

	Pět výstřelů už zahřmělo, takže v zásobníku zbývá poslední kulka. Nesmí minout.

	Erast Petrovič zahnul za roh – světlooký právě sáhl po klice od svého pokoje. Koležský asesor bez míření vypustil šíp.

	Vzápětí objekt zmizel uvnitř.

	~

	Za dveřmi Achimaas zakopl. Podlomila se mu noha a přestala ho poslouchat.

	Nechápavě se na ni podíval – z kotníku mu trčel kovový trn. To se mu snad zdá!

	Navzdory silné bolesti se nějak vyškrábal po schůdkách a po čtyřech lezl po podlaze – tam, kde na podlaze ležel Colt. Přesně v okamžiku, kdy prsty objal rýhovanou rukojeť, zahřměla rána.

	~

	Trefil!

	Temná postava se natáhla na podlaze. Z ochablých prstů vyklouzl černý revolver.

	Erast Petrovič dvěma skoky překonal místnost a sebral zbraň ze země. Natáhl kohoutek a pro všechny případy couvl.

	Světlooký ležel tváří k zemi. Uprostřed zad se mu zvětšovala červená skvrna.

	Zezadu se ozval dupot, ale koležský asesor se neotočil. Poznal krátké Masovy skoky.

	Řekl japonsky: „Obrať ho. Ale dej si pozor, je hrozně nebezpečný.“

	~

	Za celých čtyřicet let nebyl Achimaas ani jednou raněn, na což byl velmi pyšný, potají se ovšem obával, že dřív nebo později ho štěstí opustí. Smrti se nebál, ale zranění, bolest a bezmocnost – ano, to mu nahánělo hrůzu. Co když budou ta muka nesnesitelná? Co když ztratí kontrolu nad svým tělem a duchem, jak se to stávalo mnohým přímo před jeho očima?

	Bolest necítil. Vůbec. Ale tělo ho přestalo poslouchat.

	Mám poraněnou páteř, uvědomil si. Hrabě Santa Croce se už na svůj ostrov nepodívá. Pomyslel na to střízlivě, bez lítosti.

	Pak se s ním něco stalo. Před chvílí měl před očima špinavá prkna podlahy, a teď najednou viděl šedivý strop orámovaný v rozích krajkami pavučin.

	Stočil oči jiným směrem. Stál nad ním Fandorin s revolverem v ruce.

	Člověk vypadá divně, když se na něho díváte zespoda. Přesně tak nás vidí psi, šneci a brouci.

	„Slyšíte mě?“ zeptal se agent.

	„Ano,“ odpověděl Achimaas a samotného ho překvapilo, jak klidný a jasný má hlas.

	Cítil, že pořád krvácí. Když krev nezastaví, brzo bude konec. To je dobře. Nesmí ji zastavit. Proto musí mluvit.

	~

	Muž na zemi upřeně zíral vzhůru, jako kdyby se snažil najít v tváři Erasta Petroviče něco hrozně důležitého. Potom začal mluvit. Úsečnými, jasnými větami.

	„Navrhuji obchod. Já vám zachráním život, vy vyplníte mou prosbu.“

	„Jakou prosbu?“ podivil se Fandorin, přesvědčený o tom, že světlooký blouzní. „A jak mi chcete zachránit život?“

	„O mé prosbě až pak. Napřed k vám – visí nad vámi ortel. Jedině já vás mohu zachránit. Vaši nadřízení vás zabijí. Vyškrtli vás. Ze života. Já jsem vás zabít nedokázal. Udělá to za mě někdo jiný.“

	„To je nesmysl!“ vykřikl Erast Petrovič, ale zahlodalo v něm podezření. Kam se poděla ta policie? A kde je Karačencev?

	„Uděláme to takhle,“ raněný si jazykem zvlhčil rty. „Řeknu vám, co máte udělat. Jestli mi uvěříte, tak vyplníte mou prosbu. A když ne, tak nic. Domluveno?“

	Fandorin přikývl a zaraženě hleděl na člověka, který nečekaně vyplul z jeho minulosti.

	„Mám takovouhle prosbu. Pod postelí je aktovka. Vy víte, jaká. Nikdo ji nebude hledat. Všem překáží. Ta aktovka je teď vaše. Je v ní obálka a v ní padesát tisíc. Pošlete obálku Vandě. Uděláte to?“

	„Ne!“ rozhořčil se koležský asesor. „Všechny peníze budou předány policii! Nejsem zloděj! Jsem úředník a šlechtic.“

	~

	Achimaas sledoval, co se děje s jeho tělem. Uvědomil si, že mu zbývá ještě méně času, než si myslel. Mluví se mu stále obtížněji. Jen aby to stihl.

	„Jste nula, nikdo. Mrtvý muž.“ Fandorinova silueta se pomalu rozplývala a Achimaas začal mluvit rychleji. „Sobolev byl odsouzen tajným soudem. Carským. Teď víte celou pravdu. Kvůli tomu musíte zemřít. Ve státním zájmu. V aktovce jsou dva pasy. Jízdenky do Paříže. Vlak odjíždí v osm. Ještě to stihnete. Jinak – smrt.“

	Před očima se mu udělala tma. Pokusil se vší silou ji odehnat.

	Mysli trochu rychleji, popoháněl úředníka. Jsi chytrý a já nemám čas.

	~

	Světlooký říká pravdu.

	Když to Erast Petrovič konečně pochopil, úplně mu to vyrazilo dech.

	Je-li to tak, je s ním konec. Rázem přišel o všechno – o službu, o čest, o smysl života. Ten padouch Karačencev ho zradil, poslal ho na jistou smrt. Ne Karčencev – stát, monarchie, vlast!

	Naživu zůstal jedině díky zázraku. Přesněji – díky Masovi.

	Fandorin se otočil na sluhu. Ten třeštil oči a tiskl si rozbitý spánek.

	Chudinka. Žádná hlava, ani kdyby byla z olova, nemůže vydržet takové zacházení. Ach Maso, Maso, co teď budeme dělat? Měl jsi spojit svůj život raději s někým jiným.

	„Prosbu. Slibte,“ sotva slyšitelně vydechl umírající.

	„Splním ji,“ s nevolí zabručel Erast Petrovič. Světlooký se usmál a zavřel oči.

	~

	Achimaas se usmál a zavřel oči.

	Všechno je v pořádku. Dobrý život, dobrý konec. Umři, přikázal si.

	A umřel.

	

		KAPITOLA POSLEDNÍ,

		v níž se všechno v dobré obrací



	

	Nádražní zvon zazněl podruhé a lokomotiva Ericsson, připravená vyrazit po zářících kolejích za sluncem, netrpělivě vypustila páru. Transevropský expres Moskva – Varšava – Berlín – Paříž byl připraven k odjezdu.

	Ve spacím vagonu první třídy (bronz, samet a mahagon) seděl zachmuřený mladý muž v ušpiněném a na loktech potrhaném saku, nevidoucíma očima se díval z okna, v ústech převaloval doutník a vyfukoval kouř, ale na rozdíl od lokomotivy bez jakéhokoli nadšení.

	Dvacet šest let a život je u konce, říkal si v duchu pasažér. Vrátil se teprve před čtyřmi dny, plný nadějí a sil. A teď musí opustit rodné město bez možnosti návratu, navždy. Pohaněný, pronásledovaný, jako zrádce a zběh od služby, povinnosti, vlasti. Ba ne, on nezradil, to vlast prodala svého věrného služebníka! To jsou mi pěkné státní zájmy, když ze svého poctivého úředníka udělají napřed pouhý šroubek v jejich záludném soukolí, a pak se rozhodnou ho zlikvidovat! Čtěte Konfucia, pánové státní představitelé! Ten říká: Šlechetný muž nesmí být nástrojem nikoho.

	Co teď? Pomluví ho, označí za zloděje, vyhlásí pátrání po celé Evropě.

	Ačkoli – zloděje z něho neudělají, to by se jim nehodilo.

	Budou ho pronásledovat, dřív nebo později ho najdou a zlikvidují. Copak je těžké najít poutníka, kterého doprovází japonský sluha? Jenže co s Masou? Sám by se přece v Evropě ztratil.

	Kde vlastně vězí?

	Erast Petrovič vytáhl hodinky na řetízku. Do odjezdu zbývaly dvě minuty.

	Na nádraží přijeli včas, koležský asesor (vlastně teď už bývalý) dokonce stihl poslat do hotelu Anglie obálku na jméno madam Tolle, ale ve tři čtvrtě na osm, když už seděli v kupé, se Masa vzbouřil: prý má hlad, v restauračním vagonu mají jen slepičí vejce, mizerné máslo a syrové, kouřem nasáklé vepřové maso, které rozhodně odmítá pozřít. Vydal se tedy sehnat někde teplé preclíky.

	Zvon zazněl potřetí a lokomotiva radostně, zplna hrdla zahoukala.

	Snad ten šmajdavý popleta nezabloudil? Fandorin se znepokojeně vyklonil z okna.

	Támhle je, peláší po peronu s pořádně velkým papírovým pytlíkem. Hlavu má ovázanou ze dvou stran – boule na zátylku ještě nezmizela a teď mu k ní přibyla ještě pořádná modřina na spánku.

	Ale kdo to s ním jde?

	Erast Petrovič si zastínil oči před sluncem.

	Vysoký, hubený, s mohutnými licousy a v livreji.

	Frol Grigorjevič Vediščev, osobní komorník knížete Dolgorukého! Co ten tady dělá? Ach, to je ale smůla!

	Vediščev ho zahlédl a zamával na něho: „Pane Fandorine, Vaše Blahorodí! Spěchám za vámi!“

	Erast Petrovič rychle odskočil od okna, ale vzápětí se zastyděl. To je směšné! A nesmyslné. Nejdřív musí zjistit, co se vlastně děje.

	Vystoupil na peron s aktovkou v podpaží.

	„Uf, stihl jsem vás jen taktak…“

	Vediščev se vydýchal a otřel si barevným kapesníkem zpocenou pleš.

	„Musíte jet se mnou, pane, Jeho Jasnost vás očekává.“

	„Jak jste mě našel?“ Fandorin se otočil a sledoval vagon, jak se pomalu odlepuje z místa.

	No dobře, tak ať mu ujede. Copak má smysl prchat vlakem, když vědí, kam má namířeno? Pošlou telegram a bude zatčen na první zastávce.

	Musí se z Moskvy dostat nějak jinak.

	„Já ale nemohu k Jeho Jasnosti, Frole Grigorjeviči. Moje situace je taková, že musím odejít ze služby… Já… Já musím urychleně odjet. A knížeti všechno vysvětlím v d-dopise.“

	No jistě! To je ono, napíše Dolgorukému dopis. Ať se aspoň někdo dozví o pozadí té hrozné a ostudné hry.

	„Proč se zdržovat papírem?“ dobromyslně pokrčil rameny Vediščev. „Jeho Jasnost je s vaší situací dokonale obeznámena. Pojeďte se mnou a řekněte mu všechno osobně. O tom vrahovi – ať se smaží v pekle, bídák! – i o tom, jak vás oklamal proradný policejní náčelník.“

	Erast Petrovič se překvapením zajíkl: „Ale… Jak to? Odkud to všechno víte?!“

	„Máme své informace,“ mlhavě odpověděl komorník. „O tom, co se vám stalo dnes, jsme se dověděli včas. Poslal jsem tam našeho člověka – aby se podíval, co se bude dít. Nevšiml jste si ho? Takový v čepici se štítkem, vydával se za opilce. Ve skutečnosti to je takový střízlivý pán, vůbec nepije, dokonce ani o Velikonocích si nepřihne. Proto taky patří k mým lidem. To on mě informoval, že jste drožkáři přikázal jet na Brjanské nádraží. Stihl jsem vás na poslední chvíli! A našel jen s pomocí boží. Ještě štěstí, že jsem si v bufetu všiml vašeho šikmookého, jinak bych musel proběhnout všechny vagony. Už mi není dvacet jako vám, pane.“

	„Ale ví Jeho Jasnost… že tu jde o mimořádně choulostivou věc?“

	„Ale kdepak choulostivou, je to úplně obyčejná, policejní záležitost,“ namítl Vediščev. „Domluvil jste se s policejním náčelníkem, že zatknete podezřelého člověka, podvodníka, který se vydával za rjazaňského kupce. Opravdový Klonov je prý velmi známý člověk, a taky vážený – má něco přes sto kilo! Karačencev, hlupák, si popletl čas akce, a tak vydal váš život všanc. Škoda že se nepodařilo zatknout toho padoucha živého. Teď se nedozvíme, co měl v úmyslu. Sláva Bohu, aspoň vy jste živ a zdráv. Jeho Jasnost už všechno popravdě napsala do Pitěru, přímo carovi. Takže je to jasné: policejního náčelníka poženou za tu jeho hloupost svinským krokem a jmenují nového. No a Vaše Blahorodí obdrží metál. Všechno je velmi jednoduché.“

	„Velmi j-jednoduché?“ zeptal se Erast Petrovič a zkoumavě hleděl do zarudlých staříkových očí.

	„Úplně jednoduché. Nebo se snad stalo ještě něco jiného?“

	„Ne, ne, vůbec nic jiného,“ odpověděl Fandorin po krátkém zamyšlení.

	„No tak vidíte. To se podívejme, jakou máte pěknou aktovčičku! To je jistě cizí práce?“

	„Aktovka není moje,“ trhl sebou koležský asesor (žádný bývalý, naopak!). „Chci ji neprodleně poslat do městské dumy. Je v ní totiž velký obnos od anonymního dárce na zakončení stavby Chrámu.“

	Komorník se na mladíka pozorně podíval: „Hodně velký?“

	„Skoro milion rublů.“

	Vedičšev potěšeně pokýval hlavou. „To bude mít Vladimír Andrejič radost! Konečně budeme mít ten chrám – ostatně podle mě dost podivný – z krku. Nemůžeme kvůli té stavbě pořád ožebračovat městskou pokladnici.“ Radostně se pokřižoval. „Na Rusi ještě nevyhynuli dobrodinci, dej jim Bůh zdraví – a klid a mír, až zemřou.“

	Frol Grigorjevič zvedl ruku, aby se pokřižoval, pak ale netrpělivě zamával rukama: „Tak jedeme, Eraste Petroviči, jedeme, chlapče! Jeho Jasnost přikázala, že bez vás nebude snídat. A on musí podle denního režimu o půl deváté sníst kaši. Na náměstí čeká gubernátorský kočár, budeme tam coby dup. A o vašeho Asiata si nedělejte starosti, vezmu si ho k sobě, vždyť já jsem taky ještě nesnídal. Mám ze včerejška celý hrnec pajšlu se zelím, je to strašně dobré! A tyhle preclíky vyhodíme – proč se cpát těstem, z toho jen bolí břicho.“

	Fandorin soucitně pohlédl na Masu, jenž blaženě nasával vůni linoucí z pytlíku. Čekala ho, chudinku, těžká zkouška.

	

	Boris Akunin
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